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УВОД

Свети Бенедикт из Нурсије представља једну од најважнијих личности за исто-
рију монаштва, посебно на Западу где је и утемељио бенедиктински ред, али и дао 
велики замајац организацији монашког живота. Време у којем је он живео представља 
епоху Јустинијанове рестаурације Римског царства, као и доба германске најезде на 
Европу и миграција које су захватиле огроман део тада познатог света. 

У тако комплексним околностима Бенедикт из Нурсије одлучио је да орга-
низује манастирски живот по сасвим новим правилима. Монаштво је било присутно 
у целом хришћанском свету још од првих столећа ширења ове религије, а врхунац је 
доживело у IV веку. Управо у то доба, као последица верских реформи Константина 
Великог и давања слободе вероисповести хришћанима, започело је и организовање 
манастира. Пустињачки, усамљенички живот привлачио је многе хришћане, али је 
тек делатност Антонија Великог, Макарија Египатског, а посебно Пахомијева озна-
чила почетак организованог монашког живота на источној хришћанској хемисфери. 
Коначно, Василије Велики, изузетно образовани црквени отац IV века установио 
је правила по којима су монаси почели да организују свој живот у манастирској 
заједници. 

Западни свет се такође суочавао с монашким заједницама од Ирске до Италије. 
Било је и више покушаја да се манастири и у овом делу Европе организују и устроје 
по одређеним правилима, али тек Бенедикт и његов Монте Касино постају узори 
на основу којих се у потоњим вековима почела организовати заједница монаха и на 
Западу. Од 529. године, када је Бенедикт основао ову заједницу, па све до IX века, током 
којег су сви западноевропски манастири постајали обавезни да следе Бенедиктово 
Правило, идеје заједништва, молитве и рада, осведочене у Бенедиктовој девизи „ora 
et labora“ освајале су латински свет. 

Бенедикт из Нурсије, попут његових источних претходника – Антонија, Мака-
рија, Пахомија или Василија, проглашен је у Хришћанској цркви за светитеља недуго 
након смрти 547. године. Будући да је његова делатност умногоме била везана за 
западни свет, у доцнијој Римокатоличкој цркви, његов култ био је изразито јак и живео 
је, пре свега, кроз бенедиктинце, монашки ред који је основао. До данас бенедиктинци, 
као и други црквени редови Римокатоличке цркве који следе његово Правило, пред-
стављају важан аспект деловања монашких редова Западне цркве уопште. 
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Међутим, ова књига посвећена је другом аспекту култа Светог Бенедикта 
из Нурсије, оном у православном, односно источнохришћанском свету у средњо-
вековном раздобљу. Будући да је и сâм живео и делао у време када је Црква била 
јединствена, нурсијски монах био је светац и на Истоку, односно у каснијем право-
славном свету. 

Циљ ове монографије јесте да се прикаже култ Светог Бенедикта током средњег 
века, његова генеза кроз богослужбене и друге црквене списе, те да се илуструје 
присуство овог култа међу православнима у овом периоду. Дакако, како би се читаоци 
наредних редова могли увести у тему, дат је испрва један преглед развоја и настанка 
монаштва унутар Хришћанске цркве, како у источном, тако и западном делу. Следећа 
важна тема јесте живот и дело Светог Бенедикта из Нурсије с нарочитим акцентом на 
његова монашка правила, те устројство бенедиктинских манастира на основу истих. 
Ширење бенедиктинаца по Европи такође је кратко приказано, с нагласком на веће 
реформе које је ред претрпео до XI века. 

Два кључна аспекта кроз које је приказан култ Светог Бенедикта међу право-
славнима у средњем веку јесте делатност бенедиктинаца у православним земљама 
како у српским земљама средњег века, тако и у Византији и на Блиском истоку, 
у Русији и другде. Други битан аспект јесте место Светог Бенедикта у црквеним 
књигама средњег века, пре свега у грчкој, те у српскословенској и рускословенској 
рукописној традицији. Управо се овде налазе највреднији и науци до данас готово 
непознати подаци о култу Светог Бенедикта код православних у средњем веку. 
С тим у вези, истичемо рукопис Беседа/Дијалога папе Григорија Двојеслова на 
српскословенском језику с почетка XV века из заоставштине манастира Високи 
Дечани. У саставу овог рукописа налази се Житије Светог Бенедикта, које до сада 
није издато и о којем нема помена ни у делима која се баве култом Светог Бене-
дикта у православном свету. 

Српскословенски превод Беседа/Дијалога папе Григорија Двојеслова пред-
ставља драгоцену рукописну књигу из збирке манастира Високи Дечани, која се 
чува у Народној библиотеци Србије у Београду (Дечани 102). Има укупно 270 
листова (267 + 5а, 5б, 5в), величине 290 х 205 мм, с текстом исписаним на папиру 
црним мастилом, које је понегде светлије, и киноваром. Текст заузима простор од 
215 х 135 мм. Видљиви су трагови влаге и плесни. На листовима је углавном 26 
редова. Многи листови у рукопису тешко су читљиви, посебно првих 8 листова, а 
неки су и прогорели (229–236). Овај рукопис дело је трију писара. Судећи по запису 
на дашчици задње корице, ово је „књига светаго краља“ (Стефана Дечанског) и 
претпоставља се да је настала у манастиру Високи Дечани. Повез, од којег је само 
делимично сачувана кожа која је испуцала, највероватније је из времена настанка 
рукописа. На основу водених знакова овај рукопис смешта се у другу, односно 
трећу деценију XV века (1415–1425. године) и писан је полууставом. Конзервиран 
је 1977. године у Народној библиотеци Србије,1 те враћен у Високе Дечане. Радо-
ман Станковић приликом службене посете овом манастиру 1984. године поново 

1 Д. Богдановић, Љ. Штављанин-Ђорђевић, Б. Јовановић-Стипчевић, et al., Опис ћирилских руко-
писних књига манастира Високи Дечани, књ. 1, Београд, 2011, 421–423.
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преноси, између осталог, и овај рукопис у трезор Народне библиотеке Србије, а 
Археографско одељење и Конзерваторска лабораторија преузимају бригу о заштити 
читаве збирке дечанских рукописа.2

Највећи део ове рукописне књиге заузима српскословенски превод грчког текста 
Беседа/Дијалога папе Григорија Двојеслова, познатог и као Григорије Велики, односно 
Гргур Велики који је на папском престолу у Риму био од 590. до 604. године. У словен-
ском свету његово дело познато је и под називом Римски патерик. Садржи четири 
књиге, које је с латинског на грчки језик превео папа Захарије после периода између 
741. и 752. године.3 На почетку рукописа, који би могао бити део некадашњег пред-
говора, а који је веома оштећен, могу се наслутити цитати из Јеванђеља по Матеју 
(25.33), потом из Прве посланице Светог апостола Јована (2.15–16), из Прве посланице 
Светог апостола Павла Коринћанима (7.29), те из Посланице Јаковљеве (3.14) и др. 
Житије Григорија Двојеслова, које је, чини се, уметнуто у текст предговора, налази се 
на листовима 6а–9а/8. Римски патерик налази се на листовима 10б/9–267б, а Житије 
Светог Бенедикта, које представља другу књигу Римског патерика, налази се на листо-
вима 55а/12−102а.

Како овом монографијом желимо да осветлимо и заокружимо култ Светог Бене-
дикта у православном свету, тим поводом приређујемо и текст Житија Светог Бене-
дикта на српскословенском језику. С тим у вези, најпре ћемо покушати да сместимо 
црквенословенски превод Римског патерика у оквире преводилачке традиције код 
Словена у време и непосредно после Великоморавске мисије Солунске браће. Потом 
ћемо се осврнути на словенску рукописну традицију када је у питању превод овог дела, 
те на културно-историјски контекст ресавске епохе, у којој је рукопис овог превода 
настао. 

Када је реч о самом тексту Житија, даћемо кратак преглед словних облика у овом 
делу рукописне књиге, односно у другој књизи Римског патерика, који углавном одго-
варају времену датирања рукописа преко водених знакова.4 С обзиром на то да су током 
приређивања текста рашчитавање и реконструкција одређених места били условљени 
општом сликом о ортографији и језику писара, пре доношења самог текста осврнућемо 
се на правописне црте које га одликују, а када је реч о језику, задржаћемо се на фонет-
ском и морфолошком нивоу, који су на директан или индиректан начин могли утицати 
на приређивање текста. С тим у вези, указаћемо на степен чувања књишких црта, 
односно степен понародњавања српскословенског језика на овим језичким нивоима 
који би нам могли помоћи када је реч о одређивању дијалекатске базе писара. Овде, 
међутим, треба имати у виду и „отежавајућу“ околност да ресавски период одликује 
појачана архаизација текстова, односно тежња да се текст што више приближи извор-

2 Р. Станковић, „Извештај са службених путовања у манастир Високе Дечане“, Археографски 
прилози 8, 1986, 179. Овом приликом захваљујемо још једном Љиљани Пузовић, која нам је 
наведене податке учинила доступним.

3 Познато је критичко издање свих преписа Житија Светог Бенедикта у грчкој рукописној тради-
цији: G. Rigotti (ed.), Gregorio Magno. Vita di s. Benedetto. Versione greca di papa Zaccaria, 
Alessandria, 2001, I–XLVI.

4 Д. Богдановић, Љ. Штављанин-Ђорђевић, Б. Јовановић-Стипчевић, et al., Опис ћирилских руко-
писних књига, 421.
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ном грчком лику, односно старословенској норми, што се огледа у „прочишћавању“ 
текстова од наноса народног говора.5

На крају, непосредно пре доношења самог текста Житија указаћемо на прин-
ципе преношења изворног текста, односно на решења до којих смо дошли након 
претходне анализе правописа и језика писара, а која смо морали да применимо 
у процесу рашчитавања, односно реконструкције појединих места. Након текста 
Житија Светог Бенедикта на српскословенском језику, даћемо синоптички преглед 
садржаја свих глава, које у ствари представљају чуда Светог Бенедикта, на којима се 
темељи штовање његовог култа. Фотографије Житија Светог Бенедикта из рукописне 
књиге Дечани 102 прилажемо на крају књиге.

Увођење српскословенског превода Римског патерика у словенску рукописну 
традицију уноси једну нову димензију у осветљавању околности настанка како прво-
битног словенског превода, тако и његових каснијих редакција. С обзиром на то да је 
текст овог превода старији од свих целовитих преписа Римског патерика на основу 
којих је рађена реконструкција првобитног старословенског текста6, он може отворити 
нова питања када је реч о васпостављању првобитног словенског превода у контексту 
познатих преписа руске и бугарске редакције. 

Као што је рукопис Римског патерика на српскословенском језику, чије издање у 
овој књизи прати студија о језику и правопису, до сада био потпуно непознат научној 
јавности, не треба искључити могућност да ће нам будућа проучавања пружити нека 
нова сазнања, посебно у вези са култом Светог Бенедикта у источним црквама. 

Истраживање за ову монографију подразумевало је коришћење извора и лите-
ратуре у више библиотека у земљи и иностранству. У првом реду реч је о Народ-
ној библиотеци Србије, Библиотеци Матице српске, Универзитетској библиотеци 
Светозар Марковић, Централној библиотеци Филозофског факултета у Новом Саду, 
те о Семинарској библиотеци Одсека за историју и Одсека за српски језик и линг-
вистику Филозофског факултета, затим о Семинарској библиотеци Одсека за српску 
књижевност, Одсека за хунгарологију, као и о Архиву и Библиотеци Српске акаде-
мије наука и уметности. Од библиотека у иностранству вреди истаћи библио теке 
Мађарске академије наука, Универзитета Етвеш Лоранд из Будимпеште, библио-
теку Централноевропског универзитета, али и библиотеке Универзитета у Пизи, 
посебно Одељења за историју и филозофију, као и Одељења за антику. Институту 
за српски језик САНУ из Београда топло захваљујемо на посредовању приликом 
добијања фотографија рукописа Дечани 102 (55а–102а) из Народне библиотеке 
Србије.

Ова тема суштински није до сада целовито проучавана, те је стога и било неоп-
ходно детаљно је истраживати у свим наведеним институцијама. У научним круго-
вима постоји неколико важних радова о култу Светог Бенедикта код православних 
у средњем веку, и то махом из пера италијанских аутора. Међутим, ниједан од њих 
није потпуно обухватио све аспекте овог култа, нити су им били познати сви значајни 
5 Ј. Грковић-Мејџор, „Псалтир Црнојевића штампарије у светлу ресавске реформе“, у: Списи из 

историјске лингвистике, Сремски Карловци – Нови Сад, 2007, 474.
6 К. Дидди, Патерик римский. Диалоги Григория Великого в древнеславянском переводе, Москва, 

2001.



11 

УВОД

рукописи његовог Житија, у првом реду рукопис из ризнице манастира Високи Дечани. 
Највећи број италијанских аутора није имао приступ богатој српској рукописној грађи 
средњег века, али ни рукописима других провенијенција. 

Велики допринос ауторима ове монографије дале су колеге, које су, свако у свом 
домену, пружиле огромну подршку да ова књига угледа светлост дана баш у овом 
облику. Посебну захвалност на духовној и конкретној помоћи и подршци аутори дугују 
Његовом преосвештенству епископу будимском господину Лукијану и јеромонаху 
Варнави Кнежевићу из Епархије будимске, те кустосу Музеја Епархије будимске у 
Сентандреји − мр Кости Вуковићу. Уз благослов преосвећеног епископа Лукијана, 
отац Варнава и колега Вуковић помогли су ауторима да допру до значајног рукописног 
блага Епархије будимске. 

Као што је већ речено, српскословенски текст рукописа Римског патерика, чију 
другу књигу представља Житије Светог Бенедикта, до сада је био непознат широј 
научној јавности, а захвалност за долазак до њега, као и за пружање прилике да се он 
адекватно научно обради дугујемо високопреподобном игуману манастира Високи 
Дечани − оцу Сави Јањићу, као и драгим колегама из Народне библиотеке Србије − др 
Владану Тријићу, управнику Археографског одељења, те колегиници Љиљани Пузо-
вић. Њихова предусретљивост и колегијалност представља прави пример сарадње 
и заједничког научног прегалаштва. Најтоплије захваљујемо и архивистима Архива 
Југославије − Славену Чоловићу и Ђурђи Боровњак на великом труду и помоћи. 

Аутори ове монографије изражавају најискренију и најдубљу захвалност рецен-
зентима, чије су идеје, исправке, па и оправдане примедбе, умногоме допринеле да 
коначна верзија монографије Култ Светог Бенедикта код православних хришћана 
у средњем веку добије свој коначан обрис. Академик Јасмина Грковић-Мејџор 
(Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду), проф. др Александер Наумов 
(Универзитет Каʼ Фоскари у Венецији), те проф. др Ђура Харди (Филозофски факултет 
Универзитета у Новом Саду) и др Катарина Митровић (Филозофски факултет Универ-
зитета у Београду) ауторима су много помогли, а поделили су и њихов ентузијазам, на 
чему им неизмерно хвала. 

Аутори су имали нарочиту срећу да им издавач монографије буде једна од нај -
угледнијих домаћих издавачких кућа − Прометеј из Новог Сада. Посебну захвалност 
дугују власнику ове куће, господину Зорану Колунџији, који је препознао значај ове 
монографије. Директору Издавачке куће Црвени облак, драгом пријатељу Срђану Ерце-
гану, исказујемо топлу благодарност на прихватању издавачког подухвата припреме 
објављивања ове књиге. Драгоцену помоћ пружили су нам и преводиоци резимеа 
књиге – Зорка Глушица Навалушић (италијански језик), Гордана Вукајловић (руски 
језик) и Стеванка Чакмак (енглески језик). 

Нарочито желимо да истакнемо значај и улогу Фондације Светозар Милетић, без 
чије логистичке подршке и широкогруде помоћи не би било ни објављивања наше књиге. 
Она не представља само доказ да се у нашој земљи добро препознаје значај културе и 
науке већ и доказ да постоје предани посленици на путу очувања културе и традиције 
српског народа. Њима, као и Управи за културу Града Новог Сада, дугујемо посебну 
захвалност. Посебну захвалност аутори упућују др Небојши Кузмановићу, директору 
Архива Војводине, и његовим сарадницима захваљујући којима је ова књига и штампана.
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ПРАВОСЛАВНИ СВЕТ  

СРЕДЊЕГ ВЕКА

Развој монаштва на хришћанском  
Истоку и Западу

Како би се читалац могао детаљније упознати с ликом Светог Бенедикта, с 
настанком његових монашких правила, те и с његовим култом у православном свету, 
најпре је значајно дати један кратак, готово лапидаран преглед о монаштву, његовом 
пројављивању у хришћанској васељени, те о његовом незадрживом ширењу како у 
свом источном изворишту, тако и на западном делу хришћанске хемисфере. 

Реч монах потиче од грчке речи μοναχός и значи ‘сам, једини, усамљеник’. 
Монах, односно монаштво, представља особен вид хришћанског живота, у коме монах 
или монахиња полажу завете целибата (безбрачности), сиромаштва и послушања. Од 
почетака монаштва заступљена су основна два вида монашкога живота: општежиће 
или киновија, односно живот у заједници организованој по одређеним правилима, као 
и анахоретски, односно пустињачки начин монашког живота.7 Како је писао угледни 
српски научник, академик Владета Јеротић, одлазак у монашки свет ношен је двема 
најважнијим побудама: једна је свакако сâм Божји позив, односно дубока унутрашња 
веродостојна одлука, а друга побуда јесте бекство из живота због сопствене инфери-
орности. Његов, ипак, најважнији закључак јесте да нема хришћанства без монашког 
живота.8

7 Р. Поповић, „Монаштво“, у: Лексикон српског средњег века, прир. С. Ћирковић и Р. Михаљчић, 
Београд, 1999, 417−418; П. Браун, Успон хришћанства на Западу. Тријумф и разноликост 200−1000. 
године, Београд, 2010, 111; монаштво није само карактеристично за Исток, већ је имало огромног 
утицаја и на средњовековни латински Запад. 

8 В. Јеротић, „О монаштву уопште, из угла једног психијатра (делимично уз личну исповест)“, 
Православно монаштво. Тематски зборник посвећен архимандриту Дионисију (Пантелићу), 
духовнику манастира Светог Стефана у Липовцу, поводом седам деценија његове монашке 
службе, Ниш, 2019, 19−24. 
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Основе за настанак пустињачког живота могу се наћи већ у Светом писму, где 
се у јеванђељима налази низ алузија које сведоче о томе да је сâм Христос позивао да 
свако ко жели да буде савршен и води такав живот остави све и пође за самим Христом. 
У Јеванђељу по Матеју се каже следеће: „Рече му Исус: ’Ако хоћеш савршен да будеш, 
иди продај све што имаш и подај сиромасима, и имаћеш благо на небу, па хајде за 
мном’“ (Мт 19.21). Осим тога, и следеће Христове речи указују на призив пустињаштва 
и живота у самоме Христу одвојеном од света: „Ко хоће за мном да иде нека се одрекне 
себе и узме крст свој, и за мном иде“ (Мк 8.34).9 И управо су средњовековни монаси 
били вођени баш овим речима, које су их надахњивале да се посвете монашком животу. 

Позив на самоодрицање и на аскезу постао је актуелан посебно у време прогона, 
од краја III века па надаље. Тада је идеја аскетског, анахоретског живота, попримила 
још строже облике, а јавља се најпре у Египту. Први пустињаци живели су у прими-
тивним настамбама, као и у пустињама и пећинама. Они су живели сами, али су се 
ослањали на међусобну помоћ и подршку, те се временом формирала и заједница ових 
пустињака. То наравно не значи да индивидуалног, испосничког и пустињачког живота 
више није било, баш напротив. Међутим, киновија, заједница људи који су одлучили 
да оставе свет и посвете се духовном уздизању и животу постала је основно обележје 
оног начина живота у Цркви, који се означава као монаштво, односно редовништво 
или калуђерски живот.10

Поред чињенице да је пустиња географски појам, те да су у пустињама заиста 
и настајали први манастири или неке обитељи њима сличне, овај појам има и један 
дубљи смисао. ‘Пустиња’ се у случају монаштва није односила, посебно не у раном 
средњем веку који је овде предмет истраживања, само на област у којој је веома 
слаба вегетација и у којој нема воде,11 већ и на свако усамљеничко место. Наиме, 
у пустињи, или гори, или каквом другом изолованом простору монах је у стању да 
се најбоље усредсреди на оно што је и главни подстицај одласка у изолацију овакве 
врсте – да буде ближи Богу и да се, како се верује међу монасима, заиста и споји 
са њим кроз пост и молитву. Пустиња, схваћена као место монашког подвизавања, 
јесте простор који је одвојен од спољашњег света у којем се води монашка борба и 
живи пустињачки (анахоретски) живот. Наравно, то не значи да су монаси у потпу-
ности одвојени од света. Али, монашка заједница, пустиња (манастир касније), 
представља управо такав тип друштвеног система где су монаси позвани најпре 
на љубав према Богу, узрастање у хришћанаској вери и молитви, али и на љубав и 

9 Навођење, обележавање и нумерација цитата рађени су према Синодском издању превода Светог 
писма на српски језик: Свето писмо (превод Старог завета на српски језик: Ђ. Даничић, А. 
Радовић, А. Јевтић; превод Новог завета на српски језик: Комисија Светог архијерејског Синода 
Српске православне цркве), Београд, 2018.

10 G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, Budapest, 1986, 11−12. 
11 У чисто географском смислу пустиња је сушна, безводна и гола област, те су управо сушност 

и безводност њене главне карактеристике према којима би се свака пустиња, поред других 
географских карактеристика, управо тако најпре могла и дефинисати, в. M. Vasović, Regoionalna 
geografija. Karakteristične regije na zemljinoj površini, Beograd, 1971, 355. Колеги доц. др Растис-
лаву Стојсављевићу са Депатрмана за географију, туризам и хотелијерство Природно-матема-
тичког факултета у Новом Саду захваљујемо на овом указивању. 
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добар однос према ближњем, односно према другом монаху или монахињи са којим 
се живи у заједници. Монашки свет почива на другачијим правилима од оног ван 
монаштва, световног, a то се односи и на саму Цркву. Литургијски живот монаха 
је интензивнији. Они би требало више да посте и да се моле Богу, а монашка 
заједница, односно заједница пустињака, представља уистину специфичан вид 
повезивања људи који теже истом хришћанском идеалу.12

Велики урбани центри, римски и убрзо византијски градови постали су претесни 
за људе који су желели да свој пут ка Богу воде другим, пустињачким стазама. Читаве 
су заједнице, посебно у Египту у III веку, бежећи од прогона римског цара Деција, 
али и несношљивог економског положаја и других тешких услова живота, одлазиле у 
пустиње и започињале усамљенички живот далеко од свих угодности и тешкоћа њима 
савременог света. Из таквих околности почињало је да ниче монаштво и да се јављају 
све значајнији пустињаци.13

Настанак монаштва уско је везан за реформама Римског царства и његовом 
христијанизацијом током владавине цара Константина I Великог и уопште током IV 
столећа. Хришћанска је вера, осам деценија након тзв. Миланског едикта, односно 
толеранције која је гарантована хришћанима, те враћања имовине младој Цркви, 
постала званична државна религија, а наслеђе преобраћеног цара Константина Вели-
ког ван сваке сумње била је и Црква која се незадрживо ширила до тога да се развила 
у једну од кључних државних институција без чије се подршке цареви нису могли 
успињати на власт. Улога Хришћанске цркве била је доминантна у креирању специ-
фичног средњовековног светоназора, те и у обликовању целокупне људске цивилиза-
ције све до данашњих дана.14

И већ од тих самих почетака, позно Римско царство и касније рана Визан-
тија настојали су да монашки начин живота уклопе у постојећи државни систем и 
друштвени поредак, као и у црквено-политичко устројство. То је уистину био тежак 
и дуготрајан процес, узевши посебно у обзир чињеницу да је монаштво само по 
себи било такво да је тежило да буде одвојено од световне власти и државе и да има 
на одређени начин своју аутономију, па чак и одвојеност од свега овоземаљског. 
Успостављањем манастира, као и организацијом живота у њима, започет је процес 
уклапања монашког живота и монашких принципа са црквеним и општим правним 
поретком. Правила која су прописивана за монахе била су први корак у томе, а потом су 
монаштво санкционисале и одлуке Сабора, али и световних власти. На Халкидонском 

12 Г. Флоровски, Византијски аскетски оци и духовници, Београд, 2009, 9–61; о детаљним теолош-
ким образложењима пустињаштва, о детаљној анализи монаштва из аспекта врлина, литургијског 
живота и утицају монаштва на богослужбени поредак, о смислу монашке молитве, као и видовима 
монаштва у раној Цркви в. I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 1, De saint Antoine à saint Basile: les 
origines orientales, Paris, 1985, 21–146; уп. и сажето и концизно код П. Браун, Успон хришћанства 
на Западу, Београд, 2010, 229 с литературом у нап. 25; М. Сајловић, Први и други устав Свете Горе 
атонске, Фоча, 2016, 13–15. 

13 Д. Чити, Пустиња као град. Увод у изучавање египатског и палестинског монаштва у хришћанском 
царству, Подмаине, 2008, 18–19. 

14 Литература о овој теми је врло обимна, али овом приликом треба издвојити један преглед који на 
особен, понекад и мало филозофски начин, показује развој хришћанског света у IV веку, в. P. Ven, 
Kada je naš svet postao hrišćanski (312–394), Novi Sad, 2013, посебно 11–159. 



16

КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА КОД ПРАВОСЛАВНИХ ХРИШЋАНА У СРЕДЊЕМ ВЕКУ

сабору 451. године (Четврти васељенски сабор), прописана је јурисдикција локалних, 
односно обласних епископа над манастирима, док је цар Јустинијан I (527–565) све 
одлуке дотадашњих васељенских сабора уздигао на ниво закона, чиме су и одредбе 
о монаштву попримиле карактер и секуларних, државних правних аката.15 Процес 
ширења пустињачких заједница могао је да почне, а предводио га је низ угледних 
монаха и црквених отаца позне антике и раног средњег века, посебно у Египту и на 
подручју Источног Медитерана, односно „плодног полумесеца“. 

Међу њима најизразитије место заузимају Свети Антоније, затим Свети 
Пахомије, и један од најобразованијих људи и најутицајнијих мислилаца цело-
купне хришћанске историје – Свети Јероним.16 Почетком IV века Свети Антоније, 
који је и сâм једно време живео усамљеничким животом, основао је прву мана-
стирску заједницу у пустињи. Антоније је био рођен око 251. године, у време 
великих прогона хришћана од стране римскога императора Деција. Када је рођен 
Константин Велики (око 270. године), Антоније је већ утирао пут настанку монаш-
ког покрета. За Светог Атанасија, епископа Александрије и великог борца против 
аријанске јереси, Антоније је заправо први монах, пустињак, односно одшелник17, 
будући да сâм Атанасије не користи реч ‘монах’ да дефинише Антонија већ га 
назива једноставно ‘ревнитељ’ (< грч. σπουδαῖος). Јасно је да у време Светога 
Антонија нема неког непрекидног континуитета пустињачког живота, те да су 
поред њега постојали у Египту и други пустињаци које су водиле сличне идеје. 
Међутим, Антоније је остао упамћен као први одшелник, и то, ако не као оснивач, 
онда зацело као утемељивач монаштва. Његова биографија, као уосталом и животи 
многих других знаменитих црквених људи испреплетана је историјским чињени-
цама, али и хагиографијом и њеним литерарним топосима који су карактеристични 
за Хришћанску цркву и њено прослављање светитеља. За Антонија се у Житију, 
рецимо, каже да се преселио у једну шталу у подножју свог ранијег имања, које 
је претходно распродао оставивши део средстава да обезбеди своју сестру. Са 
тридесет и пет година прешао је Нил, односно отишао је у пустињу, где је провео 
пуних двадесет година, затворен у једној тврђави где су му само двапут годишње 
доносили хлеб. Његов духовник није пошао са њим у пустињу јер то тада није била 
пракса. Житије Светог Антонија из пера Атанасија Александријског даље говори да 
су га људи, две деценије након одласка у пустињу, када су насилно отворена врата 
Антонијеве тврђаве, затекли физички (а свакако пре свега и духовно) крепког и 
нимало нарушеног општег здравственог стања. Штавише, хагиограф наводи да су 
му били чак и сачувани зуби, да су му удови били гипки и покретни, те да је све у 
свему телесно потпуно био здрав.18

15 М. Сајловић, Први и други устав, 15–17. 
16 То је оно што Хју Тревор-Ропер сликовито описује као хришћанско освајање провинције, в. Х. 

Тревор-Ропер, Успон хришћанске Европе, Сремски Карловци – Нови Сад, 2009, 71–72. 
17 У хришћанској литератури уобичајено је „отшелник“.
18 G. J. M. Bartelink (éd.), Athanase d’Alexandrie. Vie d’Antoine (introduction, texte critique, traduction, 

notes et index par G. J. M. Bartelink), Paris, 1994, 167–176; I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 1, 
147–171; Д. Чити, Пустиња као град, 11–16. 
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Како Дервас Чити исправно примећује, јасна је порука овог Житија, и без обзира 
на то да ли је све ово наведено просто хагиографски топос који је Атанасије убацио 
у своје дело, или не, паганском свету с краја IV столећа упућена је порука како треба 
да изгледа и шта је прави одшелник, пустињак, односно ревнитељ за веру, те да само 
такав може да досегне највеће врлинске вредности једног хришћанина.19 Антонијево 
Житије врло брзо после светитељеве смрти, у грчком оригиналу и преведено на латин-
ски, раширило се римским светом и имало велики значај у формирању свести људи 
који су кренули у пустињу у потрази за Богом и који су се одвојили од света.20

Антонијево Житије за период од 306. године везује његову делатност за ширење 
пустињачког живота. У њему се наводе бројни хагиографски топоси и пише како 
је чинио бројна чуда, лечио болесне, тешио унесрећене и тиме привлачио многе ка 
пустињачком животу. Тада су га почели пратити бројни људи, одлазили такође у 
пустињу и почели да живе подвижничким животима угледајући се управо на Анто-
нија. Живео је наводно и доста дуго, и у деведесетој години живота, како пише Свети 
Јероним у свом, иначе првом написаном делу Vita Sancti Pauli Primi Eremitae monachi 
Thebaei, Антоније је кренуо у потрагу за Светим Павлом Тивејским, првим пустињаком 
који се отиснуо у аскетски живот у изолацији бежећи од прогона из времена римског 
цара Деција.21 Сâм Јероним, у краткој забелешци о Антонију у делу De viris illustribus 
наводи како је Свети Антоније живео 105 година.22 Дакле, у свим се овим делима виде 
многе карактеристике хагиографског жанра, чији је јединствени циљ био да се Анто-
нијев култ ојача, те да се идеја монаштва рашири и учврсти међу људима. 

Но, правим се оснивачем монаштва може сматрати поменути Свети Пахомије 
који је до своје смрти 345. године основао већи број мушких и женских манастира на 
југу Египта. Родитељи су му били пагани, а сâм Пахомије је у младости био војник који 
је учествовао у ратовима цара Константина Великог против узурпатора Максенција 
(Максентија). Тада је сазнао од хришћана за њихову веру и за самог Исуса Христа, и 
када је видео хришћански живот, како пише у његовом Житију, Пахомије се крстио и 
отишао у Тиваидску пустињу, тадашњем угледном подвижнику и аскети Паламону, код 
кога се десет година подвизавао и узрастао у вери. Временом је почео да оснива мана-
стире, а цифра од неколико хиљада монаха, иако зацело претерана, сведочи да је запо-
чео опсежну организацију бројних манастира у Египту. Донео је и прва правила чије 
су основне карактеристике заједничка молитва и рад, као и живот у строгој једностав-
ности манастирских општежића. Монашка правила Светога Пахомија су такође пред-
виђала да сви манастири буду под административном управом манастира у Табени, 
првој монашкој заједници. Игуман ових манастира постављао је друге игумане и имао 
надлежности над њима. Сличну праксу, готово седам векова доцније, преузео је и 
(бенедиктински) клинијевски покрет у својој реформи.23

19  Ibid., 16. 
20  П. Браун, Успон хришћанства на Западу, 113. 
21  B. Degórski, Edizione critica della „Vita Sancti Pauli Primi Eremitae“ di Girolamo, Roma, 1987. 
22  Р. Поповић (прев.), Књига о славним људима. Блажени Јероним, Београд, 2016, 96–97. 
23 О Пахомијевом животу в. A. Veilleux (transl.), Pahomian koinnia, volume one. The Life of Saint 

Pachomius, Kalamazoo, 1980, 1–457; што се његових правила тиче уп. L. T. Lefort (trad.), Œuvres 



18

КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА КОД ПРАВОСЛАВНИХ ХРИШЋАНА У СРЕДЊЕМ ВЕКУ

Манастири које је основао Свети Пахомије били су у долини Нила, а изгледа да 
је око 321. године основано и неколико женских манастира. У Житију Светог Пахо-
мија постоји помен мајке која је дошла да моли да њен син не оде у монахе, него да 
јој се врати. Пошто је поменути син, Теодор из Латополиса, није ни хтео примити, она 
се замонашила у оближњем женском манастиру, где је могла да види свог сина међу 
монасима, али и да „спасе душу своју“. Извесно је да је Пахомије преко пута Тисмене, 
на другој обали Нила основао један женски манастир.24

Ови египатски пустињачки манастири по много чему су личили на војне 
логоре са бедемима, са ћелијама у којима је било по три монаха, као и са прос-
тором за богослужење, за који се користио термин σύναζις односно ‘зборница’. 
Поред тога, тамо су биле трпезарија, пекара, болница, као и неколико домова. 
Сваки од ових потоњих имао је неки врсту свог управника или настојатеља, са 
старешином-економом на челу. Земља се обрађивала изван манастирских зидина, 
а само искусни монаси су се бавили пословима са спољним светом. Пахомије се 
противио да било ко од братије буде хиротонисан за свештеника, јер је сматрао да 
је то почетак властољубивости. Тако су братију Пахомијевих манастира у почетку 
причешћивали оближњи свештеници. Временом је највећи манастир постао Фау, 
а значајан је био и Тавенисиот. Установљен је и Пихнумски манастир од Фауа 
удаљен 64 километра, а 9. јуна 346. године, од куге или какве друге заразе, преми-
нуо је Свети Пахомије. Убрзо под његовим наследницима на челу ових египат-
ских пустињачких заједница, број монаха је растао и до седам хиљада. Пахомијева 
Правила не треба посматрати као једно целовито дело нити као јединствен спис, 
пошто су током времена вероватно неколико пута допуњавана. Пахомијево уређење 
манастирског живота било је посве специфично, али се инсистирало на образовању 
и милосрђу. Ако би неки неписмен младић одлучио да ступи међу монахе, требало 
је најпре описменити га, научити да чита и пише, штавише, тај је имао да научи 
и добар део Светог писма.25

Истовремено је текао и развој женскога монаштва. Зна се да је сестра Светог 
Пахомија, по имену Марија, основала и женски манастир у близини братовљевог, 
који се такође водио управо оним монашким правилима које је донео Пахомије. Но, 
још значајнија личност у историји женског монаштва била је Преподобна Макрина, 
односно Макрина Млађа, сестра Светог Василија Великог и Светог Григорија 
Ниског, који је написао и њено Житије. У младости је била заручена, али је њен 

de S. Pachôme et de ses discipleѕ, Louvain, 1956, IX–X, 30–35; за издање коптског текста L. T. 
Lefort (éd.), Œuvres de S. Pachôme et de ses discipleѕ, Louvain, 1956, 30–37; од литературе в. P. 
Rousseau, Pachomius: the Making of a Community in Fourth-Century Egypt, Berkeley, 1985, 1–193; J. 
E. Goehring, „Withdrawing from the Desert: Pachomius and the Development of Village Monasticism 
in Upper Egypt“, The Harvard Theological Review, Vol. 89, No. 3, 1996, 267–285; I. Gobry, Les Moines 
en Occident. T. 1, 269–288; G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 11–12. 

24 Veilleux, A. (transl.) Pahomian koinnia, volume one, 49–51, 52–65; Д. Чити, Пустиња као град, 34. 
25 I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 1, 288–294; Д. Чити, Пустиња као град, 34–38; уп. и D. L. 

Brooks Hedstrom, „Redrawing a Portrait of Egyptian Monasticism“, in: Medieval Monksand Their 
World: Ideas and Realities. Studies in Honor of Richard E. Sullivan, eds. D. Blanks, M. Frassetto, A. 
Livingstone, Leiden–Boston 2006, 11−34. 
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вереник умро пре венчања, након чега је одлучила да се не удаје већ да живот 
проживи у невиности и чистоти. Одбацила је класично образовање и посветила се 
проучавању Светог писма и црквеног предања, те дела отаца. Умрла је 379. године, 
у Понту, у манастиру који је основала са млађим братом Петром, на породичном 
имању. То је заправо био дупли манастир, и само је река раздвајала мушки од 
женске киновије. Григорије Ниски, како је речено, написао је њено Житије, које је 
назвао Дијалог о васкрсењу и души, где под утицајем Платоновог Федра описује 
наводни дијалог који је имао са сестром на њеној самртној постељи. Макрина 
Млађа се стога сматра оснивачем женског монаштва.26

Свети Пахомије умро је 346. године, али је у исто време живео и подвизавао 
се још један отац савременог монаштва, један строги подвижник и Пахомијев 
савременик – Макарије Египатски. У световном животу је био посластичар, али 
је са готово четрдесет година осетио призив и отишао у пустињу. Живео је од 
тада строго аскетски. Кувану храну није јео седам година. Живећи на биљкама 
и сâм у дубокој пустињи и осами, покушао је чак и да савлада сан не спавајући 
готово двадесет дана. Сусрео се са Светим Антонијем Великим од кога је дознао 
за правила монашког живота која су тада важила. Био је потом и хиротонисан за 
свештеника са својих 40 година, те се подвизавао и живео у Скиту, у унутрашњости 
египатске пустиње. Живео је готово сто година и преминуо између 391. и 393. 
године оставивши иза себе велико дело као и велики број писама која се сматрају 
његовим.27

Монашки призив и покрет освојили су постепено и извориште хришћанства 
– Свету земљу палестинску. Међу првима био je Свети Харитон Исповедник, 
који је био изложен прогонима као хришћанин у време цара Аурелијана, а који 
је био родом из Иконијума. Харитон је, бежећи од прогонитеља, спас нашао 
у пустињама римске Јудеје, где је почео да оснива манастире, најпре у Фару 
код Јерусалима, а потом је основао и манастир код Јерихона, познат као Дука. 
У Фару је основао прву лавру тип манастирског општежића које се састоји од 
више монашких ћелија сабраних око манастира или цркве. Стога се Свети Хари-
тон Исповедник сматра оснивачем јудејске (палестинске) монашке заједнице. 
Коначно, основао је и трећу лавру по имену Сука. Харитоново Житије сведочи 
да је бежао у пустињу, те да су му, када год би основао нову лавру, притицали 
многобројни следбеници. Умро је око 350. године и сматра се правим оснивачем 
јерусалимског, односно палестинског општежитељног монаштва иако је аскета 
било и нешто пре њега.28 Оснивачем монаштва у Палестини ипак се сматра Свети 
Иларије, пореклом од богатих паганских родитеља. Школовао се у Александрији, 
али, како Свети Јероним каже, кад је чуо за име Светог Антонија и он се одлу-

26 Њена најцеловитија биографија налази се код A. M. Silvas, Macrina the Younger. Philosopher of 
God, Turnhout, 2008; биографије о другим значајним женама које су утемељиле монаштво, попут 
Свете Еуфрасије из Цариграда, Свете Синклитике и других, в. и I. Gobry, Les Moines en Occident. 
T. 1, 209–235.

27 Д. Чити, Пустиња као град, 46–50. 
28 L. Di Segni, „The Life of Chariton“, in: Ascetic Behavior in Greco-Roman Antiquity, Minneapolis 1990, 

393–421.
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чио подвизавати у пустињи. Повукао се у близини Газе, где је живео строго 
пустињачки 22 године. Постао је славан у целој Сирији и Палестини. За живота 
му се приписују чуда, а боравио је и на Сицилији и коначно умро на Кипру 371. 
године.29

Света Меланија Старија, родом из сенаторске породице, била је једна од најбо-
гатијих људи у Царству. На хришћанство је прешла у Риму, где је живела са мужем и 
децом, који су, са изузетком сина Валерија Публиколе, умрли до њене навршене 22. 
године, да би потом отишла у Александрију за Светим Атанасијем. Након његове смрти 
373. године отишла је с његовим следбеницима ка Јерусалиму и на Маслиновој гори 
подигла манастир за Руфина Аквилејског, угледног теолога и црквеног историчара тога 
доба. Око 400. године је посетила сина у Риму, а њена унука је пошла њеним духов-
ним путем и постала позната у хагиографији као Света Меланија Млађа. Након готског 
пустошења Рима, Меланија је с породицом пребегла на Сицилију, а потом у Јерусалим 
где је и умрла 416. године. Ова жена је свакако међу најзначајнијим меценама монаштва 
и међу најбитнијим женама у историји раног хришћанства и ранога монаштва.30

Строго аскетски мотивисано Правило монашкога живота које је установио Свети 
Пахомије раширило се у Египат, Етиопију, Малу Азију, а када га је 404. године Свети 
Јероним превео на латински, постало је добро познато и у западном хришћанском свету. 
Узевши у обзир да је ово Правило било, по питању аскетског живота, престрого, у Малој 
Азији почиње да се јавља монашки покрет који већи акценат ставља на заједништво и 
доброчинство. Његов покретач био је Свети Василије Велики (330–379), који се и сâм 
шест година подвизавао као пустињак. Родом из Кападокије, један је од најзначајнијих 
репрезената кападокијских светих отаца, чији је траг у повесници Цркве неизбрисив. 
Његов брат је био Свети Григорије Ниски, а пријатељ Свети Григорије Богослов. Велика 
заштитница и подршка Василију и његовим сарадницима била је његова мајка Емилија. 
Велики теолог, реформатор литургијске праксе, Свети Василије Велики утемељио је и 
аскетски, киновијски живот. Постао је аутор монашких правила којих се до данас придр-
жавају сви православни монаси. Иако такође строга, избегла су претерану аскезу коју су 
предвиђала правила која је установио Свети Пахомије. Његова правила су предвиђала 
да монаси свој живот проводе у молитви и раду, у сиромаштву, уздржавању, целибату и 
послушању претпостављенима. То су постали, али и остали основни постулати монаш-
кога живота. Василије је поред тога организовао и литургијски живот у манастирима, те 
подржавао и земљорадњу и уопште сваки рад унутар заједница, било послове у пољу или 
неко креативно (мануелно или интелектуално) стваралаштво. Манастири су могли имати 
у свом саставу болнице, сиротишта и школе. Поред аскезе, монаси су, по овим прави-
лима, имали да воде и врло испуњен свакодневни живот, те је овакав начин организовања 
у манастирима постао популаран у целој Византији. Претпостављао је живот у зајед-
ници у еремитском, пустињачком монаштву. Суштински, његова правила пред стављају 

29 Најзначајнији извор за његов живот јесте Јеронимов Живот Иларионов, в. PL 1845/23, „S. 
Hyeronimi, ʼVita Hilarionisʼ“, Patrologia Latina, 23, ed. J. P. Migne, Parisiae, 1845, 9–54; S. 
Weingarten, The Saint’s Saints. Hagiography and Geography in Jerome, Leiden–Boston, 2005, 81–163. 

30 F. X. Murphy, „Melania the Elder: A Biographical note“, Traditio, vol. 5, New York, 1947, 59–77; A. 
D. Booth, „Quelques dates hagiographiques: Mélanie l’Ancienne, Saint Martin, Mélanie la Jeune“, 
Phoenix, vol. 37, № 2, 1983, 144–151.
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дијалог од 144 питања и одговора који обликују заправо начин монашког живота. Свети 
Василије је одговарао на питања у манастиру који је основао у Кападокији око 356. 
године и тако су настала правила, која се заправо називају Аскетикон, а временом су 
понели, ипак погрешан, али популаран назив Правила Светог Василија Великог. Овај 
назив дао је њихов преводилац на латински језик, Руфин Аквилејски, који је ујединио 
тзв. велика и мала правила. Корпус списа Светог Василија Великог о монаштву чине 
Аскетика, односно део о подвижништву у којем се разматра шта треба да краси правога 
монаха, затим Наравствена правила, односно моралне смернице, којих укупно има 80 с 
разним поглављима унутар сваке главе. У њима се говори о покајању, али и о томе шта 
треба да краси правог хришћанина, чему он има да тежи и многе друге духовне теме. 
И на концу, ту су поменута монашка правила, која заокружују Василијево дело на тему 
подвижничког, аскетског, али и киновијског живота.31 Ова правила су, као што је добро 
знано, остварила огроман утицај на Светог Бенедикта и формирање бенедиктинаца као 
монашког реда. 

Руфин Аквилејски, који је умро 410. године превео је Василијева Правила на 
латински језик, а и сâм је био у Египту и Јерусалиму, те је тако упознао и латинофони 
западноримски свет са овим начином општежића у манастирима. Још током IV века 
Свети Августин је посетио неколико манастира у Италији и када се вратио у родну 
Тагасту у Африци и сâм је основао један. Сви значајнији црквени оци на западу Европе 
такође су, по узору на манастире у Италији и византијском свету, почели да осни-
вају своје киновије – Свети Амброзије/Амвросије, први епископ града Милана, као и 
богати римски грађанин Свети Павлин, који је заједно са супругом подизао манастир-
ска здања. Ни Галија није остала изван овог својеврсног тренда са краја IV и почетка 
V века. Тако је Свети Мартин из Тура основао манастире у Лигужеу и Мармутјеу, а 
Лерин је постао јако значајан манастир у Прованси који је 395. године основао Свети 
Хонорат. У овом се манастиру подвизавао и учио један млади монах, доцније познати 
Свети Патрик (Патрикије) који је најзаслужнији за христијанизацију Ирске. Манастир 
у Лерину био је оличење аскетског живота, у коме су се сакупљали махом младићи 
пореклом из угледнијих породица. Ова киновија функционисала је по строгим прави-
лима монашког живота, али је дала немали број галских епископа и других угледних 
клирика. У околини Марсеља, 415. године, Јован Касијан, доцнији значајни византиј-
ски црквени отац, цариградски ђакон и витлејемски монах, основао је манастир Светог 
Виктора.32

31 Његова целовита биографија P. Rousseau, Basil of Caesarea, Berkeley, 1994; P. Henne, Basile le 
Grand, Paris, 2012; I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 1, 407–468; G. Zarnecki, Kolostorok, szerze-
tesek, barátok, 12–13. Што се тиче његових списа о подвижништву, те монашких правила уп. PG 
1857/31, S. P. N. Basilii, Caesareae Cappodiciae Archiepiscopi, Opera Omnia quae Exstant. Tomus 
Tertius, Patrologiae Cursus Completus, Series Graeca, 31, ed. J. P. Migne, Parisiis, 1857, 619–1428; 
превод Правила постоји и на српском језику, Правила светог Василија Великог, књ. 1–2, приредио 
за штампу С. Продић, с грчког превео еп. Иринеј (Ћирић), Сремски Карловци, 1996; постоји и 
целовит превод свих његових списа с руског језика о подвижништву и монашким правилима, в. 
Свети Василије Велики, Трагом јеванђелског подвига, Н. Ковачевић (прев.), Хиландар, 2009. 

32 О Хоноратовом животу и Лерину уп. M. Labrousse, Saint Honorat, fondateur de Lérins et évêque 
d’Arles, Étude et traduction de textes d’Hilaire d’Arles, Fauste de Riezet Césaire d’Arles, Bégrolles-en-
Mauges, 1995; I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 2, De saint Martin à saint Benoît: l’enracinement, 
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Свети Мартин је, ван сваке сумње, један од најзначајнијих раних западних 
светаца. Потицао је из војничког сталежа. Постао је не само монах већ и епископ 
града Тура и на литици изнад Лоаре основао je манастир, у коме су живели монаси 
пореклом из угледних породица, али толико посвећени призиву да су одећу добављали 
из Египта и то од камиље длаке. Основао је низ манастира у Галији и бдео над њима, 
као и над градом који му је поверен на епископство. Свети Мартин је чинио бројна 
чуда, и за живота je постао славан диљем латинског света. Када је Сулпиције Север 
око 396. године саставио Житије Светог Мартина Турског, оно је убрзо почело да се 
шири међу публиком која је читала латинску хагиографију.33

Концем IV столећа деловале су и две значајне жене-аскете – Римљанке Марцела 
и Паула, обе проглашене за светитељке и врло поштоване у хришћанском свету због 
своје посвећености аскези и молитви.34 Њихове су личности неодвојиве од једног од 
најзначајнијих учитеља Цркве у целом хришћанском свету и његовој историји дужој од 
два миленијума. У питању је, наравно, пријатељ Свете Марцеле и Пауле – Свети Јеро-
ним из Стридона. Велики учењак, преводилац Библије, значајан и због своје периоди-
зације историје, оставио је огроман траг и у пустињаштву које је и најбитнији аспект 
његовог свестраног живота и деловања. Што због сукоба са клирикалним властима 
око најбољег облика аскезе, што због породичног незадовољства његовом световним 
каријером, Јероним је са пратњом отишао у Халкис седамдесетих година IV века. 
Тамо је био потпуно посвећен Богу, живео је од тешког рада, али се и усрдно молио, 
те и даље радио на својој образованости и ерудицији учећи хебрејски језик. Међутим, 
у суштини Јероним је волео друштво, а током кратког пустињског боравка живео је у 
близини Антиохије, једног од највећих градова позног Римског царства. У овом граду 
је и хиротонисан за свештеника, а његов умерени аскетизам оставио је значајног трага 
на доцнији радикални који је проповедао римским дамама, које су започињале живот 
у својеврсним манастирима у вилама Вечнога града.35

И Свети Августин, још једна врло битна личност хришћанске повеснице, имао 
је значајну улогу у развоју монаштва. Његова правила, за која предање каже да су 
донета и за женско монаштво, представљају веома значајан спис и о уређењу живота 
световњака, који су у суштини имали да живе у међусобном испомагању и зајед-
ничком животу. Суштина његових правила јесте да чланови хришћанске заједнице 
у њено средиште ставе Бога, да живе по Њему и за Њега, али чувајући заједницу и 
испомажући се међусобно. Августин је имао осам легислативних докумената и једно 
писмо везано за монашки живот, те живот секуларних људи у заједници. Сви ови списи 

Paris, 1985, 235–271; G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 14–15; П. Браун, Успон 
хришћанства на Западу, 150–151. 

33 I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 2, 81–125; П. Браун, Успон хришћанства на Западу, 113–114. 
34 I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 2, 32–50. 
35 О његовом пустињачком животу в. S. Rebenich, Jerome, London – New York, 2002, 6–10; од ње-

гових биографија и прегледа у обиљу литературе о њему издвајају се J. Steinmann, Saint Jérôme, 
Paris, 1958; J. N. D. Kelly, Jerome: His Life, Writings, and Controversies, Peabody, 1998; M. H. 
Williams, The Monk and the Book: Jerome and the Making of Christian Scholarship, Chicago–London, 
2008; A. Cain, J. Lössl, Jerome of Stridon: His Life, Writings and Legacy, London – New York, 2009; 
P. Henne, Saint Jérôme, Paris, 2009. 
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донети су до 397. године. Пет дела је адресирано женама, а једно мање пак мушкар-
цима. „Ordo Monasterii“ био је донет за аскете који живе у манастирским заједницама, 
док је „Regularis informatio“ пак био намењен за жене. Блаженог је Августина занимала 
пре свега унутрашња трансформација заједнице и њен суштински живот по Богу, а 
мање аскетска пракса или спољне реформе и уређења монашког живота из екстерног 
аспекта. Уистину, Августин је сматрао да дневне молитве морају увек бити у исто 
време, а ова правила су морала да се читају барем једном недељно. Све ово Августина 
чини и једним од отаца организованог монаштва на Западу, чије је Правило и доцније 
током средњег века било примењивано у пракси.36

Личност Светог Јована Касијана неодвојива је од приче о западном монаштву, 
па и о самом Светом Бенедикту, те ће стога њему бити посвећен нешто детаљнији 
приказ живота и дела. На Правило Светог Бенедикта управо је Јован Касијан остварио 
приличан утицај својим списима везаним за живот у манастиру. Сâм Касијан је био 
пореклом или из данашње Јужне Добруџе, односно Мале Скитије, или, можда пак из 
Галије, односно околине Марсеља. Рођен је био око 360. године. Био је билингвалан. 
Иако му је матерњи језик био латински, одлично се служио и грчким. Као млад је 
путовао у Палестину и неко време провео као монах у Витлејему, где је пустињачки 
живео три године, а затим се упутио у Египат, где је у пустињи обишао многе мана-
стире. Већ је поменуто да је био ђакон у Цариграду, где се сусрео са Јованом Злато-
устим, константинопољским архиепископом, али и једним од највећих и најзначајнијих 
црквених отаца уопште. Наиме, крајем IV столећа Хришћанску цркву је потресала још 
једна у низу распри – антропоморфна контроверза, односно сукоб око Оригенових 
учења. Бежећи из Египта, Јован Касијан и његов пријатељ Герман, с којим је био и у 
Палестини, затражили су помоћ угледног цариградског црквеног поглавара. Међутим, 
када је Јован Златоусти отеран у егзил 404. године, Јован Касијан је отишао у Рим да 
се код папе заложи за цариградскога архијереја. Постоје претпоставке да је можда до 
415. године био свештеник у Антиохији, те да је око те године добио позив да у Галији 
заснује манастир по угледу на египатске, па је тако настала поменута киновија Светог 
Виктора. Његов долазак у Марсељ и његови списи умногоме су заслужни за ширење 
монаштва на Западу, посебно у Галији. Свети Јован Касијан је умро око 435. године.37

Дело De institutis coenobiorum говори о манастирима, односно општежитељ-
ним (киновијским) заједницама, а написано је око 404. године, по жељи и наруџбини 
епископа Кастора од Апта. Ово дело имало је за циљ да помогне епископу Кастору 
да се у његовој дијецези заснује манастир по угледу на египатске пустињачке зајед-

36 Његова свакако најкомплетнија и најпознатија биографија P. Brown, Augustine of Hippo. A 
Biography, Berkeley – Los Angeles, 2000; уп. и F. Van der Meer, Augustine the Bishop. The Life and 
Work of the Father of the Church, London – New York, 1961; É. Gilson, Introduction à l’étude de Saint 
Augustin, Paris, 1982; H. I. Marrou, Saint Augustin et l’augustinisme, Paris, 2003; о његовом значају 
за западно монаштво уп. I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 2, 169–219, као и најпотпунију сту-
дију G. P. Lawless, Augustine of Hippo and His Monastic Rule, Oxford, 1990. 

37 Његове биографије, старија, али потпунија J. C. Guy, Jean Cassien. Vie et doctrine spirituelle, 
Paris, 1961 и новија, али корисна, иако често зависна од претходне Sœur Marie-Ancilla, Saint Jean 
Cassien: sa doctrine spirituelle, Marseille, 2002, в. добар преглед и код I. Gobry, Les Moines en 
Occident. T. 2, 271–311; основни подаци код П. Браун, Успон хришћанства на Западу, 149–150; 
укратко и код G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 15. 
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нице. Спис Јована Касијана био је и својеврсна противтежа дотадашњем монашком 
животу у Галији, насталом под утицајем деловања Светог Мартина Турског. Само 
стање пустињаштва у Галији Јован Касијан назвао је хаотичним. У самом делу De 
institutis coenobiorum Јован Касијан у прве четири књиге пише о одећи монаха, молитви 
и уопште о правилима монашкога живота. Књиге 5–12 јесу о моралу, с посебним 
освртом на осам грехова као и духовне лекове како би се исти победили. С теолошке 
и филозофске тачке гледишта „De institutis coenobiorum“ вредан је помена јер Касијан 
разлаже прави трактат о вољи и неопходности да људска воља буде потпуно потчињена 
добру заједнице (чак и ако је сама воља добра), и на крају, да људска воља мора бити у 
потпуној субординацији у односу на Божју вољу. До 420, односно 426. године, када је 
завршио и друга своја дела, Јован Касијан је кроз њих латинофоном галском читаоцу 
приближио умногоме монашки живот Египта позне антике и раног средњег века.38

Дакле, јасно је да је ово дело било пре свега намењено галским манастирима, а 
Касијан је у свом делу стављао акценат на целибат, испосништво, одрицање од свих 
личних добара (сиромаштво), с намером да се хришћани врате изворној идеји одри-
цања и пустињаштва. Такорећи, Јован Касијан је монаштву давао неку врсту ексклу-
зивитета на изворно хришћанство, али је истовремено манастире издвојио као засебне 
целине које су морале функционисати по правилима. Оно што је пак разлика, јесте то 
што код Јована Касијана провејава искључиво старање о сопственом спасењу мона-
ха-пустињака, док се монаштво посматра као пут ка Богу, а мисионарење (карактерис-
тично управо за бенедиктинце) бива одбијано.39

Када је о Палестини пак реч, најбитнија личност, ван сваке сумње, био је Јевти-
мије. Он је потицао из Мале Јерменије, васпитаван и образован од стране мелитинскога 
епископа Отреја, који је Јевтимија нешто доцније и хиротонисао и дао му на управу 
палестинске манастире. Када је Јевтимију било око 30 година отишао је на тајно ходо-
чашће у Јерусалим и остао неко време у лаври у Фару, да би се 411. године повукао 
са својим пријатељем Теоктистом у једну пећину и ту су аскетски тиховали неколико 
година. Јевтимије је настојао да живи усамљенички, али када му је притекло много 
ученика, основао је манастир на чије је чело ставио реченога Теоктиста. Житије наводи 
да је излечио чудесно једног Сарацена, који је постао епископ и као такав учествовао 
на Трећем васељенском сабору у Ефесу 431. године. Нешто пре тога 420. године, осно-
вао је манастир на путу из Јерихона ка Јерусалиму, чија је црква освећена 428. године. 
Но, монофизитизам и сукоби на Халкидонском сабору 451. године нису мимоишли ни 
палестинско монаштво. Управо је Јевтимијев одлучан утицај био у сузбијању моно-
физитског учења од изузетног значаја за рану Цркву. Све до смрти 473. године Јевти-
мије је водио жестоку борбу за победу халкидонске догме и за јединство унутар Цркве 
које би било утемељено управо на одредбама овог сабора. Крајем V и почетком, за ову 
тему кључног, VI века започео је свој живот и један од најугледнијих јерусалимских 
манастира Мар Саба – Лавра Светог Саве Освећеног, још једне од најмаркантнијих 
фигура у развоју палестинског монаштва. Родом је био из Кападокије, а као веома 
38 Што се његовог Правила за монахе тиче в. критичко издање J. C. Guy (trad.), Jean Cassien. 

Institutions cénobitiques, Paris, 1965, 7–503, латински оригинал и француски превод на странама 
22–503.

39 Ђ. Миколи, „Монаси“, у: Човек средњег века, прир. Ж. ле Гоф, Београд, 2007, 46–52. 



25 

СВЕТИ БЕНЕДИКТ И ПРАВОСЛАВНИ СВЕТ СРЕДЊЕГ ВЕКА

бистро дете брзо је научио свете списе, те је са 17 година замонашен. Све до 30. године 
живео је по строгом киновијском пропису у манастиру код Светог Теоктиста, ученика, 
пријатеља и сарадника Јевтимијевог. Сава је потом једно време био пустињак, али је 
и оснивао манастире и чинио чуда за живота лечећи болесне и запоседнуте. Горљиви 
борац против оригенизма и монофизита, лично је одлазио царевима – Анастасију I и 
Јустинијану I. На крају, уз царску подршку унутар Цркве дошло је до победе приста-
лица одредаба Сабора из Халкидона и његове догме о двема недељивим и неспојивим 
природама у Христу. Овај привремени тријумф десио се до смрти самог Светог Саве 
Освећеног 532. године.40

Касиодор Сенатор (рођен око 485. или 490, умро 580) представља такође једну 
веома значајну личност овога доба. Био је из угледне сенаторске породице, вршио је 
бројне административне и државне функције у време остроготског краља Теодориха 
Великог, а за историчаре је најбитнији као хроничар готске прошлости. За ову тему, 
међутим, Касиодор Сенатор значајан је због оснивања манастира и могућих веза са 
бенедиктинским начином живота. Након Теодорихове смрти 526. године, дошло је до 
прекида у политици релативног мира са Византијом, те до краха Теодорихове политике 
коегзистенције Гота и Римљана. Сукоб са Византијом започео је 535. године, а прва 
фаза остроготско-ромејског сукоба завршена је 540. године свргавањем готског краља 
Витигеса, те тријумфом Јустинијановог војсковође Велизара. Касиодор, као део старе 
власти, повукао се тада из друштвено-политичког живота и готово две деценије бора-
вио у Цариграду. На крају, повукао се у манастир Виваријум (Забран) који се налазио 
недалеко од родног Сквилачеа, на имању које је наследио од оца. Овде се Касиодор 
посветио свом литерарном раду у потпуности, али је и духовно водио братију мана-
стира који је основао. Касиодор и Бенедикт Нурсијски били су савременици. Тешко 
је разлучити да ли је било каквих међусобних утицаја. Касиодор је можда најпре 
могао утицати на другу или трећу генерацију бенедиктинаца, али су сличности живота 
у манастиру Виваријум и у бенедиктинским манастирима ипак присутне. Касиодор 
је понајвише инсистирао на преписивању књига, сакупљању рукописа, те сталној 
посвећености науци. Чак је и своју Црквену историју писао за монахе на основу извода 
из дела позноантичких црквених историчара – Сократа Схоластика, Созомена и Теодо-
рета. Монашки живот у поменутом манастиру подсећао је организационо на живот у 
бенедиктинским манастирима, који су такође били у настајању. Виваријум је одликовао 
живот монаха у заједници, посвећеност интелектуалном и преписивачком раду, али 
и старање Касиодора о моралном животу сабраће у манастиру. Последње деценије 
живота и сâм Касиодор провео је овде, што је утицало да ово буду и најплодоносније 
године у његовом богатом стваралаштву. Нажалост, веома богата библиотека овог 
манастира је нестала, изгубљена је, а и ово манастирске здање је након 630. године 
окончало своју историју.41

40 Д. Чити, Пустиња као град, 91–136.
41 Најсвеобухватнија студија о Касиодору свакако је J. O’Donnell, Cassiodorus, Berkeley, 1979; што 

се манастира Виваријум тиче уп. L. Cuppo Csaki, „Contra voluntatem fundatorum: il monasterium 
vivariense di Cassiodoro dopo il 575“, АCTA XIII Congressus Internationalis Archaeologiae Christianae, 
vol. II, Cittàdel Vaticano – Split, 1998, 551–586; F. Troncarelli, Vivarium. I libri, il destino, Turnhout, 
1998, в. нарочито 39–90; L. Cuppo Csaki, „Il monastero Vivariense di Cassiodoro: ricognizione e 
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Дело загонетног Магистра, Regula Magistri, представља монашко правило чији 
је утицај на нурсијског реформатора заправо и одлучујући. Овај спис је настао веро-
ватно иза 480. године, а аутор је непознат. Ради се о детаљном списку од 95 монашких 
правила на чијем се почетку налази увод. Он је подељен на четири дела и састоји се 
од пролога, параболе о пролећу, као и коментара на Оченаш и Псалме. Надаље је ово 
дело писано у форми питања и одговора. Док је Пахомијево Правило више концентри-
сано на правила о животу заједнице, Магистар је своје дело посветио свим аспектима 
монашког живота, а богослужењу је доделио преко двадесет чланова свог Правила. 
Подучавању и интелектуалном раду такође је посвећено неколико чланова дела Regula 
Magistri, међу којима се истиче онај где се каже да је прва функција игумана да поду-
чава. Свети Августин и Јован Касијан утицали су на дело Regula Magistri, које је трипут 
обимније од Бенедиктовог Правила. Колики је утицај Магистра сведочи и чињеница 
да је Бенедикт узимао неке делове од њега, али их нипошто није дословно преписивао. 
Бенедикт је свакако више ставио нагласак на љубав међу браћом и имао је много пози-
тивнију слику о људској природи него анонимни аутор дела Regula Magistri, Правила 
које никада није било формално примењивано у неком манастиру, али је његов утицај 
на Бенедикта пресудан. Иако је о неким стварима имао суштински другачије виђење, 
оснивач бенедиктинског реда се у много чему ослањао на ово дело, структурално и 
композиционо пре свега, али је и многе идеје о организацији заједничког живота браће 
у манастиру управо преузео одавде.42

Свети Бенедикт из Нурсије, утемељитељ западноевропског монаштва, чија 
се реч проширила целим хришћанским светом, имао је у средњем веку додира и са 
византиј ским, православним светом. Узевши у обзир чињеницу да је Бенедикт кано-
низован увелико у време јединства Цркве, те да је оставио значајан утицај на монаштво 
Хришћанске цркве, али и то да је Свети Василије Велики имао битан, иако свакако не 
и одлучујући, утицај на настанак Правила Светог Бенедикта, његов култ међу право-
славнима, иако ни приближно јак као Василијев, на одређени начин је очекиван, па и 
логичан. 

ricerche, 1994–1999“, in: Frühes Christentum zwischen Rom und Konstantinopel, AKTEN des XIV. 
Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie, Wien, 19–26. 9. 1999, herausgegeben von R. 
Harreither, P. Pergola, R. Pillinger, A. Pülz, Wien, 2006, 301–316, на српском језику постоји садр-
жајан и лапидаран преглед код М. Антоновић, Наративни извори за историју Европе. Средњи 
век, Београд, 2007, 61–65. 

42 Најпотпуније издање Магистрових Правила код A. de Vogüé, (introduction, texte, traduction et 
notes), La règle du maître (prologue, ch. 10), Paris, 1964; A. de Vogüé (texte, traduction et notes), 
La règle du maître (ch. 11, ch. 95), Paris, 1964; J. M. Clément, J. Neufville, D. Demeslay, La règle 
du maître: Concordance verbale du texte critique conforme à l’orthographie du manuscrit (Par. Lat. 
12205), Paris, 1965; о односу ових правила са Бенедиктовим в. старији, али и даље врло користан 
рад A. Genestout, „La Règle du Maître et la Règle de S. Benoît“, Revue d’Ascétique et de Mystique, vol. 
21, 1940, 51–112.
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Свети Бенедикт и настанак  
бенедиктинског реда

Шести је век време у ком је западноевропски свет, али и читав Медитеран прола-
зио кроз турбулентне и велике промене. Франачка под Меровинзима и њиховим осни-
вачем Хлодовехом (481–511) изникла je као нова варварска краљевина на тлу нека-
дашње Галије. Посебно након победе над Визиготима 507. године код Вујеа (недалеко 
од Тура), Франачка је постала доминантна док је Визиготска Краљевина сведена на 
Шпанију и део Септиманије. Оно што је значајно поменути јесте да се Хлодовехо-
вим крштењем од стране Светог Ремигија у Ремсу Франачка сврстала у оне земље 
и народе који су хришћанство примили у правоверном облику из Рима, док су скоро 
сви други варварски народи били аријанци. Визиготи пак покрштени су формално 
тек 586. године, а током читавог века западни клир на челу с папама прилагођавао 
се чињеници да је варварски свет заправо постајао онај супстрат из којег су изникле 
државне творевине средњовековне Европе.43

Међутим, варварске државе на Западу такође су сачувале понешто римског у 
себи, па је тако у доба остроготског краља Теодориха уистину живело подоста римских 
традиција. Теодорих је Остроготима владао од 488. године, потом је 493. године 
савладао Одоакра, рушитеља Западног римског царства 476. године и, узевши титулу 
вицекраља, владао је Италијом, Далмацијом и Илириком до своје смрти 526. године. 
Овај владар, уосталом, био је савременик Светог Бенедикта те његово доба најбоље 
и осликава епоху у којој се налазила Италија у време када је Бенедикт започињао 
свој живот и мисију. Теодорих је најпре, као што је добро познато, као млад отишао 
у Константинопољ као талац, тј. гарант мира између Острогота и Византије, односно 
његовог оца Теодемира и источноримскога цара Лава I. Често се за њега у литератури 
користи синтагма „просвећени варварин“, који је римским грађанима допуштао да 
се држе римских закона, док су се Готи држали свог обичајног права. Био је истовре-
мено и визиготски краљ од 411. године, пошто је био регент малолетном визиготском 
владару Амалариху, подразумевајући под тиме утицај и на визиготске области на југу 
Француске и у Шпанији. Свега неколико година након његове смрти, 526. године, 
отпочела је велика византијска офанзива која је након две деценије ратовања срушила 
Краљевину Острогота и Италију наново уклопила у римски државни оквир, овога пута 
са седиштем у Константинопољу.44

43  Из обиља извора и литературе на ову тему може се издвојити неколико значајнијих монографија, 
те прегледа: С. Пеинтер, Историја средњег века (284–1500), Београд – Бања Лука, 1997, 75–78; 
Т. Браун, „Преображај римског Медитерана (400–900)“, у: Оксфордска историја средњовековне 
Европе, прир. Џ. Холмс, прев. С. Баранац, Београд – Бања Лука, 1998, 13–15, 50–51; са црквеног 
аспекта в. и П. Браун, Успон хришћанства на Западу, 178–184. 

44 Литература о Теодориху Великом и Остроготима у Италији изузетно је обимна. Међу најбитни-
јима издвајају се стандардни биографски приручник W. Enßlin, Theoderich der Große, 2. Auflage, 
München 1959; затим још један класичан и увек користан преглед J. Moorhead, Theoderic in 
Italy, Oxford, 1992; затим уистину смело тумачење Теодориха као западноримског владара код 
J. J. Arnold, Theoderic and the Roman Imperial Restoration, New York, 2014; у најновије време 
једна комплетна биографија с детаљним библиографским освртом код H. U. Wiemer, Theoderich 
der Große. König der Goten, Herrscher der Römer, München, 2018. Вреди, без сумње, издвоји-
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То је и доба када у Византији влада један од последњих обновитеља велике 
Римске империје – цар Јустинијан I (527–565). Поред бројних и сталних ратних сукоба 
са Персијом, који су обележили дешавања на источној граници Царства све до краја VII 
века, у Јустинијаново време вођена је посебно проактивна политика према Западу. Од 
534. године Јустинијанове војсковође Велизар и Нарзес кренулe су са освајањем варвар-
ских краљевина и са васпостављањем Римског царства на Медитерану. Освајање Италије 
трајало је две деценије, све до 555. године, будући да су Остроготи знали и да узврате, те 
се, опорављени, под краљем Тотилом, уздижу и у једном моменту односе и превагу над 
Источним римским царством. Сâм Тотила, према наводима Житија Светог Бенедикта, 
имао је и сусрет са оснивачем монаштва на Западу. У време Јустинијана I од 534. године 
започета је и кодификација права чији је врхунац „Corpus iuris civilis“, зборник који обух-
вата готово све правне гране и чиме је ударен темељ правном уређењу Византије, али и 
читавог некадашњег Римског царства. Јован Кападокијски био је задужен за администра-
тивне и пореске реформе Јустинијановог Царства. Што се тиче црквене политике овога 
владара, Јустинијан I је иступао као заштитник јединства Цркве, за његове је владавине 
одржан и Пети васељенски сабор 553. године. Иако је његова жена, царица Теодора, била 
блиска монофизитима, Јустинијан је имао намеру да никејско-цариградску веру наметне 
монофизитима, те да тако и верски и политички уједини Царство.45

И интелектуална клима овога периода била је посве специфична. Уочи дола-
ска цара Јустинијана на цариградски трон умро је Теодорихов високи службеник и 
државни функционер, а истовремено и велики филозоф Боетије, којег су неретко нази-
вали и „последњи Римљанина“, због привржености античким традицијама, посебно 
у свом богатом филозофском опусу на чијем је челу чувена „Утеха философије“.46 
Под Теодорихом је стварао и сенатор, историчар, a напосе и сâм монах Касиодор. У 
време краљевања Теодориха Великог саграђен је и маузолеј у Равени, остроготској 
престоници, а доцније престоници византијске Италије, док је Теодорихова дворска 
црква била Сан Аполинаре Нуово, једна од најзначајнијих равенских цркава. Саградио 
је и аријански баптистериј, обновио је и римски аквадукт, а у самом Риму обновио је 
Домицијанову палату, а Помпејев театар и Флавијев амфитеатар такође су реконструи-

ти и два зборника радова о Теодориху и Италији у време готске власти, с посебним освртом 
на историју уметности, затим на црквену историју и међуконфесионале односе у Италији, а 
посебно на економију Медитерана у том периоду, али и на вредне историјске и политичке 
прегледе Теодориховог доба, в. код A. Giovanditto (ed.), Teodorico il Grande e i Goti d’Italia, 
Atti del XIII Congresso internazionale di Studi sull’Alto Medioevo, Milano 2–6 novembre 1992, I–II, 
Spoleto, 1993; и најрецентније студије H. Wiemer (Hrsg.), Theoderich der Große und das gotische 
Königreich in Italien, Berlin, 2020. 

45 О Јустинијану је много писано, те се овом приликом издваја неколико монографија посвећених 
њему и његовом добу које најбоље илуструју византијски VI век, будући да је и сâм Свети Бене-
дикт био савременик великог византијског императора, в. и класичне уџбенике и прегледе Г. 
Острогорски, Историја Византије, Београд, 1996, 87–103, са старијом литературом на 87; Т. 
Браун, „Преображај римског Медитерана (400–900)“, 14–17, 50; П. Браун, Успон хришћанства 
на Западу, 233–249; што се црквене политике тиче уп. Sáry, P., Iustinianus császár egyházpolitikai 
rendelkezései, Budapest, 2012, 27–289. 

46 Две најреферентније монографије с богатом библиографијом, в. J. Marenbon, Boethius, Oxford, 
2004; J. Marenbon, The Cambridge Companion to Boethius, Cambridge, 2009. 
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сани. Теодорих је подизао и низ својих статуа диљем Италије и читав свој градитељски 
програм развијао на подручју целе своје државе.47

Дакле, овако је изгледао свет у време када је Бенедикт из Нурсије живео и орга-
низовао монаштво хришћанског Запада. Његову биографију уистину је тешко рекон-
струисати како због малог броја извора, тако и због њихове комплексности и чиње-
нице да више припадају хагиографском жанру него наративним историјским изворима. 
Најзначајнији извор за живот Светог Бенедикта јесте друга књига Беседа/Дијалога, 
Светог Григорија/Гргура Двојеслова, односно папе Григорија/Гргура Великог. Он се 
родио у Риму у угледној породици око 540. године. Отац му је био сенатор, а сâм 
Григорије је до 573. године вршио чак и функцију префекта града Рима. Потом је 
напустио световну каријеру и, користећи богатство своје породице, основао неколико 
манастира на Сицилији и манастир Светог Андрије у Риму на породичном имању, где 
је неколико година и сâм живео. Од 578. године је у служби папе као представник/
апокрисијар у Константинопољу (579–585) и папски ђакон. Иако је неколико година 
провео у овом граду, резидирајући у Цркви Светог Сергија и Вакха, за себе је тврдио 
да није научио грчки језик. Коначно, 590. године, постао је епископ Рима и папа као 
Григорије I. Јасно је да је одлично познавао правила Светог Бенедикта, а и манастир 
који је сâм основао био је устројен као аскетска заједница у којој је посебан акценат 
био на учењу и образовању. Радо је и много читао дела Блаженога Августина, посебно 
Исповести, а био је и врсни егзегета и познавалац посебно Старога завета. Поред Дија-
лога, његово најбитније дело јесте Regula pastoralis – својеврсна правила за епископе, 
која су писана са циљем да имају једнак значај за монахе као и Бенедиктова правила. 
Умро је 604. године и оставио велики траг у средњовековном свету, јачао је ауторитет 
духовне власти и трудио се да реформише и литургијски живот. По њему грегоријан-
ско појање носи назив, а његова дела постала су значајно штиво за цео латински свет. 
Канонизован је и код православних, те је остао упамћен међу теолозима и као Свети 
Григорије Двојеслов, један од најзначајнијих отаца цркве, који је слао мисионаре све 
до Енглеске да шире хришћанство и оснивају манастире по узору на Монте Касино, 
примењујући Бенедиктова правила која је и сâм Григорије свесрдно потпомогао и 
ширио. Међу историчарима, а посебно међу историчарима средњег века, остао је 
упамћен као Гргур Велики.48

Јасно је да је дело Житије Светог Бенедикта, већ по самом називу, хагиографског 
карактера. Састављајући га, Гргур Велики је имао намеру не само да ојача култ Светог 
Бенедикта већ, по сопственом навођењу, и да прикупи сведочанства четворице Бене-
диктових ученика и савременика Константина, Валентинијана (Валентина)49, Симпли-

47 M. J. Johnson, „Toward a History of Theoderic’s Building Program“, Dumbarton Oaks Papers 42, 
1988, 73–96.

48 Џ. Линч, Историја средњовековне цркве, Београд, 1999, 39–46; П. Браун, Успон хришћанства на 
Западу, 261–284. 

49 Различите варијанте имена потичу из грчког (Βαλεντίνου), односно латинског изворника 
(Valentiniano), уп. PL 1866/66: „S. P. Benedictus, monachorum omnium occidentalium caput et sospirator. 
Vita S. Benedicti (ex libro II Dialogorum S. Gregorii Magni excerpta) [graece et latine]“. Patrologiae 
cursus completus. Series Latina, 66, ed. J. P. Migne, Parisiis, 1866, 125, 126. У српскословенском тексту 
Житија Светог Бенедикта, које у овој књизи представљамо, бележи се облик valentina 56а/6.
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ција (Симплакија)50 и Хонората (Онората)51, али и других директних сведока. Исто тако, 
његова је намера била да запише чуда која је вршио Свети Бенедикт, те је целокупна 
структура његовог дела управо у служби хагиографије, односно приказа чуда. Стога, 
неретко, трпе хронологија, али и критичка анализа биографских података. Све је то 
подређено хагиографском погледу на Светог Бенедикта, као светог човека и пре свега 
чудотворца. С друге стране, сâм Григорије је као ђакон Светог Петра био и апокрисијар 
на цариградском двору, правно поткован и разборит човек, те се несумњиво трудио 
и да Житије Светог Бенедикта, што је више могуће, буде поткрепљено историјским 
чињеницама. Упркос томе, чуда имају приоритет над биографским подацима, што 
историчару отежава проучавање Бенедиктове биографије, која је препуна лакуна, па и 
недостатака. Истовремено, треба имати на уму и чињеницу да је ово дело писано пре 
свега за редовнике, бенедиктинце, као и друга црквена лица, као својеврстан водич 
или упутство за монашки живот.52

Већ је сугерисано да су, према Гргуру Великом, извори за Бенедиктово Житије 
били ученици и наследници самога свеца. Константин, други игуман Монте Касина, 
особа је о којој се мало зна, сем да је извесно био високи црквени прелат. Валенти-
нијан пак био је родом из Кампање, једно време и монах у Монте Касину све док није 
прешао у киновију Светог Панкратија у Латран. Његов брат је сваке године долазио 
на ходочашће да прими благослов од самог Бенедикта, али и да посети вољеног брата. 
Умро је пре 593–594. године, а вероватно је све до 570. године био на положају опата 
(архимандрита) Светог Панкратија. О Симплицију се не зна много, сем да је извесно 
и он био неки високи клирик, игуман, а можда и епископ. С друге стране, Хонорат, 
игуман Субјака, поживео је прилично дуго, умро је негде између 593. и 594. године. 
Био је директан извор папи Григорију Великом, који и сведочи о томе да му је Хонорат 
приповедао о сусрету Светог Бенедикта са Сабином из Каносе, у време опсаде Рима. 
Осим ових сведока, извори Светога Григорија Двојеслова за Бенедиктов животопис били 
су и неки Антоније (Аптоније)53, који је причао о чуду излечења од елефантијазиса у 
глави XXVI, неки монах Перегрин, који је приповедао о чуду са тринаест комада злата 
у глави XXVII, те угледни прелат Ексиларат, који је такође наратор једног чуда из XVIII 
главе, затим папа Пелагије II и низ других ученика, раних бенедиктинаца. Најстарији 

50 Уп. латински Symplicio PL 1866/66, 126, грчки Συμπλικίου ibid., 125, а у српскословенском тексту 
sVmplakJa 56а/8.

51 Уп. грчки Ὁνωράτου PL 1866/66, 125–126, латински Honorato ibid., 126, те у српскословенском 
тексту wnorata 56а/10.

52 Поред већ навођеног издања Житија Светог Бенедикта PL 1866/66, 125–204, треба поменути и 
критичко издање A. de Vogüé (éd.), Grégoire le Grand. Dialogues. Tome II, Libres I–III, Paris, 1979, 
120–248. Од литературе уп. и A. Lentini, Život Sv. Benedikta, Rijeka, 1980, 10; дакако, у римокато-
личким круговима спису Григорија Двојеслова поклања се дужна пажња и он се, некад и некри-
тички, сматра потпуно аутентичним. Цитирано место код Лентинија јесте добар пример, посебно 
јер је сâм Лентини, односно његова биографија Светог Бенедикта остварила велики утицај. С 
друге стране, добар пример анализе овог извора јесте из пера кардинала Илдефонса Шустера, 
угледног миланског надбискупа, римокатоличког прелата и противника Мусолинијевог режима, 
в. I. Schuster, Saint Benoît et son temps, Paris, 1950, 9–14. 

53 У српскословенском тексту Житија Светог Бенедикта јавља се облик имена Аптоније (Г јд. aptonJa 
90б/6), док се у грчком, односно латинском јавља Ἀντωνίῳ/Antonio PL 1866/66, 183, 184. 
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записи Житија Светог Бенедикта папе Григорија Великог Двојеслова били су редиго-
вани изгледа у време папе Агапита I (535–536). Током VIII века настала су и 33 дистиха 
посвећена Светом Бенедикту чији је аутор Марко из Монте Касина. Он је стварао у време 
највећег процвата овог манастира током понтификата папе Григорија II (714–737), који 
је 718. године и обновио Монте Касино. „Versus in laudem Sancti Benedicti“ јесте назив 
тих стихова, које преноси Павле Ђакон и који су настали потпуно независно од Житија. 
Постоји још неколико мањих, претпостављених извора, као и локалних традиција које 
су се стопиле у Житију оснивача западног монаштва – Бенедикта Нурсијског.54

Ово су, дакле, најважнија разматрања о кључним изворима за живот и дело Бене-
дикта из Нурсије на основу којих се може, колико год то допушта изворна грађа, 
реконструисати живот ове личности. Свети Бенедикт се родио око 480. године, свега 
четири године након пада Западног римског царства и свргавања његовог последњег 
владара Ромула Августула од стране Одоакра. Аутор његовог Житија, помиње како је 
он потицао из римске патрицијске породице. Као што је познато, родио се у Нурсији, 
али о његовим родитељима не зна се баш ништа, сем тог наговештаја у Житију да 
су племићка или витешка породица. Као што је приметио Илдефонс Хервеген, од 
породице се спомињу само његова (наводна) сестра и саборац у монашком подухвату 
– Света Схоластика, те једна дојиља. За Схоластику се наводи да је врло млада зару-
чена за Христа, односно да је положила завет девствености, али је извесно остала у 
родитељском дому још неко време. Традиција о њој као сестри (чак и близнакињи, да 
ли телесној или духовној, нејасно је) Бенедиктовој доста је каснија и потиче из IX века, 
али је, ван сваке сумње, ова жена играла значајну улогу у његовом животу.55

O Бенедиктовом детињству се не зна ништа. Само се дâ претпоставити да је 
још у Нурсији могао стећи основно образовање, будући да су племићке породице 
полагале на то да им деца буду, колико је то време допуштало, што школованија. Са 
шеснаест година (вероватно у периоду између 497. и 500. године), млади Бенедикт се 
упутио у Рим да настави образовање, вероватно из седам слободних вештина. Свакако 
је у Риму учио и дијалектику и филозофију, а извесно је стекао и неко правничко 
образовање. Уосталом, он је и правно уредио манастирски живот, те му је познавање 
канонског права било сигурно неопходно како би могао да успостави ред у животу 
монашких обитељи. Бенедикт је, из незнаних разлога, напустио Рим, и у пратњи своје 
дојиље, која га је волела као мајка, како пише папа Григорије Велики, отишао прво у 
Тиволи, а потом у Енфиде56. О његовом се боравку тамо не зна готово ништа, изузев 

54 A. de Vogüé (éd.), Grégoire le Grand. Dialogues. Tome II, 128–129; I. Schuster, Saint Benoît et son 
temps, 5–25. 

55 A. de Vogüé (éd.), Grégoire le Grand. Dialogues. Tome II, 126–127, 230–235, а описује се и једно 
чудо Свете Схоластике; в. и I. Herwegen, Sveti Benedikt. Lik i značenje, Zadar, 1969, 19. Књига је 
корисна биографија Светог Бенедикта, али је треба посматрати критички будући да сем логичног 
хагиографског топоса приликом описивања врлина Бенедиктових, има и изражену антивизантијску 
тенденцију, те чак оптужује индиректно византијски двор за сплеткарења и баца искључиву криви-
цу на Цариград због унутрашњих сукоба у папству и тешко стање у Римској цркви. 

56 У грчком тексту Житија Светог Бенедикта наилазимо на облик Ἐνφείδε, а у латинском оригина-
лу на Enfide, с указивањем на облике Enfidus, Effide, Vulgo Afide in Equicolis у напомени, уп. PL 
1866/66, 127, 128.
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да се тамо десило нешто што га је призвало монашком животу. Наиме, Бенедикт је 
учинио тада, према Житију, своје прво чудо. Поменута дојиља, по имену Кирила, која 
је била истовремено и управитељка његовог имања, узела је да отреби пшеницу, али 
јој се разбило глинасто решето. Она се плачући пожалила Бенедикту, коме би жао, па 
је усрдним молитвама Богу учинио да се решето поново чудесно споји. Врло брзо у 
Енфиду је постао чувен као светац који чини чуда. Како није желео да се погорди, а и 
вођен својом давнашњом жељом да се осами те тако приближи самоме Богу, Бенедикт 
је ноћу напустио заједницу Цркве Светог Петра у Енфиду, као и своје имање и дојиљу, 
те под окриљем мрака и велом тајне отишао даље, ка Субјаку (Лакону)57, у Лациј.58 

У Субјаку је уследио сусрет с монахом по имену Роман, који је живео у манастиру 
недалеко од некадашње Неронове виле. На челу тог манастира се, према Житију, налазио 
игуман Адеодат (Адеодот)59. Роман је позвао Бенедикта да им се прикључи у њиховој 
обитељи, али је Бенедиктова жеђ за пустињаштвом била већа од свега. Роман га је замо-
нашио и тако је Свети Бенедикт три године живео у једној пећини. За њега је знао само 
монах Роман, који му је достављао на конопцу нешто мало хране. Друштво му је правио 
само један гавран. Немогуће је не повући паралелу са Светим Илијом, али и читаву ову 
епизоду свакако је могуће упоредити са бројним животима египатских пустињака, попут 
Светог Павла Тивејског, првог пустињака, или Светог Антонија, оца монаштва.60

У Бенедиктовом Житију папе Светог Григорија Двојеслова, налазе се две посебно 
значајне епизоде које заправо сведоче о томе како је он дошао до тога да оснује мана-
стир, и да уопште започне са организацијом монашкога живота. Прва слика, везана је 
за Васкрс, највећи празник хришћанства. Један свештеник је, како прича папа Григо-
рије Велики, припремио богату гозбу за Васкршњи празник. Уто му се јавио глас 
Господњи, који му је рекао да се Божји слуга мучи глађу у пећини. Свештеник је 
уистину потражио тога човека, нашао Бенедикта, и из њиховог дијалога се дâ разазнати 
како Бенедикт, потпуно предан осами и изолацији од овога света, није ни знао да је 
тога дана био Васкрс. Ту се погостише за свечаном трпезом, а сâм Бенедикт је, како 
се сматра, тада схватио да нема пустињачкога живота мимо литургијског. Друга пак 
епизода јесте када су пастири изгубили једну животињу из свога стада, те случајно 
набасали на Бенедиктову пећину. Он их је примио врло лепо и од тада су људи почели 
њему да долазе, а он сâм је увидео значај проповедања и мисионарења међу стадом, 
односно међу људима. Надаље, Бенедикту је понуђено да буде игуман пећинског мана-
стира код Виковара, у коме се живело мешовито, и киновијски и пустињачки, и где је 
опште стање, изгледа, било прилично лоше. Монаси су и негодовали јер је Бенедикт 

57 У издању грчког текста овај топоним гласи λάκκον, у латинском се наводи као Sublacus (nunc 
Subiaco, in Equicolis), уп. Ibid., 127, 128.

58 I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 36–55 с опсервацијама о самом типу студија у Риму у то вре-
ме, као и детаљнијим описом боравка у Риму и Енфиду; в. и I. Herwegen, Sveti Benedikt, 19–25. 

59 Грчко τοῦ Ἀδεωδάτου PL 1866/66, 129 у српскословенски текст Житија Светог Бенедикта прене-
сено је с нешто фонетски измењеном основом – adewdota 57б/22.

60 A. de Vogüé (éd.), Grégoire le Grand. Dialogues. Tome II, 130–134; I. Gobry, Les Moines en Occident. 
T. 2, 361–369; I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 56–63; I. Herwegen, Sveti Benedikt, 26–27. 
Oву је паралелу подвукао још давно W. Fink, „Die Einsiedler zeit des hl. Benedikt“, Studien und 
Mitteilungen zur Geschichte des Benediktiner ordens und seiner Zweige, vol. 42, 1924, 247–253. 
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почео да води строже ову заједницу, штавише покушали су и да га убију подметнувши 
му отровано вино. Али, Бог га је чудесно спасио, тако што се та чаша разбила. Бене-
дикт је напустио ову заједницу повукавши се наново у Субјако.61

Гргур Велики надаље приповеда како је Бенедикт почео да контемплира дубље 
о самој бити монашкога живота, те да сагледава све више монашки свет око себе, 
у Субјаку. Како би уредио монашки живот, који је, на основу примера из Виковара, 
очи гледно био у озбиљној кризи, Бенедикт је почео да се окружује младим ученицима. 
За кратко време саградио је неколико манастира а узима се да их је било дванаест, те 
у сваком, по узору на апостоле, дванаест монаха.62 Начин живота је био више опште-
житељски, са заједницама на челу са игуманом. Манастири су постајали и својеврсне 
школе, а у њима се, по свему судећи, живело по правилима Светог Пахомија. Ручни 
рад је и тада био неизоставан део монашкога живота, на који је посебно велику пажњу 
полагао сâм Свети Бенедикт. Поред учења да читају и пишу, талентовани монаси су 
могли да се баве и појединим уметностима. Бенедикт је, већ у Субјаку, истакао значај 
рада, како у пољу, тако и сваког другог, те је чак и тада донео одлуку да игумани имају 
власт да монасима, у случају тешких пољопривредних радова на сунцу или каквим 
другим неприликама, дају већи оброк него обично. Међу искушеницима и потоњим 
монасима које је Бенедикт примио и усмеравао ка строгом монашком животу у зајед-
ници, били су и Маврикије (Мавер)63 и Плацидије (Плакид)64, синови богатих роди-
теља, али и један Гот, преобраћеник из аријанства на правоверно хришћанство. Даље 
се приповеда и како је неки подмукли свештеник Флоренције (Флорентије)65 покушао 
да отрује Бенедикта, али и да завади учитеља са ученицима. Бенедикт је и то прозрео, 
те напустио Субјако. Иако је поменути Флоренције изненада умро, што је Бенедикта, 
прожетог хришћанским врлинама, јако ражалостило, намера је била јасна. Започела 
је једна нова, кључна фаза у животу Бенедикта из Нурсије.66

Најзначајнији подухват Светога Бенедикта јесте оснивање манастира Монте 
Касино. Ово место има древни култни континуитет, будући да се на њему налазио и нека-

61 A. de Vogüé (éd.), Grégoire le Grand. Dialogues. Tome II, 134–141; I. Schuster, Saint Benoît et son 
temps, 71–75, 81–86; I. Herwegen, Sveti Benedikt, 27–33. 

62 Манастир Светог Козме и Дамјана, Свете Схоластике, Светих анђела, Свете Марије Приморана, Све-
тог Јеронима, Светог Доната, Светог Јована Крститеља, Светог Климента, Светог Влаха, Светог Ми-
хајла, Светог Викторина, Вечнога Живота и Светог Андрије од Рока Боте. Сваки је манастир имао 
капелу посвећену од стране епископа Тибура или Требе, в. детаљније за географски положај ових 
манастира I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 90–91. У Житију Светог Бенедикта које се у овој књизи 
приређује наилазимо на податак да је у сваком од 12 манастира било по 20 монаха (III глава).

63 У грчком тексту Μαῦρος PL 1866/66, 129, у латинском Maurus ibid., 130, док фонетска адаптација 
овог имена у српској средини гласи maverq 66а/1.

64 У грчком тексту Πλάκιδος ibid., 129, у латинском Placidus ibid., 130, а у српскословенском plakQd' 
66а/7.

65 У грчком тексту Φλορέντιος ibid., 147, у латинском Florentius ibid., 148, а у српскословенском 
florentJe 70a/14.

66 A. de Vogüé (éd.), Grégoire le Grand. Dialogues. Tome II, 150–156; I. Gobry, Les Moines en Occident. 
T. 2, 361–369; I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 92–102. 
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дашњи Аполонов храм, саграђен у II веку пре нове ере.67 Најстарија традиција наводи 
како је Монте Касино Бенедикт добио од неког побожног човека, али су сигурно и власти 
Касина дале сагласност за градњу цркве. Манастирска црква била је посвећена Светом 
Мартину из Тура, на темељима ранијег Аполоновог храма, чија је статуа уништена.68 
На месту ранијег паганског жртвеника подигнут је пак храм Светог Јована Крститеља. 
Предузети су обимни грађевински радови, те је подигнута несумњиво далеко импозант-
нија грађевина него што су то била манастирска здања Субјака. Извесно је манастир 
већ у то доба имао и трпезарију, као и монашке ћелије, али и посебну гостопримницу 
са простором за смештај посетилаца. Читав манастир био је опасан тврђавом и њеним 
одбрамбеним кулама.69

Када је манастир изграђен, морало се приступити уређењу живота у њему. Ту је 
Бенедикт дао образац, односно саставио своје Правило (Regula), које је за циљ имало 
да среди живот калуђера у новооснованој светињи. На челу манастира требало је да 
стоји игуман/опат, чија је власт била над свим унутрашњим и спољним стварима и 
који је водио манастир у свим аспектима. Међутим, монаси су такође били у обавези 
да доприносе напретку заједнице. Исто тако, када се расправљало о важним темама, 
сваки члан заједнице, био он и најмлађи, имао је право да искаже своје мишљење. 
Осим игумана, временом се истичу и сениори, као и декани. Требало је да буду 
помоћ игуману у доношењу одлука и често су се питали о мање значајним стварима. 
Посебан сениор, именован од игумана, требало је да се стара о искушеницима. Они 
су већ после два месеца морали да се упознају с оним што прописује Бенедиктово 
Правило.70

Правило се с правом сматра тзв. највећим чудом Светог Бенедикта Нурсијског. 
Ради се о првом систематском уређењу манастирског живота, које је свој траг оста-
вило током целог средњег века, па све до данас. Свети Бенедикт је без сумње био 
практичан човек који је решавао све духовне и световне проблеме, а његово Правило 
првенствено је имало задатак да све те проблеме разјасни и уклопи у једну уређену 
целину монашког јединства. Писано је под највећим утицајем Јована Касијана, али и 
под утицајем дела Regula Magistri, о којем је већ било речи. За ово потоње дело се чак 
понегде сматра и да је писано од стране самог Бенедикта и то за манастире у Субјаку.71

Укратко, Бенедиктово Правило обухвата и део који се односи на врсте монаха 
и типове монашкога живота, као и поуке о томе какав опат треба да буде. Заједни-
чарење монаха, као и њихова послушност и ћутљивост, односно идеја да треба 

67 О њему сведочи и Марко из Касина, који је ходочастио на гроб Светог Бенедикта брзо после 
његове смрти, PL 1863/80: Patrologia Latina, 80, ed. J. P. Migne, Parisiae, 1863, 183. 

68 У издању грчког текста друге књиге Дијалога папе Григорија Великог, односно у Житију Светог 
Бенедикта, као и у његовом латинском изворнику наилазимо на податак о рушењу Аполоновог 
храма, уп. PL 1866/66, 151, 152. 

69 I. Herwegen, Sveti Benedikt, 43–48 помало романтизовано описује само подизање Монте Касина, 
слично и I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 138–163, 183–188. Више научан приступ код I. 
Gobry, Les Moines en Occident. T. 2, 369–376. 

70 I. Herwegen, Sveti Benedikt, 50–53. 
71 A. Lentini, Život Sv. Benedikta, 38–40; I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 215–238, 249–262; G. 

Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 15. 
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говорити мање, такође су нашли свој место у овом делу. Наравно, један од моме-
ната који је кључан за живот монаха уопште јесу и богослужења, њихов преци-
зан и тачан распоред, у складу с канонима и богослужбеном праксом дотадашње 
Цркве. Све је то Свети Бенедикт пажљиво инкорпорирао у своја правила за будуће 
бенедиктинске монахе. Монашка дисциплина која се огледа у времену и количини 
хране, као и о грешкама које монаси могу да учине, уз друге мере о дисциплинова-
ном животу исто представљају део овог списа. Од XLVIII поглавља Бенедикт уноси 
једно од својих најпознатијих правила, а то је оно о раду. Оно почиње чувеном 
реченицом да је ‘беспослица непријатељ душе’ (< лат. otiositas inimica est animae). 
Потом следи низ одредаба о избору опата, и на крају, у глави LXXIII, Бенедикт даје 
Епилог. У њему он каже да Правило не садржи све што је потребно за савршен-
ство. Да би се постало савршеним треба читати Свето писмо и дела светих отаца. 
Бенедикт наводи и друга монашка правила, а по имену једино истиче Правило 
Светог Василија.72

У време када је Бенедикт формирао свој општежитељни начин живота, на латин-
ском језику су му увелико већ били доступни како превод Пахомијевих Правила, тако 
и дело Светог Јеронима. С друге стране, правила која је за монахе прописао Свети 
Василије Велики превео је Руфин на латински језик. На утицај Јована Касијана је већ 
сугерисано. Будући да је он био изузетан познавалац монашког устројства египатске 
пустиње, та је искуства пренео и на Запад Европе. Дело Regula Magistri имало је 
изузетно велики значај и Адалберт де Воге, најзначајнији проучавалац Бенедиктовог 
Правила, управо истиче ово анонимно монашко правило као оно које је имало кључан 
утицај на нурсијског реформатора монашког живота. У поменутом делу Светог Бене-
дикта види се утицај Оригеновог богословља, будући да је овог угледног мислиоца 
III века доста читао и Блажени Августин, те да су оригенистички утицаји видљиви у 
Августиновим правилима. Сâм Бенедикт пак у свом Правилу директно наводи списе 
Јована Касијана и Василијева Правила као узоре, те је јасно да су му они били својевр-
сни модели по којима се, макар делимично, водио приликом организације монашког 
живота, те састављања својих правила.73

Узевши у обзир и чињеницу да међу правилима постоје и јасни прописи 
богослужења, Бенедикт се сматра и литургичарем, иако је у неким стварима, 
уважавајући локалне обичаје, одступао од богослужбеног реда Рима. Уважио је 
и традиције прослављања светих отаца и египатских аскета, као и јерусалимског 
монаштва, уз даљи утицај Јована Касијана и на литургијски живот у бенедиктин-
ским манастирима. У вечерњим и ноћним службама пак Свети Бенедикт је настојао 
да се што више придржава римског ритуала, дајући себи слободу да у неким другим 

72 Правило је публиковано до VIII поглавља у: A. de Vogüé (éd.), La règle de Saint Bénoît I, Paris, 
1971, 412–493; од VIII поглавља до краја у: A. de Vogüé (éd.), La règle de Saint Bénoît II, Paris, 1972, 
508–677; уп. и I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 2, 377–406. 

73 В. опсежну и детаљну уводну студију A. de Vogüé (éd.), La règle de Saint Bénoît I, 29–411; в. неко-
лике уводне напомене Базилија Штајдлеа у немачком издању правила Светог Бенедитка: B. Steidle 
(Hrsg.), Die Benediktus-Regel: lateinisch-deutsch, Beuron, 1975, 19; А. Радовић, „Бенедиктинска и 
светосавска традиција у Приморју“, Научни скуп Црква Светог Луке кроз вјекове. Зборник радова, 
Котор, 1997, 271–272; J. G. Clark, Benedictines in the Middle Ages, Woodbridge, 2011, 12–16. 
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приликама од њих одступи и да их прилагоди својим новооснованим манастирима. 
Битно је истаћи да су монаси могли појати часове како на самом месту прославе, 
односно у сакралном објекту, тако и на свом послу. И на крају вреди поменути 
најбитније. Свети Бенедикт нигде у правилима не помиње свету мису, али пише 
како монаси треба да учествују у евхаристији, те недељним и празничним служ-
бама. Сматрало се да сама партиципација на мисама излази ван домашаја монаш-
ких правила.74

„Ora et labora“, ‘молитва и рад’, односно ‘моли се и ради’ јесте основни посту-
лат бенедиктинског монаштва, а на одређени начин то је и темељ, па и својеврстан 
credo самог Светог Бенедикта. ‘Дело Божије’ (< лат. Opus Dei) јесте оно што је сама 
срж бенедиктинског општежића заснованог на молитви, на служби Божјој, на њеној 
унутрашњој снази. Временом, током XI столећа и велике клинијевске реформе, сами 
клинијевски монаси инсистирали су све више и на том спољашњем значају и мани-
фестацији током мисе, што је доводило до литургијских реформи и унутар самог 
бенедиктинског реда. С друге стране, рад је од почетка био једна од основа постојања 
бенедиктинских монаха. Сви редови који су се наслањали на бенедиктинско правило, 
пре свега цистерцити, преузели су овај значајан постулат и били вековима реформа-
тори и у пољопривреди, пре свега самој пољопривредној производњи, земљорадњи 
и виноградарству. Бенедиктинцима сиромаштво само по себи није било циљ већ, пре 
свега, допринос заједници, те шириње изворне јеванђелске поруке о заједништву 
и раду. Стога није ни чудо што су бенедиктински манастири, као и цистерцитски 
у потоњем западном монаштву, били међу најбогатијима, те су, ослањајући се на 
мануелни рад, доприносили напретку средњовековне технологије, поглавито у пољо-
привреди. Молитва је била рад, а рад је био молитва за бенедиктинце средњег века, а 
пре свега за утемељивача њиховог реда и аутора њихових монашких правила – Светог 
Бенедикта из Нурсије.75

Бенедикт је до краја живота изгледа управљао манастиром, а његово Житије из 
пера папе Григорија I препуно је разних занимљивости, чуда и прича. Једна од њих је 
када је готски владар Тотила једног од својих војсковођа, а све у намери да завара Бене-
дикта, обукао у владарски огртач. Међутим, прозорљиви Бенедикт је схватио превару, 
што је, наводно, код Тотиле изазвало чин великог поштовања према угледном монаху. 
Када је, међутим, Тотила у страхопоштовању пришао Бенедикту овај му је прорекао 
да ће владати десет година, те онда умрети. Рекао је готскоме владару и то да је нанео 
многе неправде и учинио много зла.76

Поред Монте Касина, на крајње чудновати начин Григорије Велики приповеда и 
како је Бенедикт заправо ктитор још једнога манастира. Један господар града Терачине 
дошао је Бенедикту да га умоли да у том граду сагради манастир. Бенедикт је пристао 
и послао неколико својих монаха да то учине, те обећао да ће и сâм доћи и показати 
им план градње манастира. У ноћи уочи дана који је Бенедикт најавио, он им се указао 
у сну те описао план градње, али ни игуман (опат), ни приор Терачине нису овоме 

74 I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 239–247; G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 18–19. 
75 D. C. Jean-Nesmy, Saint Benoît et la vie monastique, Paris, 1959, 72–91. 
76 A. de Vogüé (éd.), Grégoire le Grand, Dialogues. Tome II, 180–185. 
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придавали много пажње. Како сâм Бенедикт није дошао у договорени дан, монаси су 
се ражалостили и отишли Бенедикту да му се пожале, али им је он рекао да је обећање 
одржао, да се јавио у сну и послао их натраг да изграде опатију Светога Стефана, по 
његовим упутствима. Григорије и Специоз, двојица младих монаха, испричали су папи 
Григорију Великом о овом догађају.77

Култ Светог Бенедикта као светитеља започео је врло брзо након његове смрти 
21. марта 547. године, како сведоче „Martyrologium Hieronymianum“ и часни Беда. 
Званични Римски мартиролог пак прославу овог светитеља ставља под 11. јул, када 
је вероватни датум његовог рођења. Разлог померања овог датума лежи у тежњи да 
он пада увек у време Коризме, односно Часног поста. Врло брзо и његова пећина у 
Субјаку постала је свето место и лично је папа Лав IV посветио олтаре Светог Бене-
дикта и Свете Схоластике, као и Светог Силвестера папе. Ове олтаре су обнављали и 
други епископи града Рима, као опат Хумберт у то време (1051–1061), дакле у време 
јачања клинијевског покрета.78

Западни свет је, посебно након пропасти Јустинијанових освајања, те инвазије 
Лангобарда, тонуо у варварске међусобице, а бенедиктинско монаштво је постало 
значајан покретач и замајац реформи, не само Цркве него целога друштва. Проме-
ном начина живота монаштва, јачањем идеје заједништва, молитве, рада и бављења 
науком, упркос разарањима која су прве бенедиктинске опатије преживеле, заправо је 
редовнички покрет ојачан. Иако је до лангобардског уништавања Монте Касина дошло 
већ 581. године, а потом и арапског уништења Ликсеја, који је у Бургундији основао 
Свети Колумбан, бенедиктинци су опстали у Европи и наставили своју мисионарску 
делатност просвећивања раносредњовековног западног света.79

Након лангобардског разарања Монте Касина завршен је најранији период ове 
битне установе. Монаси су пребегли у Рим, где им је папа Пелагије II уступио врт код 
латеранске палате и манастир Светог Јована Крститеља. Међутим, још две личности 
су имале пресудну улогу у ширењу бенедиктинског реда. Први је помињани сенатор 
и историчар Гота Касиодор, оснивач манастира Виваријум у Абруци. Намера Касио-
дорова је била да се у том манастирском здању отвори нека врста школе, културног 
и духовног центра који би ширио духовност једнако као и образовање. И „Regula 
Magistri“ је уистину прописивала да сваки монах до 50. године треба да научи да 
чита и пише. С тим у вези, скрипторијум (< лат. scriptorium), место где су се књиге 
преписивале, био је у тесној вези управо с молитвом, односно с медитацијом (< лат. 
meditatio). Она није ни била могућа без познавања читања и писања. Следећа особа 
јесте папа Гргур I Велики, писац Бенедиктовог Житија и аутор чувених Дијалога, по 
којима носи и надимак Двојеслов. Он је 596. године послао из Рима у Енглеску четрде-
сетак монаха и започео мисионарску делатност бенедиктинаца. Све до краја VIII века 
ирски манастири (који су се испрва држали строго Правила Светог Колумбана), као и 

77 Ibid., 200–205. Кратку приповест о оснивању Терачине, на основу Житија Светог Бенедикта 
доноси и A. Lentini, Život Sv. Benedikta, 53–54. 

78 I. Schuster, Saint Benoît et son temps, 63–65. 
79 Т. Браун, „Преображај римског Медитерана (400–900)“, 52–53; Х. Тревор-Ропер, Успон хришћан-

ске Европе, 102–103. 
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англосаксонски манастири, били су део бенедиктинскога реда.80 Од 670, а потом и 743. 
године, сви манастири на тлу Француске су у свему морали да се држе правила Светог 
Бенедикта, која су тако у потпуности истиснула она која је прописао Свети Колумбан. 
Од 802. године и одредбе Синода у Ахену, под утицајем Светог Бонифација, и у немач-
ким земљама су манастири морали да се држе истог Правила. Дакле, подржавани од 
црквених и световних власти, бенедиктинци су се ширили. Правило Светог Бенедикта 
постало је образац по коме су се формирале западне монашке обитељи, како мушке 
тако и женске. Мисионарска и поготово привредна делатност бенедиктинаца учиниле 
су да се овај ред почео све више ширити европским крајевима у раном средњем веку. 
Реформе пољопривредне производње, подучавање народа узгајању бројних култура, 
крчењу шума и пошумљавању голети, као и развој занатства и рударства, учинили су 
бенедиктинце значајним чиниоцем привредног, културног и духовног живота Европе.81

Још за живота Светог Бенедикта међу Келтима је почело да се шири хришћан-
ство, те уместо епископалне организације, управо манастирски живот бива доминантан 
облик ширења хришћанства. Око 500. године основан је велшки манастир у Ланилтуду, 
а потом се током VI века наставило ширење манастирских здања по Ирској. Они су 
сачували класичне студије и то су била ретка места на западу Европе где се латин-
ска култура одржала. У Велсу, Корнволу и Шкотској испрва се монаштво ширило по 
усамљеним пећинама и пустињама, односно пределима одсеченим од спољног света. 
Ту је деловање Светог Колумбана јако важно јер је он основао не само манастир у Јони 
563. године, који је вероватно најбитнији због тога што су се одатле ширили бројни 
женски манастири, већ је неуморно мисионарио од 590. године по Италији и Галији. 
Његов ученик Свети Гал деловао је на тлу данашње Швајцарске и сахрањен је близу 
данашњег Сен Галена. Од 597. године Августин, предводник мисионара послатих из 
Рима, стигао је у Кент, те је почело ширење бенедиктинског монаштва и хришћанства 
по Енглеској. Годину или две доцније основан је Кентербери, први бенедиктински 
манастир изван Италије. Све до конца VII века оснивани су манастири у Фризији, али 
и у Нортамбрији и по другим деловима британских острва.82

Кредитон у енглеској области Девон био је родно место још једног веома значај-
ног бенедиктинца, Светог Бонифација (680–754). Ширитељ мисли Светог Бенедикта 
постао је апостол Германије, тако што је мисионарио у немачким земљама и осно-
вао један од најбитнијих бенедиктинских манастира целог средњег века. У питању је 
Фулда, манастир који је постао врло значајно културно, мисионарско, али и политичко 

80 О продору Бенедиктовог Правила на острво в. J. Kerr, Monastic Hospitality: The Benedictines in 
England, c. 1070 – c. 1250, Woodbridge, 2007. 

81 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima. Sv. 1. opći povijesno-kulturni osvrt, Split, 
1963, 37–40; Ђ. Миколи, „Монаси“, 50–51; П. Браун, Успон хришћанства на Западу, 257–260. 

82 G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 19–31. С друге стране, још сигурно један век требало 
је да прође како би бенедиктинци почели да делују на подручју Италије, где су остварили мањи 
утицај него што се можда могло очекивати с обзиром на то да су ту поникли, в. Т. Браун, „Пре-
ображај римског Медитерана“, 59. Осим Августина из Кентерберија, Свети Вилфрид је такође 
значајан због ширења монашког живота, али и христијанизација Англа уопште. О делатности 
како Августина Кентерберијског, тако и Вилфрида в. I. Gobry, Les Moines en Occident. T. 3, De 
saint Colomban à saint Boniface: le temps des conquêtes, Paris, 1985, 343–411. 
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средиште у време Карла Великог (768–814), одакле се ширила мисија ка паганским 
Саксонцима, са којима је Карло водио више ратова. Фулда је због чињенице да су 
у њој почивале мошти Светог Бонифација, постала место ходочашћа, што је битно 
увећало приходе манастира и учинило га једним од најбогатијих, али и најугледнијих 
у Немачкој.83

У доба Карла Великог и његових наследника и тзв. каролиншке ренесансе 
бенедиктински ред је доживео прву велику реформу, али и организовану подршку 
државних структура. Кродеганг из Меца, надбискуп и црквени реформатор, утицао 
је такође на то да се Бенедиктово Правило уведе као образац монашког живљења 
на латинском Западу. Поред Алкуина из Јорка, Ајнхарда и других знаменитих 
учењака каролиншке епохе, манастирске школе су имале посебан значај у ширењу 
писмености и културе на латинскоме Западу. У томе су предњачили Фулда, Тур, 
Корби, Сен Гален, а издваја се и личност Бенедикта Анијанског. Био је војник који 
је постао бенедиктински монах, иако се у почетку није строго придржавао Бене-
диктових правила. Међутим, временом је почео стриктно да их примењује и почео 
је да мисионари и да ојачава дисциплину у бројним манастирима где су га позивали 
да заводи ред. Лудвиг Побожни, син и наследник Карла Великог, у близини Ахена 
саградио је Инде, доцнији Корнелиминстер који је требало да буде узор свим другим 
манастирима. Коначно, од сабора у Ахену 817. године сви манастири на тлу Царства 
требало је да следе (нешто измењено) Правило Светог Бенедикта. Монаси нису били 
обавезни да се баве земљорадњом. У манастирима, а сем облата, нико више није смео 
да се подучава и измењен је литургијски ред. Захваљујући напорима Бенедикта из 
Анијана, све је више било рукоположених свештеника међу братијом манастира који 
су свакодневно служили по литургијском реду. Поред Инда и Сен Гален је био међу 
манастирима који су најбрже спроводили ове реформе и где су осниване и монашке 
школе (< лат. schola monachorum). Диљем Каролиншког царства, у Ремсу, Корбију, 
у Светом Рикијеу, у месту Сентула у Пикардији ницали су бенедиктински мана-
стири реформисани по идејама Бенедикта из Ананија, првог великог реформатора и 
настављача дела његовог великог нурсијског имењака.84

Клинијевска реформа, можда и најпознатији средњовековни подухват цело-
вите и темељне промене целокупног деловања Римске цркве, такође је изникла 
и потекла из бенедиктинскога окриља. Опадање свеукупне друштвене и поли-
тичке стабилности на Западу, праћено културним слабљењем, које је привремено 
уздигнуто проглашењем Светог римског царства немачке народности 962. године, 
довело је до јако лошег стања и у бенедиктинским манастирима Европе. Морална 
слика бенедиктинаца такође је била изузетно лоша. Виљем Побожни Аквитан-
ски, војвода ове богате и значајне области основао је у Бургундској области 
манастир Клини око 910. године. Опати Клинија су били енергични људи који 
су упорно настојали да правила Светог Бенедикта поново крену да се примењују 

83 G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 30–31; Џ. М. Х. Смит, Европа после Рима, Београд, 
2006, 59–63. 

84 G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 32–35; Е. Џејмс, „Северни свет у мрачном средњем 
веку (400–900)“, у: Оксфордска историја средњовековне Европе, 99, 105–106; Ђ. Миколи, 
„Монаси“, 56–58. 
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и укорењују међу бенедиктинцима. Феудална организација манастира довела је 
до тога да ову реформу и званично призна папа Урбан II у време када је Свети 
Хуго (1049–1109) био на челу овог угледног бургундског манастира. Осим тога 
и световне власти, или бар њени поједини представници у Италији, Шпанији 
и Француској, подржали су клинијевце. Клинијевска конгрегација почела је да 
привлачи немали број манастира у свим деловима данашње Француске, а од 1056. 
године и женски манастири су оснивани и прикључивани овом реду. Највећи број 
клинијеваца био је аристократског порекла, а сами манастири су били уређени по 
строго хијерархијском феудалном принципу, где је опат био апсолутни господар 
манастира. Иако у неким земљама, попут Енглеске, ред није имао толики уплив 
у манастирску мрежу, ипак је реформски покрет клинијевског бенедиктинског 
монаштва захватио и те крајеве, те утицао на ширење образованости и на јачање 
монашке дисциплине.85

Док су настајали бенедиктински манастири, у западном свету истовремено су 
се развијали и женски манастири. Жена-девица, које су се заветовале на неку врсту 
пустињаштва и одшелништва, било је међу римским хришћанкама још од III столећа. 
Прва женска киновија основана је у Риму убрзо по добијању верске слободе за 
хришћане, а двојица великих мислилаца, Августин и Јероним, старали су се о мона-
хињама у Африци, односно у Риму. Још столеће пре Бенедиктовог деловања, Цезарије, 
епископ Арла, својој сестри Цезарији изградио је манастир и дао правила за монахиње. 
Око 415. године пак Јован Касијан је код Марсеља подигао још један женски манастир. 
Но, ово су све само магловити почеци женскога монаштва. С монахињама бенедиктин-
ског реда ствар је још компликованија. Првом монахињом овог реда сматра се Света 
Схоластика, сестра Бенедиктова, која је, према традицији, водила манастир у Плумба-
риолу. Међутим, сасвим је нејасно да ли је Бенедикт њој поверио неки манастир будући 
да је јасно да није саставио никаква посебна правила за калуђерице. Једина могућа 
претпоставка јесте да је развој бенедиктинског реда паралалено пратио настанак и 
мушке и женске гране.86

Бенедиктинци су продрли и у средњу Европу врло рано и имали су одлучујућу 
улогу у ширењу хришћанства у Угарској и Пољској. Астрик, опат Печварада и 
потоњи први калочко-бачки надбискуп, 1001. године, као изасланик краља Стефана, 
био је у Равени (где су се папа Силвестер II и немачки цар Отон III састали) и однео 
молбу за оснивање угарске црквене провинције. Осим њега вреди поменути још 

85 Целокупна историја клинијевског реда код M. Pacaut, L’Ordre de Cluny (909–1789), Paris, 1986; о 
реформи Цркве и односима с Царством уп. W. Goez, Kirchenreform und Investiturstreit 910–1122, 
Stuttgart–Berlin–Köln, 2000. О бенедиктинској реформи и клинијевцима в. основне податке и 
најважније прегледе код G. Zarnecki, Kolostorok, szerzetesek, barátok, 36–41; Џ. Линч, Историја 
средњовековне цркве, 145–151; С. Пеинтер, Историја средњег века, 150–157; Р. Морис, „Северна 
Европа осваја Медитеран (900–1200)“, у: Оксфордска историја средњовековне Европе, 186–187; 
из клинијевске реформе никли су и цистерцити као засебан монашки ред, али истовремено је 
ојачао и ауторитет папства и победа над Царством, о овоме в. Д. Витон, „Друштвено уређење 
северне Европе у средњем веку (900–1200)“, у: Оксфордска историја средњовековне Европе, 
136–140. 

86 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj 1, 47–48 сматра да су се бавиле образовањем и васпитавањем 
деце, преписивањем књига, затим везом, шивењем, ткањем и другим сличним пословима. 
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једну важну личност заслужну за христијанизацију целокупне Угарске – то је био 
Млечанин Гелерт, односно Герхард. Оснивањем Панонхалме, најзначајнијег угарс-
ког бенедиктинског манастира, започето је свестрано културно и духовно деловање 
бенедиктинаца у овој земљи. Потом је следило и подизање других бенедиктинских 
опатија – Залавара, Зобора, те даље ширење мисионарења. Потом сâм краљ Свети 
Стефан, према предању, оснива Арачу у Банату, а оснивају се и друге опатије, 
многе баш од стране краљева. Све до татарске инвазије 1241–1242. године било је 
преко 30 бенедиктинских опатија диљем Угарске, које су биле и места јавне вере, 
али су имале и велике библиотеке и огромну улогу у самој Краљевини. Готово 
десет одсто манастира налазило се на југу Угарске, посебно у Срему.87

Бендиктинци у пољске земље долазе већ крајем Х века и тада Свети Војтех, као 
први пољски светитељ, почиње да проповеда и у Пољској, где се склонио код краља 
Болеслава Храброг, пошто је протеран из Прага. Двојица бенедиктинаца су 1001. године 
такође била у Равени у време када и потоњи надбискуп Калоче, Астрик. У Пољској је од 
XI столећа замах узела религијска обнова, посебно након неуспешног паганског устанка, 
а бенедиктински манастири све више се оснивају од 1038. године. Места као што је 
Гњезно (где је и „крштена Пољска“), затим Краков, Тињец, Лублин и друга постају 
значајна бенедиктинска средишта. Бенедиктинци почетком 1101. године већ имају 
развијену преписивачку делатност и у њиховој се библиотеци могу наћи литургијски 
кодекси. Следбеници Светог Бенедикта тада се све више шире по Пољској, а током XIII 
века прави се и први превод Библије на пољски језик, што је такође заслуга овог реда.88

Са великим жаром ширење бенедиктинских идеја наставило се на све делове 
европског континента током средњег века. Временом су бенедиктинци постали један 
од доминантних редова који је своје испоставе имао и у Енглеској, Скандинавији, све 
до Јадрана, а у позном средњем веку, упркос деловању и других значајних редова, 
остајали су присутни и на Леванту, као и на Балкану.89

Иако му медијевистика није била ужа струка, британски историчар Хју Тревор-Ро-
пер дао је немали број запажања о раном средњем веку. Када је реч о Светоме Бенедикту 
и бенедиктинским манастирима, написао је како је то била самодовољна економска 
заједница жита и уља, дакле установа која је економски себе могла сама да издржава. 
Религијско освежење и јачање саме вере дали су, такође, значајан замах монасима чиме 
је јачана заправо европска хришћанска свест. Као таква, независна, једноставна ћелија, 
успела је, по његовим речима, да сачува западноевропски систем и да уз феудализам 
удари одлучујући печат европској цивилизацији раног средњег века, али и доцније.90

87 A Pannonhalmi Szent-Benedek-Rend története: a Magyar kereszténység, királyság és Benczés-Rend 
fönnállásának kilenczszázados emlékére, sz. Erdélyi, L., Sörös, P., Török J. et al., Budapest, 1996; Раra-
disum plantavit. Bencés monostorok a középkori Magyarországon, sz. Takács, I., Pannonhalma, 2001, 
107. Kristó, Gy., „Tatárjárás előtti bencés monostorainkról“, Századok, 138. évfolyam, 2. szám, 2004, 
403–411. 

88 Święty Benedykt w tradycji chrześcijaństwa Zachodu i Wschodu, A. W. Mikołajczak, A. Naumow 
(wybór i oprac.), aut. przekł. E. Jarmakowska, Gniezno, 2006, 29–34; Encyklopedia Katolicka, t. 2, 
Lublin, 1995, 237–242. 

89 J. G. Clark, Benedictines in the Middle Ages, 5–255. 
90 Х. Тревор-Ропер, Успон хришћанске Европе, 115–116, 133, 137–138. 
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Иако би се овако сроченом мишљењу можда и имало штошта приговорити с 
методолошке тачке гледишта, оно без сваке сумње исказује велики значај које је бене-
диктинско монаштво, и монаштво уопште, имало у очувању и ревитализацији западно-
европског културног простора, који је био жестоко изложен варварским продорима и 
потпуном преображају некадашњег римског света. Надахнуте речи Илдефонса Херве-
гена, иначе немачког бенедиктинца и својеврсног савременог биографа Светог Бене-
дикта, сведоче међутим и о једној неспорној историјској чињеници. Правила Светог 
Бенедикта била су тек почетак, поука за све шта је заправо најважније у духовном 
усавршавању. Бенедикт је, ван сваке сумње, желео да следи и „Militare Christo“ и позив 
који је сâм послао: „Redire ad Deum“. За њега је несумњиво манастирски живот, са 
игуманом на челу, био искрена жеља не само реформе монаштва, него и целог чове-
чанства.91

Свети Бенедикт је велико поштовање, како на Западу, тако и на Истоку, имао 
и има све до данас. Папа Пије XII, енцикликом Fulgens radiatur из 1947. године, а 
поводом четрнаест векова од смрти Светог Бенедикта, назвао је овог светитеља 
„оцем Европе“ у базилици Светог Павла. У самом Монте Касину, који је Бенедикт 
основао, папа Павле VI је 24. октобра 1964. године посветио нову базилику, на 
месту старе, која је срушена у Другом светском рату у једном од најкрвавијих бојева 
савремене италијанске прошлости. Овом свечаном чину је присуствовало доста 
прелата и кардинала Другог ватиканског концила. На крају своје беседе, односно 
писма Pacis nuntius, поменути папа је Светог Бенедикта прогласио и заштитником 
целе Европе.92 Папа Јован Павле II је поводом петнаест векова од рођења Светог 
Бенедикта Нурсијског упутио једно апостолско писмо опату примасу бенедикти-
наца и других редова који живе по његовим правилима (цистерцити, јерменски 
мхтаристи и други) у којем је, између осталог, истакао улогу бенедиктинаца у 
христијанизацији читаве Европе, али и то да они подучавају и мануелном раду, 
истовремено уливајући јеванђелски дух у људе. Кроз све аспекте живота и дело-
вања Светог Бенедикта и реда који је основао, оновремени римски бискуп истицао 
је врлине које мора поседовати сваки редовник, али и сваки хришћанин уопште. 
Упоредио је изобличеност друштва из времена Светог Бенедикта са актуелним 
тренутком у којем су Европа и свет били 1980. године и указао на Бенедикта као 
на светло изласка из таме.93

Исте године, поводом петнаест векова од рођења Светог Бенедикта, и бискупи 
тадашње Југославије издали су једно писмо. Наиме, у њему се истиче значај бене-
диктинаца за христијанизацију Хрвата и Словенаца, а даје се и једна кратка и 
језгровита опсервација о томе шта је монаштво. Укратко је изнето и Житије Светог 

91 I. Herwegen, Sveti Benedikt, 101–115. 
92 Вероватно негде на фону оваквих мишљења и читаве атмосфере у оновременој римокатоличкој 

Западној Европи, и Клод Франше, аутор једног више дечијег биографског дела о Светом Бене-
дикту и истакнути римокатолички аутор друге половине ХХ века у Француској, наводи како је 
Свети Бенедикт био, пре свега, човек мира, мира међу људима, в. C. Franchet, Saint Benoît de Nur-
sie. Le père de famille, Lyon, 1963, 78. Овакве поруке чуле су се и у каснијим годинама од стране 
највиших представника Римокатоличке цркве. 

93 A. Lentini, Život Sv. Benedikta, 66–67, 75–94. 
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Бенедикта. Како цела посланица има за циљ да покаже како су бискупи ондашње 
СФР Југославије, посебно Хрватске, у органском јединству са целом Римокатолич-
ком црквом и Европом, не чуди што је дат и један преглед настанка бенедиктинских 
манастира Европе, с акцентом на Фулду и христијанизацију Немачке од стране 
бенедиктинаца. Потцртан је културни и цивилизацијски карактер бенедиктинских 
опатија, као и значај бенедиктинаца за развој хришћанства код Хрвата и Слове-
наца, све до дубоко у нови век. На крају се истиче значај рада, заједништва и свих 
других врлина чију је поруку, према тадашњим југословенским бискупима, носио 
сâм Свети Бенедикт.94

Свети Бенедикт и источни  
православни свет средњега века

Следбеници Светог Бенедикта из Нурсије су у средњовековној Србији имали 
значајну улогу на Приморју. Појединци су били и изасланици српских средњо-
вековних владара, а укупно узевши, у римокатоличком микросвету српске државе 
средњега века, бенедиктинско редовништво је имало важно место. Но, питање које 
се намеће као још значајније јесте оно о култу самог Светог Бенедикта међу право-
славним светом. Под тим појмом се подразумевају земље византијског комонвелта, 
простор где је остало неких писаних трагова о средњовековном култу овога утемељи-
вача западног монаштва. 

Када је реч о култу који је Свети Бенедикт имао на Истоку, у византијском свету, 
као и у земљама византијског комонвелта, постоји неколико значајних аспеката. Нај -
изразитији међу њима јесу писани споменици, житија и службе, посвећени самом 
Светом Бенедикту. Уистину, култ Светог Бенедикта у православном свету никада 
није до те мере заживео да се он сматрао изразито значајним средњовековним свети-
тељем, али, постојање култних списа, његовог опширног, као и синаксарског житија, 
али и службе, доказ су да је уживао поштовање међу православним светом, те да је 
литургијски спомен на њега био изузетно жив. Према речима Оливијеа Делуја, зацело 
најбољег познаваоца ове тематике у академским круговима, Бенедикт је за Византинце 
био, пре свега, светитељ и чудотворац. То значи да је поглед на њега био хагиографски 
и занимало их је житије и култ, као и његова правила. Исто тако, сâм култ Светог Бене-
дикта се пројављује и на самом Западу тек од VIII века, када је папа Захарије наредио 
повратак реликвија у опатију Флери.95

Међусобна веза коју су могли имати Бенедиктова монашка правила и Јустинија-
ново законодавство јесте предмет научних расправа од скоро једног столећа. Извесно је 
да је Јустинијан поред других видова световног и црквеног живота, уредио и манастире и 
успоставио одређена правила битисања у њима и то на неколико места у зборнику Corpus 

94 Biskupi Evrope, „Odgovornost kršćana za Evropu danas i sutra“, Biskupi Jugoslavije, „Sveti Benedikt 
i njegovo djelo“, Dokumenti o Sv. Benediktu, Zagreb, 1980, 21–45. 

95 O. Delouis, „Saint Benoît de Nursie à Byzance“, Interactions, emprunts, confrontations chez les reli-
gieux (Antiquité tardive – fin du XIXe siècle), Saint-Étienne, 2015, 74.
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iuris civilis, од 529. године, па све до 554. године када је законодавство овог источноримског 
цара и формално санкционисано за цело подручје Италије.96 Могући међусобни утицаји 
Јустинијановог (и уопште римског) права и Бенедиктовог Правила огледају се у неколико 
аспеката, као што су избор игумана, уређење заједничких манастирских спаваоница и 
градација монашких грехова. Веома је тешко утврдити конкретне утицаје, иако у неколико 
чланова који се тичу управо заједничких манастирских спаваоница постоје запањујуће 
сличности између Јустинијанових Новела, дакако у латинском преводу, те Правила Светог 
Бенедикта. У науци је током више деценија изнето неколико мишљења у вези с евенту-
алним утицајима и прожимањима између Јустинијановог законодавства и Бенедиктовог 
Правила за монахе. Још 1929. године Џон Чепмен, историчар бенедиктинског реда, али и 
редовник бенедиктинац, изнео је тезу да је дело Regula било инспирација законодавним 
актима великог источноримског императора посвећеним манастирима. Он није узимао у 
обзир ни хронологију различитих делова у зборнику Corpus iuris civilis, будући да се поред 
Новела и поједине значајне одредбе, попут оне о избору игумана налазе и у делу Codex 
Iustinianus. Чепмен није размотрио ни чињеницу да, у време када Јустинијан компилује 
своје законодавне списе, Бенедиктово Правило није сасвим ни у Италији заживело. Нај-
новија истраживања указују да је пре дошло до утицаја Јустинијанових закона, односно 
до примене неких општих манастирских правила, која су, као таква, била присутна и у 
источном и у западном свету. Једно од тих јесте да млади монаси (адолесценти) не спавају 
сами у спаваоницама већ са старијим калуђерима. Овакав начин организације у спавао-
ницама постојао је како у Византији, тако и у Галији и другим западним подручјима. Ове 
сличности су више одраз духа времена него неких директних утицаја.97

Аутори двеју служби посвећених Светом Бенедикту на грчком језику јесу, што 
није изненађујуће, управо Итало-Грци. Исто тако, преводилац Бенедиктовог Житија 
на грчки језик такође је био грчког порекла, са тла Италије. Јасно је да је култ Светог 
Бенедикта најпре и могао да процвета међу оним грчким живљем и оним грчким 
манастирским круговима који су постојали у Италији. Отуда и чињеница да су аутори 
који су се највише бавили култом Светог Бенедикта и оставили најзначајније писане 
трагове о њему били управо грчкога порекла. 

Први међу њима био је папа Захарије, чији се понтификат смешта у период 
између 741. и 752. године, а који се неретко назива последњим папом који је био 
Грк. Он је био епископ града Рима, за којег се сматрало да је способан дипломата и 
који се вешто носио у тешким временима. Преговарао је са лангобардским краљем 
Лиутпрандом, који је обновио територијални опсег папске области враћајући сва 
подручја освојена од Лангобарда. Захарије је успео да убеди краља Лиутпранда да не 
напада Равенски егзархат, најважнију административну јединицу византијске управе 
у Италији. Упркос иконоборству, коме се, као и све папе, вероватно и противио, остао 
је у добрим односима са царем Константином IV Копронимом. Ипак, најзначајнији је 

96 О Јустинијановим реформама и манастирима уп. класичан чланак Ф. Гранић, „Правни положај и 
организација грчких манастира пo Јустинијанову праву“, Богословље III, 1928, 181–196, 269–278 
[= „Die rechtliche Stellung und Organisation der griechischen Kloster nach dem justinianischen Recht“ 
Byzantinische Zeitschrift, XXIX, 1929, 6–34]; новија свеобухватнија студија на ову тему A. de Vo-
güé, „La législation de Justinien au sujet des moines“, Revue Mabillon 14, 2003, 139–151. 

97 O. Delouis, „Saint Benoît de Nursie à Byzance“, 74–77. 
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као папа који је 751. године признао Пипина Малог за франачког краља, те је, на тај 
начин, започела каролиншка епоха.98

Будући да је био значајан ерудита, папа Захарије је превео с латинског на грчки 
језик Дијалоге свог великог претходника Григорија Двојеслова, па је тако превео и 
Житије Светог Бенедикта, које је, на тај начин, ушло на велика врата у византијски 
свет. Вреди истаћи да је сâм папа Григорије Велики био врстан познавалац источне 
патрологије, a значајан утицај на Бенедиктово Житије извршио је и рани хришћан-
ски писац Теодорет Кирски, односно његово дело. Међу другим утицајима источно-
хришћанске хагиографије на Бенедиктово Житије велики савремени француски римо-
католички прелат Клод Дажан издваја истицање анахоретских врлина, затим само 
структуру чуда која чини Свети Бенедикт, пре свега чудесна излечења и друге. Међу 
његовим чудима посебно се истичу покрштавање странаца, односно Бенедиктов утицај 
на њих да постану хришћани. И за ове делове Бенедиктовог Житија сматра се да пред-
стављају значајан уплив управо источне хагиографије.99

Превод папе Захарија, како се често сматра, био је најпре намењен хеленофоном 
становништву и то посебно црквеним (пре свега манастирским) круговима на тлу 
Италије. На овај начин, очитавањем снажне културолошке везе на тлу самог Апенин-
ског полуострва, они су се могли јаче везати за Римску цркву. Не треба сметнути с ума 
ни то да је југ Италије, као и Сицилија, био прожет византијским црквеним утицајем, 
те мрежом византијских манастира. Оваква цивилизацијска дихотомија требало је да 
се одржи, те је папа Захарије преводом Дијалога папе Григорија Великог желео да се 
Курија приближи својој грчкој пастви и монасима.100

Грчки превод Дијалога стекао је велику славу у Византији, али и другим земљама 
византијског комонвелта. Већ око 800. године постоји један епиграм писан у акро-
стиху од стране Јована монаха за папу Григорија. Сâм акростих је написан на почетку 
издања дела Григорија Великог на грчком језику. Аутор овог епиграма пише да је радио 
за папу Захарија како би књига папе Григорија била публикована на грчком језику. 
Наводи и како се у овој књизи налазе и животи светих отаца.101 Сличне податке даје и 

98 Liber pontificalis представља кључан извор за његов понтификат, уп. Le Liber Pontificalis: texte, 
introduction et commentaire, par L. Duchesne, Tome I, Paris, 1886, 426–439; R. Davis (ed.), The 
Lives of the Eighth-century Popes (Liber Pontificalis): The Ancient Biographies of Nine Popes from 
AD 715 to AD 817, Liverpool, 1992, 29–49 с коментарима приређивача. Од литературе уп. и J. 
T. Hallenbeck, „Pavia and Rome: The Lombard Monarchy and the Papacy in the Eighth Century“, 
Transactions of the American Philosophical Society, New Series, Vol. 72, No. 4, 1982, 1–186, наро-
чито 39–52 за папу Захарија; T. F. X. Noble, The Republic of St. Peter: The Birth of the Papal State, 
680–825, Philadelphia, 1984, 49–56, 65–72, 185–187. 

99 Издање Бенедиктовог Житија в. I. Cozza-Luzzi (ed. et notis illustr.), Historia S. P. N. Benedicti a SS. 
Pontificibus Romanis Gregorio I. descripta et Zacharia graece, Tusculani, 1880; C. Dagens, „Grégoire 
le Grand et le monde oriental“, Rivista di storia e letteratura religiosa, t. 17, № 2, 1981, 243–252. 
Прихвата O. Delouis, „Saint Benoît de Nursie à Byzance“, 82. 

100 R. Lizzi, „La traduzione greca delle opere di Gregorio Magno. Dalla Regula pastoralis ai Dialogi“, in: 
Gregorio Magno e il suo tempo. XIX Incontro di studiosi dell’antichità cristianain collaborazione con 
l’École française de Rome (Roma, 9-12 maggio 1990), vol. II, Rome, 1991, 41–57. 

101 G. Mercati, „Sull’epigramma acrostico premesso alla version greca di S. Zaccaria papa del Liber 
Dialogorum di S. Gregorio Magno“, in: Collectanea byzantina, vol. I, Bari, 1970, 165–173. 



46

КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА КОД ПРАВОСЛАВНИХ ХРИШЋАНА У СРЕДЊЕМ ВЕКУ

највећи византијски патријарх Фотије у свом волуминозном енциклопедијском делу 
византијског класицизма и ерудиције – Библиотеци. Наиме, Фотије пише како је папа 
Григорије Велики написао многе душекорисне књиге и омилије, али „καὶ βίους τῶν 
κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἀξιολόγους“. Ипак, током 165 година само они који говоре латински 
могли су се служити овим делима, све док их папа Захарије није превео на грчки.102

Постоји укупно око тридесет различитих грчких рукописа Житија Светог Бене-
дикта, од којих је бар осам, који датирају пре XIII века, сасвим извесно настало изван 
Италије. Сâм папа Захарије унео је и низ новина и измена у свој превод у односу 
на оригинални латински текст. Тако он, примера ради, избегава, па чак и намерно 
пре скаче делове Бенедиктовог латинског житија где се говори о његовом бекству. Када 
су у питању Бенедиктове особине, Захарије је узимао и слободу да их дода, појача, 
па чак и да на више места понови епитете који сведоче о нурсијском утемељитељу 
монаштва на Западу као смиреном, богоносном, понизном и слично. Осим тога, у 
грчкој верзији улога ђавола заправо јесте позиција исконског архинепријатеља и она је 
још наглашенија. Упркос одступањима, папа Захарије је ипак настојао да структурално 
и садржински следи оригинални Григоријев текст.103 

Интересантно је да је Нерсес Ламбронски (Ламбронатси), једна од најбитнијих 
личности у јерменској средњовековној црквеној историји, али и целокупној култури, 
такође имала везе са Светим Бенедиктом и хагиографским списима посвећеним њему. 
Наиме, његово је Правило превео на јерменски један франачки редовник Гијом, у 
манастиру Светог Павла у Антиохији. Сâм Нерсес, који је иначе живео од 1153. до 
1198. године, наводи да је превео са грчког језика и друга дела Григорија Двојеслова 
у једном манастиру који је изгледа био посвећен Светом Симеону и био код Аназарба 
у Киликији, односно Малојерменској кнежевини.104

Од важних личности из историје хришћанства који имају везе са популариза-
цијом Дијалога у православном свету треба неизоставно истаћи Јевтимија Светогорца. 
Овај угледни грузијски монах и светитељ био је син Јована Грузина, оснивача мана-
стира Ивирон. И сâм Јевтимије постао је игуман овог манастира, те је тако и ушао и 
у грузијску традицију, као Свети Јевтимије Мтацмидели (грузијски за ‘Светогорац’). 
У првој декади XI века (умро је 1028. године) остварио је и изузетну преводилачку 
делатност. Течно је говорио грчки и матерњи грузијски, као и неке друге језике, те је 
стога и превео велики број значајних теолошких дела, преко тридесет. Међу њима, 
1011. године, на грузијски су преведени и Дијалози Светог Григорија Двојеслова, и од 

102  R. Henry (éd. et trad.), „Photius“, Bibliothèque, vol. VII, Paris, 1973, 209–210.
103 Детаљна анализа свих рукописа, те целокупне грчке рукописне традиције у критичком издању 

Житија Светог Бенедикта папе Захарија, в. G. Rigotti (еd.), Gregorio Magno. Vita di s. Benedetto, 
I–XLVI; о преводу папе Захарија в. и углавном филолошку анализу код G. J. M. Bartelink, „Une 
phase dans la transmission de la Vita Benedicti de Grégoire le Grand: la traduction grécque par le pape 
Zacharie“, Polata Knigopisnaia: an Information Bulletin Devoted to the Study of Early Slavic Books, 
Texts and Literatures 4, 1981, 4–14 с низом примера одступања текста, па чак и промене смисла. 
На неким местима Захарије је просто лоше интерпретирао латински текст. 

104 P. Peeters, Orient et Byzance: le tréfonds oriental de l’hagiographie byzantine, Bruxelles, 1950, 194; I. 
O. S. B. Havener, „The Prologue to the Rule of Benedict“, Journal of the Society for Armenian Studies, 
vol. 3, 1987, 35–62. 
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тада је познато укупно пет рукописа на грузијском.105 Немачки библиограф и класичар 
Јохан Фабрицијус је у свом познатом вишетомном делу Bibliotheca Latina писао како 
постоји и арапски превод Дијалога: „Arabica dicitur exstare in Biblioth. Colbertina“.106

Поред Бенедиктовог Житија, па и Правила, које је ушло у источнохришћански 
свет, његово прослављање такође је било литургијски уобличено. Свети Бенедикт, 
будући да је живео у време пуног јединства Цркве, општехришћански је светитељ. 
Источни, пре свих византијски свет, на тај начин је и њега уврстио у свој богослужбени 
календар. Када се узме још и чињеница да је Бенедикт из Нурсије био једна изузетно 
значајна раносредњовековна фигура у историји Цркве, те и да је био на простору где 
се и те како преплитао утицај Истока и Запада, његово култно прослављање постаје и 
много јасније. Треба додати на то и источне утицаје на самог Бенедикта, бенедиктинце 
у Византији и уопште чињеницу да је немало источног било у Бенедиктовој мисли и 
делу. 

Синаксари и минеји од IX до X века доносе неке забелешке, обимом невелике, 
али врло богате подацима о овом светитељу. Типик цариградске цркве Света Софија, 
рецимо, под 14. мартом наводи да је тога дана спомен „τοῦ ἁγίου Βενεδίκτου, τοῦ κατὰ 
τὴν ἑλλάδα φωνὴν μεθερμηνευομένου Εὐλογημένου“. Дакле, писца Синаксарскога житија 
Светог Бенедикта највише је дотицала чињеница да његово име значи ‘благословен’ 
на грчком језику.107 

Цариградски синаксар је нешто садржајнији када је реч о животу Светог Бене-
дикта. Иако има доста грешака, па и површних интерпретација, за ову тему важни су 
подаци који се овде могу наћи. На почетку, Свети Бенедикт је назван мучеником, што 
је свакако омашка: „Ἄθλησις τοῦ ἁγίου ὁσιομάρτυρος πατρὸς ἡμῶν Βενεδίκτου, τοῦ κατὰ 
τὴν ἑλλάδα φωνὴν μεθερμηνευομένου Εὐλογημένου“. И овде се, дакле, налази податак 
о његовом значењу имена на грчком језику. У Пролошком житију о његовом пореклу 
и месту рођења пише: „Οὗτος ἦν ἐκ τῆς Ῥωμαίων γῆς, ἐκ χώρας Νουρσίας λεγομένης“. 
О правилима, односно утемељењу монашкога живота ово Синаксарско житије не 
даје податке. С друге стране, наводи се: „κατ’ αὐτὸν ἱστορία δηλοῖ, δι’ ὧν παντοῖα 
κατειργάσατο θαύματα“. Овај податак указује на то да је његово Житије било добро 
познато. Од значајних елемената који се налазе у Бенедиктовом Житију, помиње се 
његово напуштање богате породице, те долазак у монаштво с дојиљом. Пише и да 
се он придружио монасима, те да се у његовој „историји“, односно Житију, чита 
о бројним његовим чудима. На крају, само је још један сегмент преузет из Житија 

105 О Јевтимију уп. „Euthymios Athonites Iber“, Prosopographie der mittelbyzantinischen Zeit Online, 
Berlin–Boston, 2013, https://www.degruyter.com/document/database/PMBZ/entry/PMBZ24113/html 
приступљено 25. јуна 2021. О преводу в. и C. Hannick, „Die greichische Überlieferung der Dialog des 
Papstes Gregorius und ihre Verbreitung bei den Slavenin Mittelalter“, Slovo: časopis Staroslavenskoga 
instituta u Zagrebu, № 24, 1974, 52. 

106 J. Alberti Fabricii, Bibliotheca Latina mediae et infimae Aetatis, Florentiae, 1853, 82. Међутим, овом 
преводу нема ни трага у литератури. В. D. E. Dekkers, „Les traductions grecques des écrits patristi-
ques latins“, Sacris Erudiri, 5, 1953, 214. 

107 J. Mateos (éd.), Le Typicon de la Grande Église. I. Le cycle des douze mois, Rome, 1962, 248–249 
(грчки оригинал с француским преводом). Матеос је користио неколико рукописа типика који 
датирају од IX до XII столећа. 
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Бенедиктовог. То је визија двојице монаха о стази ка небу, која је била намењена 
Светом Бенедикту у тренутку његовог престављења, те сусрета с Господом.108

Постоји још један синаксар, из Х века, у којем постоји кратко Бенедиктово 
Житије. Он се ту назива архимандритом Рима, а помињу се још неки делови њего-
вог житија, попут оног о имену сестре Схоластике, што је својеврстан куриозитет у 
литургиј ским списима посвећеним нурсијском светитељу. И ово Пролошко житије 
Светог Бенедикта започиње реченицом како његово име на грчком језику значи 
‘благословен’. Међутим, ово Житије пружа својеврсни сиже друге књиге Дијалога, 
те је другачији од осталих синаксара по информацијама које пружа, као што је већ 
истакнути помен сестре Схоластике.109

Свети Бенедикт добио је и Службу писану грчким језиком и то из пера једног 
од најплоднијих писаца црквених песама целе византијске епохе. У питању је Јосиф 
Химнограф, који је потицао са Сицилије и извесно је био грчкога порекла. Био је 
рођен око 816. године, а умро вероватно 886. године. Са петнаест година је замона-
шен, и то у солунском манастиру Латомос. Њиме је био посебно одушевљен Григо-
рије Декаполит који је позвао Јосифа да дође у Студијски манастир код Цариграда. 
Јосифова каријера тада је доживела велики успон, будући да је он био изасланик у 
Риму 841. године у једној врсти иконодулске мисије код папе Лава III. Будући да је 
Јосиф доцније и канонизован, постоји и његово Житије, важан историјски извор за 
његов живот, али и дело препуно одељака који су карактеристични за животе светаца. 
Тако, рецимо, Јосифов хагиограф Теофан приповеда како је Јосиф допао заробље-
ништва и провео читаву годину као арапски роб на Криту. Теофан даље пише да је 
Јосифа чудесно избавио Свети Никола и Јосиф се тада вратио у Цариград. Оно што 
се о њему сасвим поуздано зна јесте то да је подигао и неколико манастира, а од 
858. до 867. године, као противник цезара Варде, био је у егзилу. Постао је потом 
и скевофилакс Свете Софије, а био је близак патријарху Игњатију, као његовом 
наследнику на трону – Фотију. Иза себе је оставио волуминозно дело од 385 канона 
и 9 кондака у минеју, 68 канона из осмогласника (октоиха), 6 целих канона у посном 
триоду, као и још 34 триоде/тетраоде, а уз то и два канона и 24 триоде/тетраоде из 
цветног триода.110

Јосиф Химнограф је прилично добро познавао Бенедиктово грчко Житије, и 
то се види у његовим одама посвећеним нурсијском светитељу у Служби на дан 
14. марта. То избија из много стихова химни Светом Бенедикту, иако се, и овде, 
слично као у синаксарима, чудотворење овог светитеља не налази на много прос-
тора. С друге стране, бројне су парафразе делова Житија које говоре о Бенедик-
товим врлинама. Примера ради, Бенедиктово поређење са Светим Илијом („као 

108 H. Delehaye (opera et studio), Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae e codice Sirmondiano nunc 
Berolinensi, adjectis synaxariisselectis, Bruxelles, 1902, 535.

109 F. Halkin, Bibliotheca hagiographica Graeca. Tome I, Bruxelles, 1957, 97 (273c); O. Delouis, „Saint 
Benoît de Nursie à Byzance“, 90. Цитирана литература је, нажалост, остала недоступна. 

110 Најцеловитији приказ његовог живота и дела код Ε. Τωμαδάκης, Ἰωσὴφ ὁ Ὑμνογράφος. Βίος καὶ 
ἔργον, διδακτορικὴ διατριβή, Ἀθῆναι, 1971, попис, датовање и издања Јосифових дела посебно 
на 107–232; уп. и детаљнији приказ и расправу код D. Stiernon, „La vie et l’œuvre de S. Joseph 
l’Hymnographe. À propos d’une publication récente“, Revue des études byzantines 31, 1973, 243–266.
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древни пророк Илија, тако и ти свече“), као и ода њему који целу земљу посматра 
под једним великим зраком, представљају делове који се могу прочитати и у 
његовој хагиографији. Параболе на Дијалоге јасне су и у деловима Службе где 
се Бенедикту кличе како је Бог „убогима послао све“ за шта је Бенедикт молио 
Њега. Ово је јасна алегорија на поглавља XXI и XXVII, где се ради о чудесном 
нахрањивању гладних, те о исплаћивању дуга. У шестој се песми чак спомиње 
и васкрсење мртвих, те оздрављења – све чуда која је приписују Светом Бене-
дикту. На више места Јосиф Химнограф назива Бенедикта „блиставим зраком“, 
на једном месту монаштва (< грч. μοναζόντων φωστὴρ διαυγέστατε), а на другом 
месту читавога света. Требало би свакако поменути и акростих „Песма која се 
приноси мудроме Бенедикту, Јосиф“, а који се налази у грчкој верзији канона на 
јутрење Службе Светом Бенедикту Јосифа Химнографа. У словенској верзији 
овог акростиха нема. „Διετυπώσατο γὰρ τοὺς τῶν μοναχῶν κανόνας διακρίσει 
ἐξαιρέτῳ καὶ λόγῳ φωτοειδεῖ“ јесте стих који не само што најбоље осликава 
Јосифово познавање Бенедиктовога живота, већ је некако и најзанимљивији за 
сагледавање историјске подлоге коју је химнографија овог великог византијског 
аутора духовних песама имала. Види се да је и Јосифу било важно да најлепшим 
речима исплете причу о томе како је управо Бенедикт устројио монашке каноне, 
а правила је назвао „бриљантним (светлећим) речима“.111 Вероватно би се то овде 
могло тумачити као својеврсна светлост која је дата монасима за које је устројио 
манастирска правила, која је и Јосиф познавао, макар посредно, преко Захарије-
вог превода Бенедиктовог Житија. 

Још један значајни византијски химнограф и такође доцнији светитељ заслу-
жан је за ширење култа Светог Бенедикта међу православнима, односно византијским 
светом. У питању је Нил Калабријски, односно Росански. Потицао је из богате грчке 
породице у Калабрији где се родио 910. године. Био је ожењен и чак имао и ћерку 
из тог брака. Међутим, услед болести се замонашио и започео око 940. године своју 
духовну каријеру. Обитавао је у неколико манастира и био познат као велики аскета, 
подвижник и угледни духовник. Исте, 940. године отишао је на Меркурион, својевр-
сну италијанску Свету Гору на којој је било више грчких манастира. Једно време је 
изгледа живео и у Монте Касину, где су га са братијом штитили бенедиктинци. Извесно 
је са њима одржавао тесне везе иако је сâм своје монахе подучавао да живе сходно 
Правилима Светог Василија Великог. Нил из Росана основао је 1004. године манастир 

111 Święty Benedykt w tradycji chrześcijaństwa Zachodu i Wschodu, 105–116. У овој хрестоматији у 
самој Служби Јосифа Химнографа место је нашло и једно Синаксарско житије Светог Бене-
дикта, у коме се наводи како његово име на грчком значи ‘благословен’. Надаље пише како је био 
из римског краја, места званог Нурсија, те да је потицао од побожних и богатих родитеља. Њих је 
рано напустио и посветио се Богу. Ни у овом Синаксарском житију нема много помена његових 
чуда, већ се набраја да је васкрсавао мртве и чинио још нека чуда. Највећи део овог дела јесте 
везан за Бенедиктову смрт, за место где му је предвиђен гроб, пренос његово тела у ораторијум, 
те за визију двојице монаха о путу ка Богу који им се указао, а који је заправо стаза којом ће се 
Свети Бенедикт успети ка небесима. Ibid., 113. Овај превод Службе Светом Бенедикту донет је 
не само на основу грчких предложака већ и на основу словенских. Постоје одређене разлике, пре 
свега у богородичном и крстобогородичном на вечерњој служби, те у неким умецима у поједине 
стихире и кондаке. В. о овоме свакако и O. Delouis, „Saint Benoît de Nursie à Byzance“, 87–88. 
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у Гротаферати, један од најважнијих грчких манастира на тлу целе Италије, а умро је 
годину дана доцније.112

Химне које је саставио за Светог Бенедикта настале су у време када је Нил 
прешао у Валелучио, место које му је дао опат Монте Касина – Алигерн. У знак 
захвалности за то што је од 981. до 984. године имао место на коме је пребивао са 
неколицином ученика, Нил је сачинио химне и Службу Светом Бенедикту. Дакле, 
овај вредан литургијски споменик у част нурсијскога монаха настао је недалеко од 
центра његовог деловања где су бенедиктинци заправо и настали, а могуће и да је на 
њега утицало сазнање о Бенедикту као оцу западног монаштва, те да је низ стихова 
Службе, који Бенедикта тако описују, последица Нилове везе са бенедиктинцима. 
Стихови Нила Росанског рецитовани су и пред бенедиктинском заједницом Монте 
Касина крајем Х века. Служба садржи два дела, у првом је осам стихира и тропара, а 
други део је канон. Дијалози папе Григорија Великог су имали далеко већи утицај на 
Нила Росанског, него што је то случај са синаксарима и другим литургијским споме-
ницима у част Светог Бенедикта из Нурсије. То се понајвише огледа у чињеници 
да је на многим местима споменута његова улога у сачињавању монашких правила, 
као и да су његова чуда нашла значајно место у овој Служби, дакле све оно чега у 
другим богослужбеним делима нема. Сигурно му је било доступно и Житије Григорија 
Двојеслова у грчком преводу папе Захарије, као и дотадашња химнографска традиција 
како на латинском тако и на грчком језику. Доказ за то налази се у описивању чуда у 
Служби – Нил је пре скакао исте оне делове којих нема у грчком преводу Бенедиктовог 
Житија. Штавише, грешке у грчкој верзији понављају се и код Нила Росанског. Јосиф 
Химнограф, који у својој Служби више ставља акценат на општа места, хришћанске 
врлине Бенедиктове и даје мало података о свецу уопште, није имао зацело никаквог 
утицаја на Нила Росанског, чији списи пажљиво прате Житије Светог Бенедикта. Да је 
Нил користио управо и латински оригинал сведочи и лексика, попут рецимо термина 
ῥέγουλα, а који је евидентно преузет из латинског. Нил је одлично познавао и стање 
у Италији, а у својим химнама Бенедикту помиње чак и Рим и Напуљ. И док је први 
свакако разумљив, помен Напуља више истиче значај овог града у доба Светог Нила 
из Росана, будући да Бенедикт у Напуљу није никада ни био. Служба Светоме Бене-
дикту коју је саставио овај монах огледало је прожимања култура те у потпуности 
осветљава итало-грчки идентитет како самог Нила, тако и једне шире заједнице Грка 
и Византијске цркве на тлу Италије.113

Неколико исечака из Службе би свакако могло најсликовитије да дочара све 
горенаведено. Већ на самом почетку се наводи да се 21. марта прославља Свети отац 

112 Његово Житије настало је врло брзо након његове смрти, уп. до данас најбоље критичко издање 
G. Giovanelli (еd.), Βίος καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Νείλου τοῦ Νέου, Grottaferrata, 1972; D. 
P. Hester, Monasticism and Spirituality of the Italo-Greeks, Thessaloniki, 1992, 200–221. 

113 Најпотпунија и савремена анализа код A. Peters-Custot, „Neilos the Younger and Benedict: The 
Greek hymns composed by Neilos in Campania“, in: Greek Monasticism in Southern Italy: The Life of 
Neilos in Context, eds. B. Crostini, I. A. Murzaku, London, 2018, 308–330, с литературом, критич-
ким издањем службе в. Ibid., 331–344, те с екстензивним списком литературе на 344–347. Аник 
Петерс-Кисто напомиње да је Нил ипак извесније више користио, чак доминантно, грчку верзију 
папе Захарија, иако не негира поједине латинске утицаје. 
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Бенедикт, игуман Касина – Μηνὶ μαρτίῳ κα´.… καὶ τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Βενεδίκτου 
ἡγουμένου Κασίνου. 

Τῷ νομοθέτῃ τῶν ἀσκητῶν
Ναζηραίων τε καὶ τῶν Ῥωμαίων

ὁ χορὸς Μοντεκασίνου βοήσατε νῦν. 

У наведеним стиховима види се Нилово познавање Бенедиктовог утицаја на 
западно монаштво, а самог свеца назива устројитељем (законодавцем) монаха. 

Као што је напоменуто ова Служба велики је извор топонима Италије, који 
показују значајне везе латинских и итало-грчких заједница. На крају друге стихире 
помињу се и Рим, Кампанија, као и Напуљ. Свети Бенедикт се пак назива поносом 
православља и драгуљем и славом монаха. У оригиналу тај део Службе гласи овако: 

Χαίροις, Βενεδίκτε πάνσοφε,
χαίροις, Ῥωμαίων φωστήρ,

Καμπανίας ἀγλάϊσμα·
Χαίροις, Νεαπόλεως

τεῖχος ἀκαταμάχητον·
τῆς ἐκκλησίας

χαίροις τὸ στήριγμα·
καὶ ὀρθοδόξων

χαίροις τὸ καύχημα·
χαίροις καλλώπισμα
καὶ τὸ σεμνολόγημα

τῶν μοναστῶν.

У канону Службе такође се чита како се:

Нурсија радује, 
Рим се гласно хвали, 
Али је гора касинска најпоноснија

тј. у оригиналу: 

Γήθεται Νουρσία,
καυχᾶται ἡ Ῥώμη·
Κασίνον ὄρος δὲ
Ὑπερκαυχᾶται.

Нил, на основу друге књиге Дијалога износи у канону и то како је Бенедикт 
основао дванаест манастира: „δώδεκα γὰρ συνέστησας“. Како у првом делу Службе, 
тако и у канону помиње се на два места епизода из Бенедиктовог живота где је братија 
покушала да га отрује, а наводе се и разна његова чуда и сусрети са људима. За исто-
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ричаре је интересантан и помен готског владара Тотиле, те епизоде из Бенедиктовог 
живота где му је прорекао све несреће које ће му се десити. У Ниловој верзији то 
изгледа овако: 

καὶ τὸν Τότηλα τὸν βασιλέα
πειράζειν μέλλοντα
ἤλεγξας προφανῶς,

πᾶσι προειπὼν ἐν οἷς
ἐμπέσῃ κακοῖς.

Нил Росански је Светог Бенедикта назвао и сунцем које обасјава Запад, те да је 
својим врлинама осветлио ивице икумене. И овај део вреди поменути због спомињања 
италијанских топонима, али и целе Италије, која треба, како се у Служби наводи, 
радосно да игра:

Ἥλιος ὥσπερ, πάτερ, τῇ δύσει
ἀνατείλας, φωτίζεις

ἀρετῶν τῷ φωτὶ
τῆσ οἰκουμένης τὰ πέρατα.

Ῥώμη τῷ βίῳ σου
ἐγκαυχᾶται,

ἡ Νουρσία τὰ σπάργανα
μεγαλύνει,

πᾶσα ὁμοῦ Καμπανία κροτεῖ,
Ἰταλία σκιρτᾷ·

τὸ τοῦ Κασίνου δὲ ὄροσ
πλέον πάντων κομπάζει καὶ

γήθεται
τῷ τάφῳ ἐναβρυνόμενον·
μεθ᾽οὓ σκέπε ἡμᾶς τοὺς

ὑμνοῦντάς σε:
πρεσβεύων ἀπαύστως
ὑπὲρ πάντων ἡμῶν.

Ова Служба је карактеристична по томе што њен аутор, Нил Росански, помиње 
Светог Григорија Двојеслова, као аутора Житија Светог Бенедикта где је „мудро“ 
описао 36 чуда, те открио Бенедикта свету. Нурсијски се светац ту назива „мудра 
слава латинског света“:

Ῥώμης ὁ μέγας
γρηγόριος ὁ διάλογος

πρὸσ τρὶσ δέκα
θαύματα καὶ ἓξ

συγγράψας σοφῶς,
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ἔδειξε τῷ κόσμῳ σε
ἥλιον ἄλλον

φωτίζοντα τὴν κτίσιν,
Βενεδίκτε σοφέ,
Λατίνων κλέος.

Већ следећи стихови су битни будући да се у њима поново помињу правила и ту 
Нил употребљава грецизирану латинску реч да означи монашке регуле које је Бенедикт 
донео. Нил Млађи их у Служби назива божанским законима и савршеним водичем: 

Σὺ, πάτερ, θεῖον
νόμον ἡμῖν καταλέλοιπας

ὁδηγίαν
πᾶσαν μοναχῶν,
καὶ κλῆσιν αὐτῷ

ῥέγουλαν ἐπέθηκας.

Нил пореди Бенедикта чак и са Мојсијем и пише како је саставио закон који долази 
од Бога, који садржи 72 поглавља, по којима живе у Монте Касину и певају њему (Бене-
дикту) химне. Овде се види јасна алузија на правила која је Бенедикт Нурсијски саста-
вио и по којима су и у време Нила и његовог боравка у близини Монте Касина, дакле 
почетком осамдесетих година Х века, живели италијански бенедиктински монаси:

Ὕψει ἀνῆλθες ἀρετῶν,
θεομακάριστε,

ὥς τις ἄλλος Μωϋσῆς·
καὶ νόμον

ἐκ θεοῦ διέγραψας,
οὐχὶ δεκάλογον,

ἀλλ᾽ἐν ἑβδομήκοντα καὶ δύο
τοῖς τίτλοις ἡρμοσμένον·
ὃν ἐκ πόθου κρατοῦντες

οἱ ἐν τῷ Κασίνῳ
ὑμνοῦσί σε πατέρες.

Ових неколико делова Службе Светог Нила Млађег (Росанског) оснивачу и 
правом утемељитељу западне монашке традиције, Бенедикту Нурсијском, живо је 
сведочанство међусобних утицаја Источне и Западне цркве на примеру управо бене-
диктинског живота, али и хагиографије и литургијског прослављања Светог Бене-
дикта, којег су, макар у итало-грчком контексту, посматрали као знаменитог свеца целе 
хришћанске васељене. Свакако би било од непроцењивог значаја да неко стручнији 
у познавању химнографије, те грчког језика, преведе целу Службу на српски језик, 
јер је она уистину вредан споменик хришћанског јединства и прожимања два света 
на тлу Италије. 
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Свети Бенедикт је своје место пронашао и у неким од најзначајнијих свето-
отачких компилација византијске епохе. Наравно, ради се о његовом Житију, тј. 
другој књизи Дијалога Григорија Двојеслова, чија су дела, као једног од најуглед-
нијих светих отаца Цркве била, сасвим очекивано, инкорпорирана у такве збирке. 
Једна од њих потиче из XI столећа и носи назив Евергетинос, односно εὐεργετινός 
на грчком језику и саставио га је Павле, монах из манастира Богородице Евергетиде 
у Константинопољу. У овој компилацији дела и изрека светих отаца своје место 
су нашли и Дијалози папе Григорија Великог (Двојеслова). Чак 66 различитих 
поглавља из списа Григорија Двојеслова искористио је монах Богородичиног мана-
стира док је састављао Евергетинос. Од тог броја, петнаест су поглавља из друге 
књиге која се односе на Светог Бенедикта Нурсијског. Само Житије је прилично 
екстензивно и чине га изводи из три поглавља преузета из Григоријеве друге књиге, 
и то XXXIV, XXXV и XXXVII. У првом, Бенедикт види душу своје покојне сестре 
како се као голубица узноси на небо, док у следећем делу Бенедикт види свет како 
се сабира испод зрака сунца, док је у последњем реч о визији двојице монаха о 
смрти Светог Германа, епископа Капуе, те о судбини његове душе након смрти.114

Постоји и једно касније појављивање овог дела Евергетиса у византијској теоло-
гији. Георгије Генадије Схоларије (живео отприлике између 1400. и 1473. г.), један од 
највећих позновизантијских богослова, али и патријараха који су седели на Констан-
тинопољској катедри у тешким временима, писао је трактате о души. Трећи међу њима 
посвећен је путу, односно изласку душе након смрти. По Схоларију, душе чистих иду 
одмах пред Христа где уживају у блаженству, они који су умрли у стању смртног греха 
иду одмах у пакао, док ће душе оних који су имали мање грехе закаснело стићи на 
небо. Како би поткрепио овај свој теолошки став о стању душе након смрти, Генадије 
Схоларије је цитирао и неке изводе из Евергетиса, међу којима је и прича о епископу 
Капуе, те судбини његове душе.115

Други запис је такође значајан. Ради се о Тактикону, чији је аутор Никон 
са Црне планине у Сирији, у старословенској, превасходно руској, традицији 
познат и као Никон Црногорац/Черногорец. Он је био војник, који је постао 
монах, те је за манастир који је планирао да оснује написао Тактикон, као неку 
врсту типика. Међутим, овај типик је одбијен и његов потенцијални манастир 
се распао. Дело Тактикон, као и његово друго дело Пандекте, рано је преведено 
на грузијски, арапски и словенски језик, а Тактикон је посебно стекао славу 
у Русији.116 Постоји више словенских рукописа овога Тактикона, од којих је 

114 Π. Εὐεργετινός, Εὐεργετινός, ἤτοι Συναγωγὴ τῶν θεοφθόγγων ῥημάτων καὶ διδασκαλιῶν τῶν θεοφόρων 
καί ἁγίων πατέρων, Ἀθῆναι, 1980, 145–147; уп. и O. Delouis, „Saint Benoît de Nursie à Byzance“, 89. 

115 Његова до данас најкомплетнија биографија и анализа свеукупног дела код M. Blanchet, Georges-
Gennadios Scholarios (vers 1400 – vers 1472). Un intellectuel orthodoxe face à la disparition de 
l’Empire byzantin, Paris, 2008, 23–459, 477–503. Што се тиче самог списа о путу душе након 
смрти в. критичко издање L. Petit, X. A. Sidéridès, M. Jugie (éds.), Œuvres complètes de Georges 
Scholarios, vol. I, Paris, 1928, 505–520, извод из Евергетиса везан за Дијалоге папе Григорија 
Великог в. Ibid., 520.

116 Један руски примерак Тактикона налази се у Патријаршијској библиотеци СПЦ и потиче из 
1607. године. Књига је припадала патријарху пећком Максиму, потом патријарху српском Арсе-
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значајна већина смештена у Русији, и то понајвише у Санкт Петербургу, где су 
похрањени међу небројеним словенским рукописима. Али, један примерак овога 
дела под називом Типик рекше Образник чува се у манастиру Свете Тројице 
код Пљеваља. Он садржи монашки типик (заправо Никонов Тактикон), затим 
монашка правила, потом Повест о Латинима, Успеније Кирила Солунског, те 
спис о обнови Бугарске патријаршије у време цара Асена II, као и Посланицу 
Светог Атанасија Александријског Антиоху. Рукопис потиче из друге половине 
XIV столећа, сматра се да је бугарске редакције, иако су Владимир Мошин и 
још неки стручњаци сматрали да припада македонској редакцији. Како садржи 
и поједине делове из друге књиге Дијалога Григорија Двојеслова, ово дело је 
пренело славу Светог Бенедикта и у словенски свет.117

Свети Бенедикт је у Тактикону, односно у Типику Никона Црногорца поменут 
чак у два наврата, али је у питању иста анегдота, део из XXIII поглавља његовога 
Житија од папе Григорија Двојеслова. Код Никона се налазе у трећем Логосу/Слову 
(називи за поглавља у Типику), односно у осамнаестом. Садржина је, као што је већ 
поменуто, идентична. Две девице је Свети Бенедикт био одлучио од причешћа због 
њиховог лошег понашања, али су оне недуго затим умрле и ипак биле сахрањене у 
својој цркви. Када је током литургије ђакон рекао да одлучени и катихумени (оглашени, 
некрштени), напусте храм, из њихових гробова су отишле две монахиње. Видевши 
ово, Бенедикт им је опростио и оне више нису биле одлучене од свете чаше.118 

Постоје и два необјављена флорилегија (збирке извода из дела светих отаца и 
других, махом класичних аутора), у којима су такође делови друге књиге Дијалога Григо-
рија Великог. Један је рукопис Grec 1143 и чува се у Националној библиотеци у Паризу. 
Садржи 32 кондака, углавном везана за монахе, односно аскете и црквене оце. Осим тога, 
од листа 210v овај рукопис садржи један анонимни спис, који јесте коментар на Оченаш. 
Као и сваки флорилегијум и овај садржи бројне моралне поуке, излагања светих отаца, те 
се у том контексту могу читати и делови везани за Светог Бенедикта. Овај флорилегијум 
везује се за Јована Оксита, антиохијског патријарха из времена Првог крсташког рата.119 
Други спис је Апофтегмата са изрекама светих отаца (1r–192v), док остатак рукописа 
(193r–218v) заправо представља дело Седам беседа о блаженствима Светог Григорија 
Ниског. За ову прилику први део је битнији јер садржи 446 параграфа из дела разних 
црквених отаца: Јована Златоустога, Василија Великог, Григорија Великог, Григорија 
Назијанског, Григорија Чудотворца, Јована Карпатског, Теодорета, Епифанија са Сала-

нију III Чарнојевићу, в. Н. Идризовић, Патријаршијска библиотека Српске православне цркве 
1706–2006 [докторска дисертација], Београд, 2016, 25, 381. 

117 В. о Никону и његовом делу уводну студију у издању C. Hannick (ediert), Das Taktikon des Nikon 
vom Schwarzen Berge: griechischer Text und kirchenslavische Übersetzung des 14. Jahrhunderts, 
Teilband I, Frеiburg–Brisgau, 2014, XXV–LXXIII; уп. В. Moшин, „Ћирилски рукописи манастира 
св. Тројице код Пљеваља“, Историјски записи XI/1–2, 1958, 252.

118 C. Hannick (ediert), Das Taktikon des Nikon vom Schwarzen Berge, 170–171, 510–511 паралелни 
грчки и словенски текст по преводу из XIV века; захваљујући чињеници да постоји и верзија из 
Пљеваља, на одређени индиректан начин и српска рукописна традиција повезана је с овом лепом 
причом о Бенедикту и о опроштају грехова. 

119 Sign. Grec 1143, 1r–213v. 
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мине и многих других. Ову компилацију сачинио је Никодим Ракендит, а рукопис који 
се чува у Британској библиотеци смешта се у XIV столеће.120

У традицији, али и у науци, познат је уплив, односно више инспирација Светог 
Бенедикта за једну паламистичку визију, или контемплацију Светог Григорија 
Паламе о непролазној божанској светлости. Византијски теолог и оснивач исихазма 
Григорије Палама не помиње Бенедикта из Нурсије по имену већ каже да je „један 
други светитељ, међу најсавршенијима“ видео свет као зрак светлости. У тој свет-
лости Палама назире заправо непојмљиво сунце, које чак ни тај светац, односно 
Бенедикт не може сагледати (созерцати) у свој пуноћи, већ само у мери у којој је у 
стању да схвати и прими. У овом сегменту из друге књиге Григоријевих Дијалога 
Палама је нашао и вешто применио на исихастичку теологију визију која се при -
писује Светом Бенедикту.121

Једна од свакако најочитијих веза Светог Бенедикта и бенедиктинског реда с 
Византијом јесте и Aмалфитански манастир на Светој Гори. Али, Свети Бенедикт 
је на Атосу био присутан и једним кратким изводом из својих правила која су била 
преведена на грчки језик. Ради се о једној интерполацији на листу који није нуме-
рисан и који се чува у архиву светогорског манастира Кутлумуша. Налази се између 
Житија Светог Макарија и дела Псеудо-Јована Јеванђелисте о смрти Пресвете Бого-
родице. Овај извадак садржи 43 поглавља Правила Светог Бенедикта и насловљено 
је „τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Βενεδίκτου περὶ τῶν εὶς τὸ ἕργον κυρίου βραδέως ἐρχομένων“. 
Уз XLIII поглавље ту је и део из XVIII поглавља Правила, али без наслова. Ово 
поглавље је посвећено реду читања псалама. Сâм превод је доста слободан, неретко 
сасвим буквалан и то посебно на местима где се за неки латински термин не може 
употребити или пронаћи адекватан грчки. Није ни сасвим јасно да ли се ради о делу 
целовитог текста на грчком језику, неком предлошку превода са латинског или пак 
некој компилацији са оба језика, латинског оригинала и неког грчког превода бене-
диктинских монашких правила.122

Италијанских монаха је било на Светој Гори још у време њеног оснивача Атана-
сија Атонског и Јована Грузина. И само Житије Светог Атанасија Атонског помиње 
Амалфићане међу људима из далека који су притицали Светом Атанасију Атонском. 
Поред њих, за ову прилику вреди приметити да се помињу и посетиоци из Рима, 
Италије и Калабрије. Ово Житије јесте и сведочанство о врло блиским контактима 
Амалфитанског манастира на Светој Гори са овим угледним оснивачем атоског опште-
жића. Наиме, неки старци Амалфићани са Свете Горе су, по овом хагиографском сведо-
чанству, посетили Светог Атанасија и донели му на поклон гарон, што је врста јела од 

120 Sign. Add MS 36669, Apophthegmata Patrum насловљено Λειμὼν ἐνθάδε καρπῶν πεπληρωμένος; о 
оба флорилегија уп. и O. Delouis, „Saint Benoît de Nursie à Byzance“, 90. 

121 В. класични чланак на ову тему E. Lanne, „L’interprétation palamite de la vision de saint Benoît“,  
Le Millénaire du Mont Athos (963–1963 ), vol. II, Chevetogne, 1963, 21–47. На једном рукопису 
(Coislin) чак je и дописано Βενέδικτος, в. J. Meyendorff (introduction, texte critique traduction et 
notes), Grégoire Palamas: Défense des saints hésychastes, vol. I, Louvain, 1973, 156–157, помен 
рукописа је у нап. 3 на 156. 

122 G. Mercati, „Escerto greco della Regola di S. Benedetto in un codice del Monte Athos“, in: Collectanea 
byzantina, vol. I, Bari, 1970, 507–512. 
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рибље смесе.123 Још је једна директна веза овог великог монаха са Светим Бенедиктом 
индиректно, а с његовим правилима врло директно. Неколико чланова из његовог 
списа имало је, изгледа, одређени утицај и на Хипотипосис Атанасија Атонског. Овај 
спис је заправо скуп монашких правила, који датира из периода између 970. и 975. 
године, неколико година након оснивања Лавре. Иако се ослања махом на два списа 
потекла од Светог Теодора Студите, те самог студијског манастира, утицај Светог Бене-
дикта и његових монашких правила евидентан је на неколико места. Тако је, рецимо, 
LXVI глава дела Regulae Sancti Benedicti, која носи назив De ostiario monasterii, нашла 
значајно место и у Хипотипосису – делу које такође говори о гостопримници, те о 
томе да би код улаза у манастир, односно у делу где се примају посетиоци, требало да 
буде старији и мудрији монах. Затим, у Хипотипосису се у наставку претходног дела 
налазе и преводи, односно парафразе делова LVII главе из Правила, који се односе на 
оно што манастир производи, као и на казне везане за крађу манастирских производа. 
Исто тако, део LVIII главе, који се односи на примање нове браће у манастир, делом 
је присутан и у спису Светог Атанасија Атонског. На крају Хипотипосиса, пре доксо-
логије, чита се следећи део из LXVI главе Правила Светог Бенедикта који гласи овако: 
„Хоћемо да се ово правило чешће чита у заједници како се не би који брат изговарао 
да му није било познато“. Ова реченица налази се такође на крају овог поглавља, но, 
не и на крају целокупних правила.124

Када је реч о јерменској традицији, осим правила, која су у другој половини XII 
века преведена на јерменски језик, те снабдевена врло богатим и садржајним уводом, 
јерменска синаксарска традиција такође познаје Светог Бенедикта. Сачувано је низ 
синаксара и минеја на овом језику у којима се спомиње нурсијски светитељ. Његово 
се Житије, нешто екстензивније, у јерменским синаксарима наводи под 21. мартом. 
Према опсежном јерменском тексту, Свети латински отац Бенедикт био је пореклом 
из Кампаније (Италија) и од малих ногу усрдно је проучавао Библију. Живео је аскет-
ским и врлинским животом боравећи у пећини, непознатој људима. Захваљујући својој 
топлој и непрестаној молитви, примио је дарове пророчанства и исцељења. Написао 
је правила за монахе и аскетски живот, као и правила за грађане Рима, како наводе 
јерменски текстови. Житије Светог Бенедикта јесте један посебан и значајан показатељ 
да су јерменски аутори обогаћивали византијске текстове, односно да их нису само 
преводили с грчког не јерменски језик. Наиме, у рукописима Јована Цариградског 
Бенедиктовог Житија једноставно нема. С друге стране, јерменски синаксари настали 
на основу Јосифових предложака садрже ово дело. Први помен је у тзв. Анонимовом 
синаксару, док су нови подаци о Бенедиктовом животу унети од XIII века. Најкраће 
издање јесте у синаксару Тер Израела. У јерменским верзијама постоји шест чуда која 

123 Поред пристиглих људи с Апенина, међу Атанасијевим гостима било је и Цариграђана, али и 
Грузина, Јермена и посетилаца из „земаља још удаљенијих“, в. Атанасије Хагиограф, Свети 
Атанасије Атонски. Житије и чуда, прев. М. Вељковић, Жича, 2012, 132, 143–144. Поука ове 
приче о гарону јесте у умерености Атанасијевој у свему, па и у јелу, будући да је храну дао 
келару. Уп. и Д. Папахрисанту, Атонско монаштво, Београд, 2003, 161–162, 167, 193. 

124 H. G. Beck, „Der Benediktinerregel auf dem Athos“, Byzantinische Zeitschrift, t. 44, 1951, 21–24 с 
поређењем латинског и грчког текста; детаљнији преглед код J. Leroy, „Saint Athanase l’Athoniteet 
la règle de saint Benoît“, Revue d’ascétique et de mystique, t. 29, 1953, 108–122. 
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се наводе, а која нису нашла своје место у грчким богослужбеним књигама. Јермен-
ски компилатори су познавали и латинске изворе, пре свих другу књигу Дијалога, 
као уосталом и њихов најважнији узор Нерсес Ламбронатси. Овај велики јерменски 
духовник и сâм наводи да је посетио бенедиктински манастир у околини Антиохије, 
те да му је тамо речено да монаси живе по Правилу које је успоставио Свети Бенедикт. 
За Нерсеса тај живот франачких монаха био је харизматичан и изузетно му се свидео. 
Грчки монах Василије указао је Ламбронатсију на Бенедиктово Житије које је саставио 
папа Григорије Велики. Тада је Нерсес и тражио примерак на латинском како би ова 
правила превео на јерменски, а затим је у једном манастиру нашао и много грчких 
рукописа од којих је један такође садржао Дијалоге и Бенедиктово Житије. На тај начин 
су Бенедиктово Житије и Regula преведени и за Јерменску цркву, као својеврстан узор 
монашког живота.125

Када је реч о словенској традицији у вези са Светим Бенедиктом из Нурсије, 
она се, пре свега, темељи на преводу Дијалога, односно Римског патерика Светог 
Григорија Двојеслова на први књижевни језик Словена. Корени овог превода везују 
се још за Светог Методија и његов наводни превод Дијалога. Анализом преписа 
старословенског превода рукописа (мада већ сви имају одлике руске редакције) поје-
дини стручњаци извукли су закључак да се Римски патерик могао веома рано поја-
вити међу Словенима, те да је превод делимично или чак сасвим могао да потекне 
из круга ученика Свете браће.126 O самој рукописној традицији овог зборника биће 
више речи у наставку ове студије, у делу који је посвећен рукопису српскословенског 
превода Римског патерика, односно Житија Светог Бенедикта.

Свети Бенедикт је своје место нашао и у минејима, како служебним, тако и 
онима у којим су сакупљена синаксарска, пролошка житија светаца. Постојао је 
каснији бугарски превод, те је од XIV века Бенедикт ушао у минеје православних 
цркава. Ово је време продора исихазма у Византију и земље византијског културног 
круга, будући да су идеје молитве, аскезе, осаме и рада биле својствене и бене-
диктинском монаштву, али и исихастичкој теологији и пракси. Тамо где су целе 
службе Светом Бенедикту, ту се ради о словенским преводима Јосифа Химнографа 
и његовог дела написаног у част нурсијском утемељитељу западнога монаштва. 
С друге стране, Службе Нила Росанског нема у словенској традицији, будући да 
је она остала ограничена на итало-грчки свет. Служба Јосифа Химнографа пак 
нашла је од XIV века па надаље своје место у словенским рукописним књигама 
средњег века.127

Од друге половине XIII века у руским рукописима можемо видети Молитву 
против ђавола и нечистих духова у којој се спомиње немали број знаментиих свети-
теља и источног и западног крила хришћанства. Бенедикт је ту наведен међу другим 
светим монасима (Иларион, Павле, Јевтимије, Антоним, Симеон Столпник и др.). У 

125 I. O. S. B. Havener „An early Haysmawurk Life of Benedict of Nursia“, Јournal f the Society of 
Armenian studies 4, 1988–1989, 183–205; Μ. Απρεσιάν, Οι μεταχαλκηδόνιοι Άγιοι στα αρμένικα 
συναξάρια, διδακτορική διατριβή, Θεσσαλονίκη, 2014, 115–118.  

126 F. W. Mareš, „Welches griechische Paterikon wurde im IX. Jahrhundert ins Slavische übersetzt?“, 
Anzeiger der Österreichischen Akademie der Wissenschaften 109, 1972, 205–221.

127 Święty Benedykt w tradycji chrześcijaństwa Zachodu i Wschodu, 41–42. 
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још неколико рукописа, који датирају XIV–XVI века, Бенедикт је поменут у једном 
нарочито занимљивом светитељском друштву. Наиме, у молитвама светитељима, 
поред скандинавских и англосаксонских светаца Олафа, Кнута, Албана и Магнуса, 
те Светог Вацлава, Светих Бориса и Глеба, Ћирилa и Методијa, налази се и Свети 
Бенедикт. У Мстислављевом јеванђелистару с краја XI века нурсијски утемељивач 
монаштва поменут је чак два пута – 14. и 21. марта. Могући разлог лежи у томе што 
су управо у Великом Новгороду деловали бенедиктински монаси, о чему ће касније 
бити више речи.128

Различити руски и бугарски зборници, пролози и минеји садрже разнородне 
помене Светог Бенедикта. У једном зборнику је чак наведено под 1. фебруаром и 
Слово о милостињи Свјатаго Венедикта. У различитим аскетским и уопште дидак-
тички усмереним зборницима поред поука светих отаца наилази се и на помене Светог 
Бенедикта, његових чуда или особина које га истичу као монаха препуног врлина.129 Тај 
култ је крајем средњег века, као и на прелазу епоха, имао јак одјек у словенском право-
славном свету. Такав је пример једног служебног минеја који се чува у Руској државној 
библиотеци међу рукописима из колекције Е. Е. Јегорова. Ова књига је нешто познијег 
датума, смешта се у 1551. годину, али представља сведочанство „дугог трајања“ култа 
Светог Бенедикта у православној богослужбеној традицији.130 

И српска рукописна традиција зна за Светога Бенедикта у минејима. Примера 
ради, Пролог за месеце март–мај из XIV века, који се чува у манастиру Високи Дечани 
под 14. мартом има Пролошко житије Светог Бенедикта. У њему се наводи да је Бене-
дикт потицао из богате породице у Нурсији, у „земљи римској“. Познате чињенице из 
других минеја се и овде наводе – како је напустио богате родитеље, а помињу се и његове 
врлине, попут доброчинстава и поста, као и бројна чудеса, међу којима је и васкрсавање 
мртвих.131 Готово идентичан текст се налази у још једном дечанском рукопису, овог пута 
с почетка XV века, где се у прологу за 14. март чита Бенедиктово Житије.132 И крајем XV 
века у једном дечанском прологу записано је готово идентично Житије Светог Бенедикта, 
истога дана с потпуно истим биографским и хагиографским детаљима.133 

Из XIV века је Пролог за месеце од јануара до априла, који се налази у 
Универзитет ској библиотеци Светозар Марковић у Београду. У њему је такође 
Пролошко житије Светог Бенедикта, које је, иако се разликује по тексту у односу на 
дечанске рукописе, садржински и структурално готово идентично.134 На истом месту, у 
Универзитетској библиотеци Светозар Марковић, постоји минеј за март и април, који 
се смешта у период између 1345. и 1355. године. У њему се вероватно налази Служба 
Светом Бенедикту. Међутим, на велику несрећу лист 24, где почиње 14. март, недостаје 

128 Ibid., 43. 
129 A. Naumov, „Kult Svetog Benedikta Nursijskog kod pravoslavnih Slovena“, Црквене студије 1, 2004, 

101. 
130 У питању је рукопис Ф. 98 № 14, Минея служебная на март и апрель, 76r–80v, 1551. г.
131 Дечани 52, Пролог за месеце март–мај, 28r-v, Високи Дечани, XIV в.
132 Дечани 56, Пролог за месеце март–август, 29v–30r, Високи Дечани, XV в.
133 Дечани 58, Пролог за месеце јануар–април, 157r-v, Високи Дечани, XV в.
134 Пролог за јануар–април, 153r-v, Београд, УБСМ, XIV в.
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и може се назрети само један део Службе, на основу које би се могло закључити да се 
ради о деловима Службе Јосифа Химнографа.135

И на самом крају средњег и почетком новог века култ Светог Бенедикта код Срба 
одржаван је у рукописној традицији. У минеју за март и април из 1536. године, чији 
је писар игуман Макарије из Топлице, налази се такође Служба Светом Бенедикту 
настала из пера Светог Јосифа Химнографа.136 И међу књигама Епархије будимске 
налази се рукопис из XVI века у којем је похрањена Служба преподобном оцу нашему 
Венедикту. У овом рукопису су минеји за јануар и март, те је под 14. мартом похрањена 
и ова Служба, дакако српскословенски превод Јосифа Химнографа.137 У једном синак-
сару из истог столећа, похрањеном такође у Сентандреји, постоји још један превод 
Службе Светом Бенедикту.138

Све нам ово указује на то да је присуство Светог Бенедикта у богослужбеним 
књигама било ипак прилично значајно, те да је цела Служба њему преписивана све до 
краја средњег века, па и на прелому двеју епоха. Свети Бенедикт, односно „преподобни 
отац наш Венедикт“ и Служба њему од Светог Јосифа Химнографа од XIV столећа 
нашли су своје место у српскословенским минејима, али и у другим словенским, 
превасходно руским списима. Служба се у минејима састоји од три стихира на вечерњу 
(на Господи возвах) и једног канона. У текстовима се помињу многобројна чуда Бене-
диктова, истиче се и његова значајна улога у монаштву.139 Дакако, има још много српских 
рукописних минеја које би вредело и требало проучити. Међутим, на овом скромном 
узорку већ се може видети да је Служба Светом Бенедикту била превођена и коришћена 
у литургијске сврхе сваког 14. марта, када се овај светитељ прослављао. Приметно је и да 
је у православном свету одређен управо 14. март као дан његове прославе, вероватно да 
би прослава била календарски ближа прослави Светог Григорија Двојеслова 12. марта. 
Постоји и неколико помена под 21. мартом што би могао бити још један доказ прожи-
мања источних и западних утицаја. Оваква дихотомија датумског прослављања налази се 
и у Охридском апостолу, као и у још неким списима средњег века који илуструју управо 
та преклапања бенедиктинског утицаја са православним, односно византијским.140

Чињеница да је Бенедиктово монашко Правило било уклопљено крајем Х века у 
светогорско монашко општежиће сведочи да је присуство латинских монаха на Атосу 
било живо и пре 980. године, када се сматра да је настао манастир Амалфитанаца. 
Овај град на Тиренском мору имао је живе политичке и културне везе са Византијом 
од времена цара Јустинијана I. Те су се везе наставиле и у наредним столећима, па 

135 Минеј за март и април, 25r-v, Београд, УБСМ, 1345–1355. г.
136 Минеј за март и април, писар Макарије, Топлица, 20r–23v, Београд, УБСМ, 1536. г. 
137 Тит. 1, Минеј, 339r–342v, Сентандреја, Епархија будимска, XVI в. 
 Аутори још једном користе прилику да искажу захвалност Његовом преосвештенству епископу 

будимском господину Лукијану на благослову и подршци, те јеромонаху Варнави Кнежевићу из 
наведене епархије на помоћи како у вези с овим рукописом, тако и у вези с другима у којима је 
могло бити трага Светом Бенедикту. 

138 СА 2, Синаксар, 43v–46v, Сентандреја, Епархија будимска, XVI в.
139 A. Naumov, „Kult Svetog Benedikta Nursijskog“, 101. 
140 Ibid., 102–103. 
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су тако Амалфитанци дошли и до Свете Горе. Подаци из Житија Светог Атанасија 
заиста указују на то да је у време настанка Лавре и формирања светогорске монашке 
заједнице тамо било људи с Апенина, а Хипотипосис прецизније говори о томе да 
су у Монашку републику пристизали врло рано и бенедиктинци. Изолација, живот 
у контемплацији, али и рад који одликује светогорске монахе све до данас, привукли 
су и следбенике монашког живота какав је прописао Бенедикт Нурсијски. Економске, 
културне и политичке везе Византије с Италијом, па и самим Амалфијем у ово време 
зацело су дале додатни замах доласку бенедиктинаца на Атос, те оснивању светогор-
ског манастира. 

Први директни писани податак о Амалфитанском манастиру на Светој Гори 
датира из 984. године. Те године је Атанасије издао даровницу Јовану Грузину, на 
чијем се крају налазе потписи низа угледних монаха. Међу грчким потписима, посебно 
се издвајају два потписа на латинском језику: 

† Ego Ioh(anne)s monachus testis su(m)
† Ego Arsenios filio d(o)m(in)o Lupo indignus monachus testis sum.

Потписи истих личности налазе се и на акту прота Томе из 985. године, којим 
одбацују даље претензије на један манастир, који је припао Лаври. Тома потврђује и да 
је од Јована Грузина добио неке куће, те виноград на Јерисосу. Потписи су унеколико 
другачији: 

† Ego Ioh(anne)s monachus ton Apothikon141 testis su(m)
† Ego Arsenius monachus s(crips)i142.

Оснивање и прве податке о бенедиктинском Aмалфитанском манастиру на Светој 
Гори даје и један грузијски хагиографски спис. У питању је Житије Јована и Јевтимија, 
оснивача Ивирона, грузијског манастира на Атосу, које је настало око 1044. године 
из пера Ђорђа (Георгија) Светогорца, који је ово Житије написао на грузијском, на 
изричит позив тадашњег игумана Ивирона – Стефана. Овај спис поред хагиографске, 
има и велику правну важност, јер су управо њиме брањене и привилегије манастира 
у споровима са Цариградом и Протатом саме Свете Горе. Поред овог вишеструког 
значаја, овај извор је битан и за тему бенедиктинаца на тлу Византијске империје. 
Најпре, у XXVII глави овога Житија пише како је из области Рима на Свету Гору дошао 
један монах са шесторицом својих ученика код Гаврила, угледног грузијског монаха. 
Житије даље наводи како су они долазили иберскоме калуђеру јер су чули о његовој 
слави, али и зато што су придошлице из Италије странци, исто као и он. Велики број 
монаха рукоположио је Јован и они су основали свој манастир, који у време писања 
Житија, дакле око 1044. године, по сведочењу његовога аутора, јесте једини римски 

141 У питању је рт где се манастир налазио, а буквално значи ‘код складишта’, в. O. Delouis, „Saint 
Benoît de Nursie à Byzance“, 79. 

142 Оба документа публикована су с пратећим уводним коментарима, в. J. Lefort, N. Oikonomidès, 
D. Papachrysanthou et al. (éds.), Actes d’Iviron. I. Des origines au milieu du XIe siècle, Paris, 1985, 
135–151. 
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манастир, у коме монаси воде леп и уређен живот, према Правилу Светог Бенедикта, 
чије је Житије публиковано у Дијалозима. У наредној, XXVIII глави, наводи се да је 
оснивач манастира Амалфитанаца на Атосу био Лав, монах који је са Гаврилом имао 
посебно присан духовни однос. Сâм Лав био је наводни брат војводе Беневента, који 
је око 980. године био Пандолф II. Лава као оснивача бенедиктинске киновије на Атосу 
не наводи ниједан извор, а личност коју Георгије Светогорац овде наводи вероватно 
је носила то монашко име. Лав је наводно имао једну ћелијицу поред Гаврилове и, 
иако нису разумели један другога, ноћу би се заједно молили све до Лавовог одласка 
и оснивања манастира Амалфитанаца.143

Што се беневентанских великаша тиче, појединци попут сина Ландолфа I или 
Ромуалда, брата Пандолфа I, били су васпитавани у византијским кружоцима, али и 
на самом царском двору. Због свега тога није немогуће претпоставити да је неко од 
великаша с тих простора постао и монах на Светој Гори, узевши у обзир одрастање 
под окриљем византијског културног и духовног утицаја. Због муслиманског напре-
довања, доста Грка из Италије, па и монаха мигрирао је са Сицилије и из делова 
Апенинског полуострва, изложеног арапским инвазијама у пограничне крајеве. Тако 
су први становници Амалфитанског манастира на Атосу могли бити и из овог миљеа, 
а не нужно грађани самог Амалфија.144 И поменути Јован, потписан на првим доку-
ментима који помиње Амалфитански манастир на Светој Гори, могао је бити добро 
познати архиђакон из Беневента, који је ишао на ходочашће у Јерусалим, а одатле на 
Синај и Атос, да би на крају каријере чак постао и игуман у Монте Касину. Да ли је 
монах и игуман из 991. године исти Јован није сасвим јасно. За Арсенија се пак сматра 
да му је то монашко име, а његов патроним Лупо, односно Лупус, или у деминутиву 
Лупинус, познат је диљем лангобардске Италије, па и у самом Амалфију.145

О манастиру постоји податак и из једног документа прота Нићифора који потиче 
из Велике Лавре, а датира из 1010. године, када се спомињу и утврђују границе мана-
стира Вулевтирије. За овај се манастир експлицитно наводи у документу како се на 
северу граничио управо са Амалфитанским манастиром (< грч. τοῦ Ἀμαλφηνοῦ) и то 
је први документ који га под тим називом и наводи.146 За XI век постоје помени два 
различита игумана манастира Амалфитанаца на Светој Гори и обојица су носила име 

143  Критичко издање Житија, с опсежним уводом и коментарима, в. B. Martin-Hisard, „La Viede Jean 
et Euthyme et le statut du monastère des Ibères sur l’Athos“, Revue des études byzantines, tome 49, 
1991, 67–142, за ову тему в. 109–110, уп. и коментаре у напоменама 142–147. 

144 V. von Falkenhausen, „Il monastero degli Amalfitani sul Monte Athos“, Atanasio e il monachesimo 
al Monte Athos. Atti del XII Convegno ecumenico internazionale di spiritualità ortodossa sezione 
bizantina, Bose, 12–14 settembre 2004 a cura di Sabino Chialà e Lisa Cremaschi, Magnano, 2005, 
105–108.

145 V. von Falkenhausen, „Il monastero degli Amalfitani“, 111–112. M. Merlini, „Founding a Latin monastery 
on Mount Athos: the challenge of Apothikon, later Amalfion“, in: Афон и славянский мир. Сб. 1: Мате-
риалы Международной научной конференции, посвященной 1000-летию присутствия русских на 
Святой Горе, Белград, 14–16 мая 2013 г., Святая Гора Афон, 2014, 12–16, посебно истиче везе 
Капуе и Беневента с Византијом, као значајан контекст оснивања латинског манастира. По њего-
вом мишљењу, манастир је испрва и био беневентански, па тек онда амалфитански. 

146 P. Lemerle, A. Guillou, N. Svoronos et al., Actes de Lavra. Première partie. Des originesà 1204, Paris, 
1970, 139–141; Д. Папахрисанту, Атонско монаштво, 136, смешта документ у 1016. годину. 
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Јован, али је палеографском анализом утврђено да није иста личност у питању. Први, 
„Johannes monachus et abbas“, наводи се у периоду 1012–1016. године у два документа 
Лавре Светог Атанасија, док се други наводи у документима из 1017. и 1035. године, 
као „Johannes humilis monachus Amalfitanus“.147 Као његов наследник помиње се Вито 
1087. године, као и 1108. године у потпису на грчком, латиничним словима: „Biton 
monachos ke kathigumenos tis monis ton Amalfiton“. Последњи познати игуман/опат 
ове светиње на Атосу био је неко ко се само потписао са „М.“, а у акту прота Јована 
из 1169. године наведен је као презвитер и монах, опат амалфитанске киновије Свете 
Марије. У међувремену, 1074. године у Синодику манастира Ивирона, поменут је 
амалфитански монах Јаник (Јоаникије) који је дуго служио у Ивирону и оставио после 
смрти 40 перпера.148

Могуће је да је манастир Амалфитанаца одржавао и тесну везу с парохијом у 
Цариграду. Наиме, у Мономаховом типику из 1045. године донета је одредба (пети 
члан Типика) по којој је Амалфитански манастир на Атосу (< грч. τῶν Ἀμαλφηνῶν) 
имао право на један велики брод којим би се од Цариграда превозило све што прилажу 
„христољупци“, односно „христољубиви људи“. Тај брод није могао никако да служи 
за трговину, већ искључиво за снабдевање из Константинопоља.149 И 1089. године 
помиње се Амалфитански манастир у документу који говори о Богородичиној цркви 
у Кареји, као о месту окупљања представника манастира на Атосу. Међутим, овај 
документ је изузетно важан из много разлога. Њиме не само да се обнавља манастир 
Ксенофонт већ прот Павле наводи и редослед светогорских обитељи. По том попису, 
Амалфитанском манастиру претходи Ватопед, док манастир Ксенофон долази иза 
манастира „τοῦ Μαλφιτάνου“. У одсуству амалфитанскога игумана, на његово место 
би, иза оног из Ватопеда, дошао управо први међу монасима Ксенофонта.150

У спису под насловом Narratio miraculo a Michaelo Archangelis Chonis patrato, 
тачније у његовом латинском преводу постоји пролог са релевантним податком за 
ову тему. Наиме, на латински језик овај спис превео је извесни Лав који наводи да 
је превод обавио на Светој Гори, где је био „ab omnibus fratribus congregationi latini 
coenobii Athonos montis, qui alio nomine agio oro nuncupatur, ut hoc latini explicarem 
sermonibus“.151 Овај податак јесте јасно сведочанство веза бенедиктинског Амалфи-
танског манастира са светогорском традицијом, али и с византијском хагиографијом 

147 P. Lemerle, A. Guillou, N. Svoronos et al., Actes de Lavra. Première partie, 148, 155, 165, 186.
148 V. von Falkenhausen, „Il monastero degli Amalfitani“, 112–113; M. Merlini, „Founding a Latin monastery 

on Mount Athos“, 17–19 сматра да с Јованом и почиње амалфитански период манастира. 
149 D. Papachrysanthou (ed.), Actes du Prôtaton, Paris, 1975, 216–232; грчки текст са српским преводом 

код М. Сајловић, Први и други устав, 140–157, нарочито 148–149 за члан Типика о амалфитанском 
броду. О самом Мономаховом типику в. Ibid., 158–177; Д. Папахрисанту, Атонско монаштво, 
201 наводи да је у питању амалфитанска парохија или можда заједница у Цариграду. Иако се у 
самом Типику то не наводи, сâм помен да без овог брода манастир не би могао ни да опстане 
указује на то да су се роба и све потрепштине довозиле управо од цариградских Амалфитанаца.

150 D. Papachrysanthou (ed.), Actes de Xénophone, Paris, 1986, 59–75; Д. Папахрисанту, Атонско 
монаштво, 218. 

151 C. de Smedt, J. de Backer, F. van Ortroy et al. (ed.), „Nota in Miraculum a S. Michaele Chonis 
patratum“, Analecta Bollandiana IX, 1890, 201–203. 
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уопште, будући да се овај спис о чуду Светог архангела Михаила у Хони везује за 
Симеона Метафраста.152 Овај спис би могао говорити и о томе да је током XI столећа 
била жива преводилачка делатност на Атосу од стране бенедиктинских и уопште 
италијанских монаха. Истовремено је живео и деловао неки Јован, који је боравио у 
Цариграду у манастиру „τοῦ Παναγίου“ где, по његовим речима, није био ниједан други 
монах који је знао латински језик. Постоји још један монах Јован, који је био ученик 
Антонија, монаха из Лавре.153

Сигуран податак о постојању манастира Амалфитанаца јесте и хрисовуља васи-
левса Алексија III Анђела манастиру Хиландару 1198. године. У њему се даје поређење 
новоустановљеног српског манастира са већ постојећим Ивироном и манастиром 
Амалфитанаца јер у свима њима влада својеврсна диглосија. И Хиландар треба да буде, 
попут грузијског и Амалфитанског манастира, општежиће свог народа (у овом случају 
српског), те цар потврђује и неку врсту билингвизма, односно коришћења грчког и 
српског језика.154 Поређење са Ивироном и Амалфитанским манастиром показује да 
се и у њима неговала диглосија, те да су амалфитански монаси очигледно, уз грчки, 
регуларно користили и латински језик. На тај начин се могу јасније и образложити 
скривени путеви којим је Свети Бенедикт закорачио и у свет византијског, односно 
православног монаштва. То је још један показатељ међусобних утицаја Источне и 
Западне цркве, које, упркос политичким и догматским сукобима, нису биле без утицаја 
једне на другу. 

Манастир Молфина (< грч. τῶν Μολφηνῶν) помиње последњи пут у историји 
и један документ из 1287. године, када је Велика лавра захтевала да јој се овај мана-
стир преда пошто је био сасвим опустео и налазио се у тешком стању. Сâм манастир 
који је некада припадао бенедиктинцима, а који су основали Амалфићани у овом 
се извору већ наводи као опустео. Документ прота Јована наводи и како су ћелије 
манастира напуштене, те како су у манастиру престале молитве за цара и хришћан-
ство. Виногради и маслињаци су такође сасвим зарасли и запустели, па Лавра моли 
Средиште Свете Горе да се манастир њој преда. Намера је да се он обнови, да у њега 
игуман и братија Лавре насели монахе, те да се некадашњи Молфин спаси од потпуног 
пропадања и да се у њему обнови манастирски живот. На крају се налази и податак 
који је вероватно био у вези с тзв. рогом, односно плаћањем годишње своте монасима 
с Атоса. Поменути документ Велике лавре из 1287. године наводи да ће се Средишту 
за новостечени манастир Молфина давати две номизме.155  

Ишчезавање овог манастира Вера фон Фалкенхаузен довела je у везу са повла-
чењем бенедиктинаца након 1204. године с Атоса, као и с истовременим оснивањем 
других бенедиктинских киновија диљем византијских територија у време латинске 
владавине. Променила се и монашка клима. Амалфитански бенедиктинци су били 

152 M. Bonnet (ed.), „Narratio miraculo a Michaelo Archangelis Chonis patrato adjecto Symeonis 
Metaphrastae“, Analecta Bollandiana VIII, 1889, 287–328. 

153 V. von Falkenhausen, „Il monastero degli Amalfitani“, 115–116. 
154 M. Živojinović, V. Kravari, C. Giros, Actes du Chilandar I: des origines à 1319, Paris, 1998, 104–110. 
155 P. Lemerle, A. Guillou, N. Svoronos et al., Actes de Lavra. II. De 1204 à 1328, Paris, 1977, 46–50; Д. 

Папахрисанту, Атонско монаштво, 110. 
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привучени идеалима Х века који су се у време Светог Фрање Асишког, Доминика 
де Гузмана, те Светог Томе Аквинског потпуно променили. Оснивање нових редова 
унутар римокатоличких монашких заједница, али и свеукупни односи Истока и Запада 
након 1204. године, допринели су зацело пропасти овог манастира, уз политички крај 
који је доживео и сȃм Амалфи.156

Бенедиктинци су били присутни и у другим деловима Ромејског царства, посебно 
на подручјима која су након Четвртог крсташког рата дошла под власт различитих 
латинских (франачких) држава и феудалаца. Међу монасима који су следили „Regula 
Sancti Benedicti“ истакнутије су место имали цистерцити, који су чак учествовали у 
Четвртом крсташком рату и дали немали допринос латинском освајању Константино-
поља. Они су били и први ред који је насељен на тло освојених византијских тери-
торија с циљем мисионарења. Но, намере цистерцита су се изјаловиле и сви њихови 
покушају су завршени неуспехом. С друге стране, о бенедиктинцима се мање зна, 
били су мање бројни, али и њихово је деловање било релативно неуспешно. Њихов 
одлазак у Византију, пре свега континенталну Грчку, није био организован као што је 
то био случај са цистерцитима, те су њихови манастири били више изолована острва 
без кохезионе структуре и деловања. Но, чињеница је да су били присутни и да су дали 
важан печат променама које су уследиле у византијским земљама након 1204. године 
и представљају важну карику у сагледавању живота латинске елите на подручју уздр-
маног и раскомаданог Ромејског царства.157

Унутар зидина самог Константинопоља постојала су два бенедиктинска мана-
стира. У питању су манастир Светог Спаса и Света Марија Латина. Не зна се када су 
основани, али се претпоставља да су били смештени на Златном рогу. Свету Марију 
је папа Александар IV узео 1265. године под своју заштиту. Ово би свакако могло да 
сведочи да је ова бенедиктинска опатија преживела и повратак Цариграда под византиј-
ску власт. Нажалост, неки други детаљи о овим манастирима нису познати, сем да је 
могуће да је неки од њих основан од стране светогорског манастира Свете Марије.158

San Giorgio Maggiore, односно млетачки бенедиктински манастир Светог Геор-
гија један је од најпознатијих западних манастира уопште на тлу Византијског царства. 
Могуће је да потиче још из XI века, односно из времена када су Венецијанци добили 
привилегије од стране византијског василевса Алексија I Koмнина. До 1190. године 
манастир је већ био толико моћан да је могао да има и Цркву Светог Марка изграђену 
за Млечане који су живели у Цариграду. Поседовао је и много земље, радионице и куће. 
Манастир је чак имао поседе на Лемносу и у Тесалији. Непосредно након латинског 
освајања Цариграда, 1205. и 1206. године манастир је значајно увећао своју имовину. 

156 V. von Falkenhausen, „Il monastero degli Amalfitani“, 118. Агостино Пертузи је чак на основу неких 
светогорских докумената поставио питање да ли је постојао и калабријски или сицилијански мана-
стир на Атосу, чији се игуман потписивао као „τοῦ Σικελοῦ“, али у недостатку било каквих даљих 
извора немогуће је одговорити на ово питање, в. A. Pertusi, „Monasteri e monaci italiani all’Athos 
nell’alto medioevo“, Le Millénaire du Mont Athos 963–1963 I, Chevetogne, 1963, 241–243. Пертузијев 
рад јесте и користан преглед историје Амалфитанског манастира, в. Ibid., 217–238. 

157 N. I. Tsougarakis, The Latin religious orders in medieval Greece, 1204–1500, Turnhout, 2012, 35, 37 
и посебно 78–79 с мапом бенедиктинских манастира. 

158 Ibid., 80–81. 
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Два грчка манастира су потпала такође под власт овог бенедиктинског, заједно с правом 
рибарења у Златном рогу. Коначно, припао им је и манастир Богородице Перивлепте 
у Цариграду, а настављено је током XIII века ширење поседа овог бенедиктинског 
манастира и на друге грчке крајеве под латинском влашћу. Донацијама великаша и 
млетачких власти манастир San Giorgio Maggiore наставио је да увећава своје ионако 
значајно властелинство. Добили су цркву на Наксосу, а на Евији (Негропонте) су посе-
довали и једну од највећих и најзначајнијих цркава – Цркву Светог Марка, као и неке 
некретнине. До 1340. године у њиховом власништву била је и црквица у Теби, а у граду 
Кандији (Ираклиону) две цркве и некретнине, но изгледа да њихово имање тамо није 
било међу значајнијим. Али, крајем средњег века њихова имовина, према изворима, 
била је далеко од мале. Инвентар из 1428. године сведочи о томе да је било десет кућа и 
четири складишта које је манастир изнајмљивао, а деценију доцније приходи на Криту 
су добијали 2003 перпера за целокупну имовину. И тако је остало све до 1444. године. 
Цела имовина Светог Ђорђа на Криту је 1439. година вредела 5773 перпера, за колико 
су покушали те године да је продају. Бенедиктинци из Светог Георгија нису вршили 
мисијску дужност, па чак ни њихови приори на Криту или у Перивлепти нису имали 
толико религијске дужности, колико су вршили функцију администрације над значај-
ном имовином којом је манастир располагао. Треба истаћи и податак да велики број 
поменутих приора није ни био везан за бенедиктинску заједницу иако је међу њима 
било и редовника који су потицали из Светог Георгија или били везани за цркву. То 
не значи да нису били активни, о чему сведочи и градња нових цркава, али чињеница 
је да их обнова Византије, а потом и османска опасност значајно удаљује од њихових 
намера. Изгледа да се намере о продаји имовине на Криту нису обистиниле ни 1470. 
године, иако су још 1435. године молили папу за помоћ и дозволу да се имовина на 
Криту прода како би купили земљу ближе манастиру. Манастир је ипак опустео и 
нестао крајем средњег века из извора.159

Из докумената папе Хонорија III сазнаје се о манастиру Богородице Virgiottis 
који је био дарован Монте Касину. Њега је даровао кардинал-легат Бенедикт од Свете 
Сузане, а ову одлуку је папа потврдио 1217. године, али уз обавезу да грчки монаси 
не буду истерани. Они су ипак протестовали против овог подвргавања римокатолич-
ком манастиру, те их папа 1222. године опомиње да бенедиктинског опата приме у 
братском духу. Детаљи о овом манастиру нису познати. Бенедиктинци су живели и у 
Цркви Свете Марије Камине у Олени, као и у Цркви Свете Марије у Скруфарији. Из 
писма папе Бонифација VIII Изабели од Ахаје сазнаје се да су бенедиктински монаси 
напустили дијецезу и да су ове две цркве запуштене. Свега годину дана пре у Скруфа-
рији је од истог папе постављен бенедиктински опат, а наведеним писмом Изабели од 
Ахаје папа канонски сједињује манастир и цркву и Изабела је тада могла да подигне 
опатију Свете Кларе. Нејасно је када су је бенедиктинци напустили, нити да ли су се у 
ово црквено здање икада враћали или је оно наново насељено православним монасима, 
као што је то у почетку и било.160

159 Овај манастир један је од ретких који има целовиту монографију и заокружену студију, в. Μ. 
Κουμανούδη, Οι Βενεδικτίνοι στη ελληνολατινική Ανατολή. Η περίπτωση της μονής του Αγίου Γεωργίου 
Μείζονος Βενετίας (11ος-15ος αι.), Αθήνα–Βενετία, 2011. 

160 N. I. Tsougarakis, The Latin religious orders, 86–88. 
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Бенедиктинке су на Криту имале значајан манастир Светог Ђорђа, који се 
неретко јавља у критским нотарским списима (дакако млетачких нотара), и то везано за 
имовину. Но, сама историја манастира је нејасна и препуна лакуна. Основан је свакако 
пре 1314. године када се већ у нотарским списима кандијских писара помиње опатица 
која је у спору са Комуном Кандије. Спор се, дакако, водио око имовине, односно 
великог броја кућа изграђених на манастирској земљи. И сестра Дијаманта Тривисано 
је 1335. године издала неколико кућа, као опатица манастира, за два перпера годишње 
неком Димитрију, Млечанину с Крита. И 1347. године се помиње да је она примила 
новац за издавање имовине. Годину дана доцније две монахиње потписују нотарски акт 
о постављењу прокуратора манастирских добара. Агнеза Орсо је остала опатица све 
до седамдесетих година XIV века и појављује се у нотарским документима на Кандији. 
Две године доцније вођен је спор у којем су опатице оптужене да су узурпирале једну 
православну цркву, али на крају им је Црква Светог Ћирила и предата. Уколико је ова 
пресуда заиста донета на основу валидних доказа представља куриозитет, будући да се 
опатија бранила од оптужби речима да су не само подржали изградњу ове цркве, већ 
је и финансирали. То би био редак случај да један римокатолички женски манастир 
буде добротвор и да помаже неку грчку православну цркву. Манастир се појављује и 
у заоставштинама локалних Венецијанаца, међу којима има припадника и породица 
које су познате и у самој Републици Светог Марка, као и у њеним прекоморским посе-
дима. Манастир бенедиктинки посвећен Светом Ђорђу није добијао много новца од 
тестатора (износ никад није прелазио десет перпера). Бискуп Франциско од Оснага 
оставио је један сребрни путир манастиру у вредности од 40 перпера, а исти прелат 
пословао је и с опатијом.161

У старом граду у Кандији постојао је још један женски бенедиктински мана-
стир – онај посвећен Светој Катарини. Судбина му је, што се тиче изворне грађе, 
неописиво слична с првим женским манастиром на млетачком Криту. Нотарски акти, 
који сежу до 1420. године вероватно су једини извори на основу којих знамо да је 
ова опатија уопште живела и постојала. Највећи пак корпус нотарских аката чине 
завештања која нису прелазила десет перпера, али је опатија била популарна међу 
латинофоним грађанима Кандије. Жене које су желеле ступити у бенедиктински ред 
могле су у самом граду отићи у Свету Катарину, те је због тога она била популарна 
међу локалним становницама. Манастир је располагао значајном имовином, у коју 
је спадало и село Маратити најкасније 1335. године, када је опатица Агнеза Сињоло 
купила неки виноград у селу. И 1371. године село је било у власништву опатије када 
га је опатица Контеса Мучио дала у најам. Наредне године село је инкасирало 220 
перпера од најамнине. Још је низ нотарских списа који сведоче о имовини манастира 
у околини Кандије, али и о опатицама, те сестринству опатије, иако о њима знамо 
тек једино имена. Бенедиктинке овога манастира стицале су и неку личну имовину, 
углавном у новцу који би им бивао завештан. Угледне припаднице познатих млетачких 
породица с Кандије ступале су у редовништво, некад и више њих истовремено, али 
су остајале у контакту с остатком својих породица на Криту. Света Катарина је имала 
очигледно велики значај у малој кандијској популацији Латина, односно Млечана. 

161 Ibid., 88–91. 
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Манастир је био још увек богат и добростојећи и 1462. године, али у њему је живело 
свега неколико монахиња, које су се, како се сазнаје из писма грађана Кандије Венецији 
и њеном Сенату, понашале неприкладно и биле необразоване. Због тога, кандијско 
грађанство моли власти да се доведу образоване и боље монахиње из Венеције. Сенат 
је молбу проследио патријарху у Градо и надбискупу Крита. Нажалост, непознато је 
како се завршила ова прича. Манастир Свете Катарине је опстао све до 1669. године, 
али као доминикански. Да ли је као резултат ове молбе промењен сопственик ове 
опатије остаје нејасно.162

Манастир Свете Марије на Цистерни био је бенедиктински манастир посвећен 
како Госпи Милосрђа, тако и самом Светом Бенедикту. Назив „на Цистерни“ добио je 
јер се налазио на отвореном, у Пери, недалеко од цистерне. Основан је 1427. године, 
али се сматра да је раније био православни манастир. Први редовник и опат био је 
италијански монах Никола Мајнети, који је на овом положају остао до 1449. године. 
Наиме, тада је папа санкционисао уједињење овог манастира са Конгрегацијом Свете 
Јустине реформским покретом који је у то доба јачао унутар бенедиктинскога реда. 
Наредне, 1450. године, нови ђеновљански опат Пафнутије с братијом је стигао у Перу 
и преузео управу над манастиром, а монаси су му положили заклетву верности. Мана-
стир је сигурно био врло богат и чак имао и дивиденде у ђеновљанској „Casa di San 
Giorgio“ уколико се монаси буду чврсто држали правила Конгрегације Свете Јустине. 
Током опсаде Цариграда монаси су све своје драгоцености склонили на Хиос како би 
избегли османско пустошење. Монаси и реликвије вратили су се када је Ђеновља-
нима у Пери гарантована самоуправа. Али, у османско доба, ситуација се погоршала 
и манастир је изгубио стабилне основе које је имао пре пада Цариграда. Палцид из 
Подија био је последњи опат који је мирно водио манастир, да би након њега започели 
сукоби између братије и Генералног каптола. На крају, после 1486. године, фрањевци 
манастируалци уселили су се у Свету Марију, а од 1583. године језуити. Наследили су 
их лазарити, који су и дубоко у ХХ веку тамо имали манастир, а данас је то француска 
школа у Цариграду која носи име Светог Бенедикта.163

Јерокомион, односно храм Свете Марије од Јерокомате у Патрасу надбискуп 
овог града Анселмо је 1210. године даровао знаменитој бенедиктинској опатији Клини 
у којој се и сâм образовао. Годину дана пре, вођена је расправа између поменутог 
надбискупа и темплара који су тврдили да манастир припада њима. Надбискуп Атине и 
бискуп Термопила пресудили су испрва у корист темплара, али су преиначили касније 
своју одлуку. Нажалост, било какви даљи детаљи су непознати и ово је једини изворни 
податак о бенедиктинском присуству у Патрасу. Ова црква или манастир ишчезава 
из докумената након 1210. године. Још једна могућа референца је из 1404. године, у 
једном документу из Патраса. Наиме, тим документом је постављен опат Стефан де 

162 Ibid., 91–96. 
163 О овом манастиру постоји детаљнија студија, пре свега на основу ђеновљанских архивских 

докумената, в. E. Dallegio d’Alessio, „Le Monastère de Sainte-Marie de la Miséricorde de la Citerne 
de Péra ou de Saint-Benoît“, Échos d’Orient, 33, 1934, 59–94, а управо анализом ђеновљанских 
аката Далеђо д’Алесио утврдио је да је овај манастир био прилично богат, те анализирао и 
документа о садржини ковчега с реликвијама и драгоценостима које су монаси склонили током 
турске опсаде Константинопоља. 
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Романелис у манастиру Свете Мајке Марије. За овај манастир се сматра да је Јероко-
мион, али се не зна ни да ли је припадао бенедиктинцима, ни да ли се уопште ради о 
истом храму.164

Манастир знан као Цивитот припадао је клинијевцима, а и самој опатији Клини, 
знатно пре 1204. године. Вероватно је био смештен у Никомедијском заливу у градићу 
Кивотос. О њему су сачувана два писма, једно цару Јовану II Комнину, а друго цари-
градском патријарху, а оба је послао Пречасни Петар, један од највећих клинијеваца 
тога доба. Писма нису прецизно датирана, а предложени датуми везују се за период 
1122–1124. године, 1126. годину, те до времена након 1130. године. Из реченог писма 
сазнаје се да је манастир Цивитот био поклоњен од стране цара Алексија I Koмнина 
једној клинијевској опатији на Лоари. Ови монаси су или умрли или су били исте-
рани, па је цар Алексије исти даровао клинијевцима. Опат Петар сада то моли и цара 
Јована, да следи великодушни пример свога оца те овај негдашњи манастир поново 
преда клинијевским монасима. Писмо патријарху је молба да се заузме код цара да се 
ова ствар реши у корист латинских монаха. Могуће да је цар Алексије I овај манастир 
основао као део обећања да ће саградити и храм и хоспициј за сиромашне Франке, а 
у градићу Кивотос су се сместиле и трупе Петра Пустињака током њиховог похода 
у Првом крсташком рату 1096–1097. године. Стога се и могуће оснивање манастира 
временски смешта у тај период иако ближих података нема.165

Осим у Византији, и другде на Леванту било је бенедиктинских опатија у 
којима су боравили и монаси и монахиње који су следили монашко Правило, које 
је донео Свети Бенедикт Нурсијски. Након Првог крсташког рата (1096–1099) не 
само да су формиране крсташке државе на тлу Свете земље, већ су започети и 
интензивни сусрети трију култура, муслиманске, византијске и латинске, односно 
западне. Бенедиктинци су заузели своје место на тлу где су источно хришћанство, 
ислам и јудаизам већ вековима били присутни и, уз друге монашке редове, почели да 
организују своје присуство у крсташким државама. У Јерусалиму је било неколико 
њихових конвената. У Долини Јосафата био је манастир Свете Марије, манастир 
где се од античких времена налазила црква у којој је био гроб одакле се узнела 
Богородица. Први опат се 1115. године звао Хуго, а у манастиру су живели монаси 
који су учествовали у Првом крсташком походу. Опатији су привилегије дали и 
војвода Годфри Бујонски и Балдуин I, а привилегије је 1113. године потврдио папа 
Паскал II. Опатија је поседе имала и у Јерусалимској Краљевини и у Кнежевини 
Антиохији, где је добијала нека села. Опатија је поседовала и своје бродове који 
су имали право слободне трговине свуд по Краљевини. Виљем II Сицилијски им је 
дао одобрење да без дажбина набављају поједине производе. Између 1130. и 1145. 
године потврђен је и основан хоспитал при овом манастиру, који је имао циљ да 
обезбеди освежење сиромашнима. Најугледнији световни великаши били су пома-
гачи овог хоспитала, укључујући Балдуина I и друге значајне франачке угледнике 
Леванта. До 1160. године, уз помоћ краљице Мелисенде и других угледних пома-
гача, Богородичин гроб је био потпуно окружен новим зградама и зидинама. Само 

164 N. I. Tsougarakis, The Latin religious orders, 98–99. 
165 Ibid., 99–100. 
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место је постало изнимно важно за читав хришћански свет, иако је ходочасничких 
записа највише било из римокатоличких кругова. Православни посетиоци, попут 
Јована Фоке, одлазили су само на гроб Богородице, али у цркву нису увек улазили. 
Поседовали су и реликцију, честицу Часног крста, која је потом пренета у приорат 
Светог Арнулфа у Крепију, који је уништен у револуционарном терору након 1789. 
године. Међутим, 1187. године Саладин је изгледа разорио опатију, али црква није 
дирана. Можда је постала место богослужења и за муслимане, као и за хришћане. 
Могуће је да је опатија поново основана 1229. године, иако је титуларно постојала 
и у Акри од 1190. године. Од 1244. године ово место је дефинитивно напуштено од 
бенедиктинаца. Крајем средњег века припало је фрањевцима.166

Од ове угледне опатије зависан je био Свети Спас у Гетсиманији, на месту где 
је Христос проповедао. И ту је постојала црква од IV века, као и у византијско доба, 
да би након оснивања опатије Свете Марије и ово место добило храм. У почетку 
се радило о мањој цркви, блиско повезаној с братством које је издржавало опатију, 
а црква је значајније проширена пре 1165. године. Црква је и даље стајала у време 
Саладиновог освајања, али је до 1212. године више није било. Током векова путо-
писци су знали да је овде било свето место, те да је имало и цркву, а појединци 
помињу и неке остатке.167 

Бенедиктинци су били у Светој Марији Латинској, цркви за коју се зна од 
доба Карла Великог као о хоспиталу за западне ходочаснике. И град Амалфи је, с 
допуштењем Фатимида, изградио на том месту хоспитал за хаџије из латинофоног 
дела Европе. Будући да је била близу Светог гроба, основана је и црква Свете Марије, 
и заједно са њом и бенедиктинска опатија. Старије цркве, међутим, нису иденти-
фиковане и нема археолошких слојева који датирају од пре XII века. Ова заједница је 
редовно плаћала таксе муслиманским владарима, те је преживела Први крсташки рат, 
а описују је бројни путописци и ходочасници. Готово сви јерусалимски краљеви су 
давали привилегије овој опатији, што је потврђено и 1252. године заједно са привиле-
гијама ранијих владара. И папа Паскал II опатију је чак ставио под директну заштиту 
Катедре Светог Петра 1112. године, поштујући јурисдикцију патријарха и потврђујући 
бенедиктинско Правило манастира. Још веће привилегије манастир је добио 1158. 
године, и оно је укључивало и право крштења и сахрањивања, као и потврђивање 
изузимања од десетине. С друге стране, привилегије су укључивале велики број поседа 
и прихода од десетина у Јерусалимској Краљевини и Грофовији Триполи. Опатија се 
око поседа судила чак и са Црквом Светог гроба, а зна се и за њену имовину у Италији, 
од које је део потицао и од прекрсташког периода. Манастир је опустео након 1187. 
године, али је део братије живео у Акри, док је Сицилија постала њихово привремено 
седиште. Не зна се ни да ли је 1229–1244. године била наново бенедиктинска. Време-
ном је пропала и запустела.168

166 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem III, Cambridge, 1993, 287–306; 
B. Hamilton, A. Jotischky, Latin and Greek Monasticism in the Crusader States, Cambridge, 2020, 
171–209.

167 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem III, 358–365. 
168 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem III, 236–253; B. Hamilton, A. 

Jotischky, Latin and Greek Monasticism, 162–171. 
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Након ранохришћанске цркве, на месту где је први хришћански мученик био 
каменован, као и после византијске богомоље на истом месту, на путу који води 
ка Наблусу, бенедиктинци су саградили и храм посвећен Светом Стефану, који је 
суштински зависио од Свете Марије Латинске. И у време византијско-арапских ратова 
постојала је црква, али у време крсташких ратова дошло је до обнове овог места. До 
половине XII века Црква Светог Стефана је изграђена, а од 1158. године припала је 
опатији Свете Марије Латинске. Потврђена је као власништво опатије Свете Марије 
Латинске и 1173. године, а Црква Светог Стефана се наводи неретко и у другим доку-
ментима који сведоче о имовини опатије. Црква је временом нестала, чак постоје 
контрадикторна сведочења о томе да ли су је срушили хришћани, јер је била близу 
зидина, или муслимани. Пре 1217. године сигурно је била у руинама јер је тада као 
такву наводи немачки ходочасник Тиетмар. Мамелучке власти су за хришћане затво-
риле приступ Јерусалиму код капије Светог Стефана, због чега је место страдања 
овог хришћанског првомученика и архиђакона потиснуто временом, али није забо-
рављено сасвим у средњовековним изворима. Бенедиктинци су имали капелу и код 
капије Светог Стефана вероватно посвећену Богородици, о којој се мало зна, сем да 
је подигнута вероватно у склопу крсташког барбакана у близини ове значајне капије 
Јерусалима. Капела је била заједно са хоспиталом, за који постоје подаци од 1158. 
године. Бројним реконструкцијама зидова Јерусалима под муслиманским властима 
дошло је и до губљења трагова овој капели, која је извесно припадала Светој Марији 
Латинској.169

 Женска пак грана реда има свој значајан манастир у Светој Марији Вели-
кој (некадашњој Цркви Марије Магдалине), која је успостављена још у XI веку од 
стране Амалфитанаца. Била је испрва посвећена Марији Магдалини, као манастир 
за жене које су долазиле на ходочашће, одвојено од Свете Марије Латинске. Као и 
већина манастира и овај је опстао до 1187. године и посведочен је код највећег броја 
путописаца и ходочасника који су оставили писано сведочанство о Јерусалиму пре 
Саладиновог освајања. Негде током XII столећа нови титулар манастира је постала 
Богородица. Уз опатију је постојао све време и хоспитал, намењен сиромашним ходо-
часницима. И овај је манастир имао своје поседе, па се опатица Авис и три сестре 
монахиње помињу 1157. године у повељи којом је гарантован приход од десетине 
неког винограда хоспиталу. Помињу се опатице и монахиње које су биле високог 
рода, међу њима и једна ћерка едескога кнеза, по имену Стефанија, али и друге које 
су имале добре везе у крсташким државама Леванта. Опатица Стефанија се спомиње 
у неколико докумената, све до 1182. године. Имала је контакте са француским ходо-
часницима, а потписивала је и документе којима су утврђиване границе манастир-
скога имања. Након 1187. године, део сестринства је отишао у Венецију, а део у Акру 
након 1191. године. Све до 1656. године ту је био маристан, односно хоспитал за 
муслимане. Имао је и бројне вакуфе, а простор некадашње цркве је сасвим опустео 
и нестало је трагова о њој.170

169 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem III, 306–310, 372–379. 
170 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem III, 253–261; B. Hamilton, A. 

Jotischky, Latin and Greek Monasticism, 220–225, 225–230. 
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Бенедиктинке су, поред Свете Марије Велике имале још манастира, и то 
веома значајних за целу хришћанску повесницу, као што је онај у Светој Ани. 
Велико је питање да ли је на месту где су након 1099. године бенедиктинке 
подигле манастир уопште раније и била Црква Светих Јоакима и Ане, иако се 
Витезда спомиње као место где постоји црква. Извесно да је Балдуин I значајно 
обдарио ову опатију, те да је могуће да је основана негде 1102–1105. године. 
Доцније, принцеза Ивета/Јовета, сестра јерусалимске краљице Мелисенде (1131–
1153), постала је тамо монахиња, што је појачало само краљевску заштиту над 
овим манастиром, који је здушно помагао и Мелисендин супруг, краљ Фулк 
Анжујски (1131–1143). Опатица Свете Ане била је директни суфраган латинског 
патријарха у Јерусалиму. Црква је обновљена 1165. године, а 1172. се спомиње 
да је у њој гроб Свете Ане, мајке Пресвете Богородице. Археолошким истра-
живањима утврђено је да се ради о трокуполној базилици која је била и осли-
кана. Падом Јерусалима у цркви је основана, или можда и обновљена, медреса 
шафијског месхеба. Иако након 1244. године хришћани нису више могли да улазе 
у негдашњу цркву, крипту спомињу бројни посетиоци. Бенедиктинке у њему већ 
одавно нису могле живети.171

Монахиње које су следиле Правило Бенедикта из Нурсије имале су свој мана-
стир и у манастиру Светог Јована Јеванђелисте, што је била и резиденцијална црква 
опатица бенедиктинки. Сем претпоставке да је ово била резиденција бенедиктинки 
из Витаније, те неких помена који су „на стакленим ногама“, не зна се ништа о овом 
храму или резденцији са Црквом Светог Јована.172

Ван Јерусалима вреди поменути неке цркве. Током XII столећа, када је бене-
диктинско деловање на тлу Свете земље достигло врхунац, у Витанији је Црква 
Светог Лазара Витанијског, којег је Христос васкрсао из мртвих, била изузетно 
значајан бенедиктински манастир. Располагали су значајном имовином, а основан 
је 1138. године управо за поменуту принцезу Ивету, која је ступила у бенедиктин-
ски ред и заветовала се на монашки живот. Краљ Балдуин IV је Ивети потврдио 
поседе манастира, али не постоји листа нити детаљнији опис шта је витанијски 
манастир поседовао заправо. Из неких повеља се, међутим, дâ наслутити да је 
опатија поседовала одређену имовину у Јерусалиму, Тиру и другде. Међутим, први 
сигуран писани доказ о постојању бенедиктинске опатије је из 1180. године, када 
је потврђен договор Ивете и опата Јована из Марије Јосафатске о размени неких 
поседа. У документу се помиње опатица Ева, Иветина наследница. Поменута Ивета 
послала је и неке реликвије у опатију Фонтевро и замолила их да је спомињу у 
њиховом мартирологу, те да се моле и за њене родитеље. Добро је познато да је 
Фонтентвро био под патронатом Анжујаца, а јерусалимска и енглеска владарска 
кућа биле су у родбинским везама. Манастир је разорен 1187. године, али је Лаза-
рев гроб остао нетакнут. Монахиње су прешле у Акру, где су имале неке поседе 
и имовину, те је опатија у егзилу ипак могла да опстане. И у Антиохији су имале 
171 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem III, 142–156; o Фулку Анжујском, 

Мелисенди и њиховим утицајима како на односе с муслиманима, тако и на Други крсташки рат 
уп. и Р. Грусе, Крсташка епопeја, Сремски Карловци – Нови Сад, 2004, 147–187. 

172 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem III, 5, 207–208. 
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приорат који је опстајао као мала заједница све до 1268. године, када је сасвим 
нестао из историје.173

Гора Тавор, толико значајна за хришћански свет, као место Христовог 
преображења од доба Константина Великог, јесте место ходочашћа. Након 
успостављања крсташких државица на Леванту, Танкред је основао на Тавору 
бенедиктински манастир на челу с опатом Гералдом. Међутим, на овом месту 
је било латинских пустињака и низ деценија пре крсташких похода. На место 
Преображења Господњег долазили су и православни ходочасници након 1102. 
године када је ту саграђена римокатоличка бенедиктинска црква. Речени Гералд 
постао је и надбискуп, а папа је 1103. године потврдио не само његова права 
него и све бројне поседе манастира у Галилеји и другим крајевима у Палестини. 
Оснивањем бискупије Назарета 1111. године престала је надбискупска титула, 
али је опат Тавора био директно подређен патријарху Јерусалима, те је сачувао 
и неке значајне приходе. У наредним деценијама манастирско властелинство је 
расло, не само у Палестини већ и преко мора. Папском одлуком из 1161. године 
манастир је сâм бирао свог опата, а потврђена је и слобода сакупљања десетине. 
Неколико година доцније, 1169, опат Бернард постао је бискуп Лиде и тиме први 
бенедиктинац на овом положају. Опат Јован из Тавора је 1183. године боравио 
у још једном бенедиктинском манастиру на Леванту, у манастиру Светог Павла 
у Антиохији код опата Фалка. Договорили су се о блиској сарадњи, па чак и о 
томе да ће се, ако антиохијски манастир падне под Турке, браћа моћи склонити 
у овај други. Међутим, судбина се поиграла с Тавором, будући да је под Сала-
диновом најездом пао. Из библиотеке овог манастира сачуван је примерак руко-
писа Макробијевог неоплатонистичког коментара на Сципионов сан, дело које 
представља визију космоса Сципиона Африканца. Ово указује на његову јаку 
културну и научну делатност, али у периоду након Саладина, упркос покушајима, 
бенедиктинци нису обновили овај манастир.174

У кратком периоду од 1180. до 1187. године у Палмарији у Галилеји постојала 
је клинијевска опатија, првобитно насељена пустињацима, неколико деценија раније. 
Оснивач је био извесни Гормунд 1132. године, који се појављује у низу докумената. 
Он је био строги аскета који је углавном јео сирову храну, мада је повремено и рибу 
конзумирао. С друге стране, никада није јео месо, јаја и млечне производе, а није 
пио ни вино. Био је врло предан изучавању светих списа, мало је спавао и чак се и 
бичевао. Био је, дакле, изузетно посвећен вери, а своју сабраћу проналазио је махом 
у редовима латинских пустињака који су, надахнути верским ентузијазмом и пратећи 
масу крсташа, дошли у Свету земљу. Идеја о оснивању клинијевске опатије постојала 
је од 1170. године, деценију касније је и реализована, али је сâм манастир нестао са 
Саладиновим освајањима.175

173 B. Hamilton, A. Jotischky, Latin and Greek Monasticism, 231–239. 
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175 D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem: A Corpus Volume 2. L–Z (excluding 

Tyre), Cambridge, 1998, 153–156; B. Hamilton, A. Jotischky, Latin and Greek Monasticism, 206–211. 
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Најкасније од 943. године помиње се византијски манастир Светог Павла у 
Антиохији. Након Првог крсташког рата у ову цркву су уместо грчких усељени 
западноевропски монаси. Вероватно су дошли око 1100. године с југа Француске 
или пак из јужних крајева Италије. Извесно је да су наследили добар део имовине 
њихових православних претходника, а чак су око неке баште водили спор и с 
каноницима Светог гроба из Јерусалима одбијајући надлежност световоног суда 
грофа Рајмунда. Бенедиктинци су имали и улогу у одбрамбеном систему града, 
иако нису никада директно ушли у конфликт с муслиманима, али јесу помагали 
приликом сукоба око Антиохије, као и у међусобицама које су стално избијале 
код латинских феудалаца на крсташком Леванту. Хуго од Блоа, монах овог мана-
стира био је међу сведоцима када је један угледник опатији у Јосафату дао неку 
земљу, а монаси Светог Павла су учествовали и у другим административним 
пословима Латинске патријаршије у Антиохији. Опатија је преживела Салади-
нове походе и велика освајања и разарања која су пратила ратове које је водио 
овај султан и освајач Јерусалима 1187. године. Све до краја Трећег крсташког 
рата 1192. године ситуација у крсташким државама била је врло турбулентна, а 
многе цркве и манастири тада су похарани и уништени. Манастир Светог Павла, 
како је речено, није потпуно страдао, али су његови приходи значајно смањени. 
Мало се зна о његовом последњем столећу, али је и даље био једна од најуглед-
нијих установа Антиохије. Њен опат водио је и распре с латинским патријархом 
Петром од Ангулема, а овог потоњег је Боемунд IV Aнтиохијски 1208. године 
затворио у тамницу и убио изгладњавањем. Из докумената папе Иноћентија III 
сазнаје се да је пракса била да антиохијски кнез од три понуђена кандидата бира 
опата Светог Павла, што је папа строго осуђивао, као и праксу давања одређене 
суме новца патријарху Антиохије. И један и други обичај били су апсолутно 
јединствени у крсташким државицама на Оријенту. Иначе, 1254. године, извесни 
Хенрих, сабрат Светог Павла, постао је опат у новооснованом бенедиктинском 
манастиру у Лимасолу – Часном крсту. Неколико година касније, 1268, освајања 
мамелучког султана Бајбарса учинила су конац овој опатији, која се изгледа 
преселила на Кипар.176

На самом Кипру било је бенедиктинаца и о њима постоје неки спорадични 
подаци. Најранији помен је управо из 1254. године, када је наведена опатија 
Часног крста, односно Светог Павла у егзилу. Из папског писма 1291. године 
сазнаје се да сама опатија дуго није имала свог предстојатеља, а из ког разлога 
остаје сасвим нејасно. Опатија Свете Марије из Драгонарије, у Антиохији, 
такође се пребацила на Кипар и споменута је 1328. године, као и 1357–1358. у 
списима сакупљача папских пореза. Из папског писма 1263. године сазнаје се да 
је опатија у Витанији имала на Кипру своју кућу, чијој приореси папа гарантује 
да је подложна само јерусалимском патријарху. Госпа Тирска је још једна бене-
диктинска опатија на Кипру у којој су биле монахиње. Ова опатија је посебно 
бивала подржавана од кипарске краљевске куће Лузињана, која је од 1192. године 
владала Кипром, па све до 1267, када је династија Лузињан угашена. Чак је и 

176 Ibid., 212–219. 
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принцеза Маргарета од Лузињана ушла у ред бенедиктинки. С друге стране, 
краљ Анри II Лузињан је планирао да издвоји значајну суму новца за обнову ове 
опатије након разорног земљотреса. Међутим, избила је побуна његовог брата 
Амаурија, тирског грофа. Он је на крају убијен, а његови савезници су оптужили 
Маргарету Ибелин, ћерку грофа Јована Ибелина и опатицу Госпе Тирске, да је 
скривала Амауријевог убицу. На концу, папски легат је уверио опатицу да њена 
опатија неће бити дирана, иако је опљачкана од стране Амауријевих сарадника. 
Након 1268. године опатице из Антиохије су се преселиле у Никозију и о њима 
се зна само из једног папског писма. Тако је и настала Света Марија од Тортосе 
када су опатице из Сирије пребегле на Кипар. Свој назив су добиле по икони 
Мајке Божје коју је њихова опатица Ескива од Бујона донела из Тортосе. Од 
1291. године опатице из Јосафата у Јерусалиму су дошле на Кипар и основана 
је и опатија Свете Ане. Папа Климент V је овим опатицама наредио да промене 
свој начин одевања, будући да су биле оптужене да носе хабитусе од зеленог 
текстила, који је имао кратке рукаве, да су им лица била сасвим откривена, а и 
главе, пошто нису носиле одговарајуће покриваче. Имале су кућу у Никозији, а 
Нашу Госпу од Тортосе помиње и једно завештање.177

У периоду пре 1204. године и латинскога зацаривања Источним римским 
царством, у оквирима других земаља византијског комонвелта забележене су везе 
са бенедиктинцима. Кнез Владимир Кијевски, који је покрстио Русе под утицајем 
Византије, имао је неке додире и са западним црквеним представницима. Он 
се сусрео 1007. године са бенедиктинцем и епископом Бруном Бонифацијем, 
сарадником Светог Ромуалда. Овај Бруно је ишао ка Печенезима у мисију, а кнез 
Владимир га је веома лепо примио. У XI веку постојале су и везе са чешким 
бенедиктинским манастиром у Сазави, у коме се иначе чувала и честица моштију 
првих руских мученика Бориса и Глеба. Ова опатија се сачувала све до краја XI 
века, па се сматра да је сачувала и пренела на Русију неке западне литерарне, 
односно хагиографске традиције раног средњег века. У Остромировом јеванђељу 
из 1056. или 1057. године налази се помен немалог броја западних светитеља, 
попут Аполинарија из Равене, чији култ није заживео на Истоку у већој мери, 
што сведочи о значајним културним везама Русије са западним светом. Крајем 
XII века галички кнез Роман Мстиславич подарио је 30 марака сребра мана-
стиру Светог Петра у Ерфурту.178 Постоји мишљење у науци да је бенедиктинско 
присуство у Новгороду посведочено у време кнеза Мстислава Владимировича 
(1088–1117). Бенедиктинци који су говорили словенским језиком дошли су 1097. 
године из поменутог бенедиктинског манастира Сазаве у Чешкој, где су деловали 
1032–1033. године. У Цркви Светог Спаса у Великом Новгороду налази се и 

177 N. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1195–1312, New York, 2016, 187–191. О историји Лузињана 
на Кипру в. Р. Грусе, Царство Леванта. Историја Источног питања, Сремски Карловци – Нови 
Сад, 2019, 300–347. 

178 М. Ф. Мурьянов, „К истории культурных связей Древней Руси по данным календаря Остроми-
рова евангелия“, Древнейшие государства на территории СССР. Материалы и исследования. 
1982 г, Москва, 1984, 130–138; С. Козлов-Струтинский, П. Парфентьев, История Католической 
Церкви в России, Санкт Петербург, 2014, 22–23, 33–35.
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једина средњовековна фреска у православном свету на којој је изображен Свети 
Бенедикт из Нурсије.179 

Постоје претпоставке да је латинских (римокатоличких) хришћана било и другде 
по Русији, те да су они били различитог порекла – од оних који су пристигли из Скан-
динавије, преко Пољске све до Ирске. Ови потоњи су прво основали опатију у Регенз-
бургу (1159), а врло брзо потом и у Кијеву. Могуће да су монаси овог манастира, 
или каквог другог бенедиктинског посвећеног Светој Марији, 1242. године сабраћи 
у Угарској јавили за татарска пустошења. Према другим сведочанствима, крајем XII 
века у Кијеву је боравио представник регензбуршког манастира и старао се о кијев-
ској филијали. Постоји и легенда да је неки монах, Свети Јацинт, добио дозволу кнеза 
Владимира Рјуриковича да оснује манастир у Кијеву. Предање овај догађај смешта у 
јесен 1228. године, а изгледа да се ради управо о ирским монасима који су раније осно-
вали бенедиктински манастир. Вероватно је опстао до монголског разарања Кијева 
1242. године.180 Међутим, подаци о бенедиктинском присуству у руским земљама 
крајње су контрадикторни. Упркос чињеници да је бенедиктинаца ту вероватно и било, 
неких директних изворних података нема, али постоје индиректни подаци о односима 
руских владара, као и о боравку бенедиктинаца у руским земљама. Њихова улога је 
била мисионарска, а може се претпоставити да су сличности правила по којима су 
живели православни монаси и следбеници нурсијског светитеља дале могућност да 
се бенедиктинци покушају ширити и по овом делу православне васељене. 

Чињеница је, упркос свему горенаведеном, да бенедиктинско присуство у руским 
земљама није детаљније посведочено, те да се не зна много о њиховој делатности. 
Евидентно је постојала некаква повезаност, а руске земље, посебно Кијевска Русија, 
биле су изложене делимично и западном утицају. С друге стране, бенедиктинци у 
српским земљама били су везани за Приморје у највећој мери, те су махом и били у 
подручјима у којима је доминирало римокатоличко становништво. 

179 М. Ф Мурьянов, „К культурным взаимосвязям Руси и Запада в XII веке“, Ricerche slavistiche 
XIV, 1966, 29–41; Święty Benedykt w tradycji chrześcijaństwa Zachodu i Wschodu, 43, Александер 
Наумов и Александер Миколајчик изнели су претпоставку да је могућ у овим везама Истока и 
Запада посредни утицај и Светог Антонија Римљанина, светитеља родом из Рима, који је, по 
легенди, након Велике шизме 1054. године напустио Италију и на једној стени, која се чудесно 
откинула и плутала Средоземљем, допро до Русије, те рекама допловио до самог Новгорода. 
Ова теза је поткрепљена чињеницом да се у Мстислављевом Јеванђељу Свети Бенедикт помиње 
управо у вези с изградњом манастира Светог Антонија Римљанина, в. С. Козлов-Струтинский, 
П. Парфентьев, История Католической Церкви, 34; Święty Benedykt w tradycji chrześcijaństwa 
Zachodu i Wschodu, 43. О Антонију Римљанину уп. А. В. Назаренко, „Антоний Римлянин“, 
Православная Энциклопедия, том 2, ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II, 
Москва, 2001, 675–676. 

180 В. С. Козлов-Струтинский, П. Парфентьев, История Католической Церкви, 39, 606.  
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Бенедиктинци у јужној Угарској: студија  
случаја Думбова, Марошвара/Оросланоша  
и Светог Димитрија на Сави / Митровице

Византијски црквени утицај на средњовековну Угарску био је изразит од самог 
досељавања Мађара у Карпатски басен, па све до татарске најезде на Угарску 1241–1242. 
године, а понајвише до смрти византијског цара Манојла I Kомнина 1180. године. Један 
од аспеката тог уплива јесу и византијски (грчки, православни) манастири којих је било 
диљем Угарске, па и на њеном југу. На тлу негдашње јужне Угарске, односно северних 
крајева данашње Србије била су активна три византијска манастира: Думбово (Раковац), 
затим Марошвар (и одмах затим Оросламош) и Свети Димитрије на Сави, односно 
данашња Сремска Митровица. Овај потоњи је најдуже постојао и тек је 1344. године 
опустео. На место све три монашке обитељи доведени су бенедиктинци. Стога се, и у 
овом случају, може говорити о култном континуитету византијских монаха и бенедик-
тинаца, феномену присутном и на тлу југа Угарске до дубоко у средњи век. 

Манастир у Марошвару, касније Оросламошу, био је византијска црква на тлу 
данашњега Баната, у близини Мајдана и Банатског Аранђелова. Једини наративни 
извор који говори о овом манастиру јесте „Legenda maior Sancti Gerhardi episcopi“. 
Герхард, односно Гелерт, био је млетачки проповедник и бенедиктинац, који је пропо-
ведао и ширио хришћанство по Угарској и 1046. године пострадао у паганском устанку, 
те бачен с данашњег Гелертовог брда на Будиму. Већ 1083. године је канонизован и 
постао један од светитеља заштитника Угарске, уз Светог Стефана, првог хришћанског 
краља, те његовог сина Емериха.181

Овај хагиографски спис говори о томе како је обласни господар Ајтоњ (Ахтум) 
дошао у сукоб с краљем Стефаном, али и да је био ктитор манастира Светог Јована 
Крститеља у Марошвару. Како Гелертово Житије наводи за Ајтоња: „Accepit autem 
potestatem a Grecis et construxit in prefata urbe Morisena monasterium in honorem beati 
Iohannis Baptiste constituens in eodem abbatem cum monachis Grecis, iuxta ordinem 
181 О њему основни биографски подаци код Szegfű, L. „Gellért, Szent“, in: Korai Magyar történeti 

lexikon (9–14. század), fősz. Kristó, Gy., Budapest, 1994, 231; Canetti, L. „Gerardo di Csanád“, in: 
Dizionario Biografico degli Italiani, vol. 53, 2000 http://www.treccani.it/enciclopedia/gerardo-di-csa-
nad_%28Dizionario-Biografico%29/ приступљено 11. маја 2021. године; до сада најдетаљнија 
биографија и најпотпунија анализа његовог дела код Nemerkényi, E. Latin Classics in Medieval 
Hungary, Debrecen–Budapest, 2004, 73–156, сматра се да је око 1030. године управо он основао и 
Чанадску бискупију, те се сматра првим у хронотакси чанадских бискупа, в. Juhász, K. A csanádi 
püspökség története. Alapításától a tatárjárásig, Makó, 1930, 37–46; Györffy, Gy. István király és 
műve, Budapest, 1983, 296, 326, 366–367; Múcska, V. Az első magyarországi püspökségekről, Fons 
XII, 2005, 23, 27; Zsoldos, A. Magyarországi világi archontológiája 1000–1301, Budapest, 2011, 86.

 „Legenda minor“, односно „Мала легенда о Светом Гелерту“ такође постоји, али је за ову прилику 
важнија „Legenda maior“. Требало би напоменути да ово дело има доста архаизама који потичу 
из времена самог Светог Гелерта, а и помињање црквеног устројства Грчке цркве указује на то да 
је настала хронолошки близу самог периода у коме је живео и страдао речени бискуп и мученик, 
в. детаљније „Szent Gellért püspök legendái“, in: Árpád-kori legendák és intelmek, fordító Csóka, 
J. G., Érszegi, G., Szabó, F. et al., Budapest, 1987, 208–209; Szovák, K., Veszprémy, L. „Krónikák, 
legendák, intelmek-utószava“, in: Scriptores rerum Hungaricarum II, ed. E. Szentpétery, Budapestini, 
1999, 780–782; Mádzsár, E. „Praefatio“, in: Scriptores rerum Hungaricarum II, 463–470.
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et ritum ipsorum“.182 У даљем тексту аутор Легенде о Светом Гелерту пише како је 
Ајтоњ добио дозволу, односно „пуномоћ“ од Грка да изгради манастир, те да у њега 
дођу грчки калуђери заједно са својим игуманом. То би свакако значило да је речени 
локални владар морао да се обрати вишим црквеним властима, што би могао бити у 
ово време митрополит Туркије. 

У сукобу с Чанадом, још једним другим феудалним господаром јужних крајева, 
Ајтоњ је убијен. Према Великој легенди (Legenda maior) краљ је од тада одлучио да се 
Марошвар (мађ. ‘тврђава на Моришу’) не назива више по реци Марош/Мориш него 
по овом војсковођи Чанаду. По месту Чанаду и бискупија, али и жупанија носиле су 
име. Ајтоњ је према ктиторском праву био сахрањен у својој задужбини, односно 
на гробљу крај саме цркве. У Великој легенди: „in cimiterio Sancti Iohannis Baptiste 
in monasterio Grecorum, quia in eadem provincia aliud monasterium illis temporibus non 
erat“.183 Последњи значајан податак везан за овај манастир јесте онај по коме је војско-
вођа Чанад на „месту где је у јабуци видео лава“ саградио манастир посвећен Светом 
великомученику Георгију и у њега преселио грчке калуђере и њиховога игумана из 
Марошвара, односно места Чанада.184

Шта се збило са грчким калуђерима остаје потпуно нејасно, јер су након 
пресељења у манастир Светог Ђорђа ишчезли из средњовековних извора. Можда 
је, на крају, манастир опустео услед татарске најезде 1241–1242. године. Дошла је 
такође и промена светитеља коме је манастир византијских монаха био посвећен. 
Након Светог Јована Крститеља патрон нове обитељи постао је Свети Георгије. 
Међутим, ни бенедиктинци нису боравили у манастиру који је био посвећен Светом 
Јовану Крститељу већ Пресветој Богородици. Ово би могло да наведе на помисао да 
је стара византијска црква била напуштена, можда и порушена, а на њеном месту 
саграђена нова, као и помоћне зграде у које су доведени бенедиктинци. Или је пак 
обновљена, преправљена, наново освећена, сада Богородици, и да је тад започео 
живот по правилима Светог Бенедикта. Не треба занемарити ни чињеницу да је 
управо половином XIII столећа међу бенедиктинцима ојачао Богородичин култ, те 
је сасвим могуће и то да је само промењен титулар, а да је постојећа грчка црква 
обновљена и можда преуређена по укусу бенедиктинаца. Нажалост, све ово остаје 
само у домену претпоставки, али се аналогним закључивањем може доћи до неких 
идеја које се чине више извесним. 

После пресељења византијских монаха у Оросламош, Чанад је остао бене-
диктински све до 1498. године, а изгледа да је манастир, сада као фрањевачки, 
остао све до османског освајања Оросламоша 1551. године, мада је изгледа нешто 
раније опустео. У овом манастиру у Чанаду, посвећеном Богородици, био је и гроб 
Светог Гелерта, над којим су се дешавала бројна чуда. Међутим, два и по века о овом 
манастиру извори ћуте. Из писма Лодомера, острогонског надбискупа (1297–1299) 

182 Scriptores rerum Hungaricarum II, 490; мађарски превод: „Szent Gellért püspök nagy legendája“, in: 
Árpád-kori legendák és intelmek, 80. 

183 Ibid., 491–492; ibid., 82. 
184 Ibid., 492; ibid. Oroszlámos као топоним на мађарском очигледно потиче од речи oroszlán што 

значи ‘лав’. 
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жупану Томи Берекију сазнаје се да Береки треба да чува ред у опатији до дола-
ска опата Михајла, којег, како надбискуп заповеда, треба да приме и поштују. У 
ванредном попису папске десетине 1334–1335. године опат Никола из Чанада је 
врло скромну количину новца платио, што показује да је био сиромашан, а и сама 
бискупија је била међу сиромашнијима у целој Угарској. У доба Анжујаца манастир 
је процветао. Најпре, удовица Карла Роберта, Јелисавета, била је чудесно излечена 
1361. године над гробом Светог Гелерта, те је манастир богато обдарила и он је 
проширен. Лајош Велики је опату Маврикију издао повељу 1380. године по којој је 
требало да сви поседи ове опатије, који су отуђени, буду враћени овом бенедиктин-
ском манастиру. Међу поседима ове опатије које наводе извори јесте и Немег у 
Пештанској жупанији, који је опат Матија 1398. године заменио за оближњи посед 
Чигу, који је пак припадао вацком бискупу. Манастир је опустео под потпуно нејас-
ним околностима, те га папа Александар VI 1493. године с приходима од 50 форинти 
даје чанадском бискупу и у њега насељава фрањевце. O било каквом унутрашњем 
животу у самом манастиру Свете Марије у Чанаду нема никаквих трагова, нити 
извора. И овај локалитет (Мајдан) добио је назив по турској речи и на њему су 
се некад налазили археолошки остаци ове сакралне грађевине видљиви још током 
XIX века. Након османског освајања манастир је разрушен и наново посвећен 1749. 
године, а срушен 1868. године. Археолошка истраживања су вођена у периоду од 
1868. године, па све до 1881. у више наврата, а Имре Хенслман оставио је и један 
нацрт ове, 1871. године сасвим опустеле, манастирске грађевине. Разнолики архео-
лошки материјал из више историјских периода пронађен је приликом ископавања 
око овог локалитета, а нађени су чак и остаци римског канала.185

С друге стране, Думбово, односно данашњи Раковац представља један архео-
лошки, али изгледа и истински култни континуитет између византијских монаха и 
бенедиктинаца. Археологија даје низ претпоставки, али и велики број забуна. Наиме, 
захваљујући проналаску оставе византијских икона из Думбова, као и других архе-
олошких налаза (делови саме цркве), постоје и подаци о византијском манастиру, 
о коме, иначе, нема ниједног помена у писаним изворима. Византијске иконе, које 
су се изгледа налазиле на архитраву, сачуване су и налазе се данас у Музеју Војво-
дине у Новом Саду. Има их укупно дванаест и све су израђене од бронзе. Иконе које 
потичу из византијског манастира из Думбова јесу: Христос Пантократор на трону, 
затим Богородица Одигитрија, те још једна иконица Пресвете Богородице. Ту је 
још и иконица без рама на којој су заједно изображени Свети Никола и Свети Васи-
лије. Потом је у овој остави пронађена икона на којој је и претпостављени патрон 
храма Свети Георгије, као и иконе које репрезентују Светог Пантелејмона и Светог 
Прокопија. Ове три последње иконе међусобно се и разликују јер је овој тројици 
светитеља лице другачије. Иконе указују на врло вредан ручни рад византијских 

185 Juhász, K. Hajdani monostorok a csanádi egyházmegyében, Budapest, 1926, 45–47; Heitelné 
Móré, Z. „Monostorok a Maros mentén“, in: Paradisum plantavit: Bencés monostorok a középkori 
Magyarországon, sz. Takács, I., Pannonhalma, 2001, 267–274; Hervay, F. L. O. Cist. „A bencések és 
apátságaik története a középkori Magyarországon“, in: Paradisum plantavit, 461–547 с детаљним 
прегледом историје свих бенедиктинских манастира и прегледом литературе, те археолошких 
остатака. 
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мајстора. Поред ових икона са светитељима постоје још три налаза са животињским 
и флоралним елементима.186

Ове византијске иконе су привлачиле пажњу научника и због својих натписа. 
Једна Богородичина икона карактеристична је због дијалога Мајке Божје и њеног 
сина Исуса Христа. На овој иконици, исписан је на грчком језику разговор који је у 
ствари молба Богородице Сину да спаси људе, што он почетно одбија због много-
бројних људских грехова, али на концу пристаје када га Богородица моли да ње 
ради помилује и спаси све људе. Вероватно је инспирисан Химном Светог Романа 
Мелода, која се и данас поје у црквама на Велики петак. На икони Светог Георгија 
пак записана је такође на грчком језику молитва њему као заштитнику земљорадника 
у којој каже да онај који је од сребра начинио ову икону („слуга твој“) моли за добру 
земљу. Треба напоменути да је то врло ретка представа у Византији, али и уопште 
у православној иконографији. Ова икона изображава овог светитеља са штитом у 
левој и копљем у десној руци.187

Из ове оставе иконица може се сазнати да се манастирско братство врло веро-
ватно бавило пољопривредом. Да ли је у питању узгајање винове лозе или какви други 
земљораднички послови остаје непознато, али молитва за добру земљу сведочи готово 
засигурно о томе да се радило о братији која се бавила и тиме. Међутим, било какви 
други сигурни подаци о овом манастиру једноставно не постоје. Не зна се, нити се 
може претпоставити, ктитор овог манастира, његови могући поседи, односи са грчким 
епископом/митрополитом у Угарској, локалном властелом и владарима нити било који 
детаљ из његове историје попут настанка и нестанка. С друге стране, бенедиктинци 
су наследили ово место и у Думбову/Раковцу изградили свој манастир који је имао 
немали углед. Преузели су, што свакако није реткост у историји, и грађевински мате-
ријал. 

Делови преузети из византијске цркве (данас археолошки локалитет 
Црквине) пренети су од стране новопридошлих бенедиктинских монаха и 
ис  коришћени су за изградњу нове романичке цркве, а то је данашњи локали-
тет Градина. Манастир је, како тврде поједини истраживачи, опустео у време 
татарске најезде и његови остаци кориштени су на тај начин за бенедиктински 
манастир. Главна црква бенедиктинске опатије била је романичка тробродна бази-
лика с три полукружне апсиде чије су размере биле 33 х 14 метара. Грађена је у 
целости од римских опека, а црква је вероватно имала чак и два звоника, северни 
и јужни. Како тврде поједини истраживачи, у првом реду Небојша Станојев и 
Шандор Нађ, у близини манастира пронађено је закопано благо византијских 
златара из XII века. Постоје и остаци још једне храмовне грађевине, за коју 
поједини археолози наводе да је из времена Светог Методија и одатле можда 
потичу тракасти украси. Овај храм је обновљен или дограђиван и крајем X века 

186 Nagy, S. Dombó, Újvidék, 1974, 9–18; Kоszta, L. „Dombó“, in: Korai Magyar történeti lexikon (9–14. 
század), 170; N. Stanojev, „A Dombói Szent György monostor bizánci ikonjai“, у: Раradisum planta-
vit, 122–123, 139–141. 

187 Ф. Баришић, „Грчки натписи на иконама оставе у Раковцу“, Зборник Филозофског факултета 
Х–1, 1968, 211–216; Nagy, S. Dombó, 12–15; N. Stanojev, „A Dombói Szent György monostor bizánci 
ikonjai“, 122–123, 139–141.
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што показују византијски камени украси. Доиста велико богатство археолош-
ког материјала, као и комбинација римских и византијских утицаја, сведоче о 
томе да је Думбово било и у византијско време један изузетно важан и изгледа 
прилично богат манастир. У литератури се може наћи податак да је био посвећен 
Светоме великомученику Георгију превасходно, јер је он заштитник земљорадње 
и пољопривредника уопште.188 Овакав закључак се изводи на основу већ поме-
нутих иконица. Међутим, нема ниједног чврстог доказа јер не постоји директан 
писани извор који би посведочио у корист таквој тези, али ни какав други архео-
лошки или епиграфски доказ. 

Уистину невероватан и редак синкретизам археолошког материјала, те међу-
собних утицаја стилова, Думбово показују као једно место ретког култног конти-
нуитета. Светилиште у крипти је било ломбардијског типа, а сачуван је и један 
латински надгробни споменик из XII века. У средини крипте је постављен олтар, а 
на више зидова у крипти постоје различити латински натписи. Торањ се налазио на 
североистоку, док су апсиде на зиду са пиластрима отвореног облика. Од стубова на 
зиду остао је само један унутрашњи, док на апсидама искачу лизене. Вегетативни 
мотиви су били присутни, а фризови су били с палметама, украшени грожђем и 
лишћем. Могуће је делимично реконструисати и преграду светилишта, а изнад је 
можда касније изграђен и лук, а око 1200. године, највероватније, реконструисан 
je јужни торањ. Изнад остатака романичке цркве саграђена је једнобродна готичка 
базилика која наткрива остатке старије цркве. Управо је то највероватније и била, 
према археолозима, црква бенедиктинског манастира у Думбову. Фриз, веома сличан 
оном пронађеном на једном стубу у Думбову, постоји у данашњем православном 
српском манастиру Раковцу. Један „spolium“ с овог старог византијског манастира, 
с биљним мотивима, уграђен је данас и у спољни зид олтара манастира Раковaц. 
Елементи пластике показују прави уметнички и градитељски синкретизам стилова 
– византијског и касноримског с упливима чак паганских елемената. Поједини пилас-
три имају врло специфичне украсе, као што су грчки (византијски) крстови, затим 
једна скулптура раширеног орла испод чијих крила се налазила вероватно глава 
Исуса Христа.189

Што се пак историје самог бенедиктинског манастира у Думбову тиче, 
података нема одвише. Постоје неке претпоставке да је имао световне осниваче 
из угледног рода Гуткелед, али то није извесно. Не зна се чији је манастир био 
посед, али када је извесни Улрик 1348. године изабран на чело манастира и 
када је калочком надбискупу показана одлука о избору, он је овај избор потвр-
дио и нагласио да Улрику „поклања“ опатију. То би могло сведочити о томе да 

188 Nagy, S. Dombó, 9–18; N. Stanojev, „A Dombói Szent György monostor bizánci ikonjai“, 122–123, 
139–141. 

189 Nagy, S. Dombo srednjovekovna opatija i tvrđava, Novi Sad, 1985, 8, 15–17; Tóth, S. „A 11-12. 
századi Magyarország benedek-rendi templomainak maradványai“, in: Раradisum plantavit, 229–230, 
241, 363–364; Tóth, S. „Dombó“, Раradisum plantavit, 359–368, 415–418, N. Stanojev, „A dombói 
(Rakovac) Szent György-monostor szentélykeresztői“, in: A középkori Dél-Alföld és Szer, szerkesz-
tette Kollár, T., Szeged, 2000, 383–413 с детаљним сликама и анализама појединих остатака 
средњовековног Думбова, с посебним акцентом на византијски храм. 
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је манастир припадао управо калочко-бачком надбискупу, макар у прво време. 
Први помен овог бенедиктинског манастира везан је за даровну повељу угар-
ског краља Беле IV Петроварадину, односно цистерцитској опатији Белафонс 
из 1235. године, где је Думбово наведено као један од поклоњених поседа ново-
основаном манастиру. Извори недвосмислено сведоче да је ова бенедиктинска 
опатија била посвећена Светом Ђорђу. Временом је изгледа овај манастир постао 
доста богат и угледан. О томе сведочи и чињеница да је опат Думбова Григо-
рије на име ванредне папске десетине 1335–1337. године плаћао око 150 марака 
годишње. Следећи помен манастира јесте неке три деценије доцније. Опат Павле 
из Думбова био је „definitor“ на седници каптола у Мођороду 1366. године, где 
је требало платити 200 дуката за обнову цркве у Острогону. Павле је три године 
потом напустио Срем и постао опат у Печују. Затим постоји податак из 1390. 
године, када папа Урбан V поверава ердељском бискупу задатак да тражи да 
бачки каптол и надбискуп предају неке јавне исправе и привилегије опату Павлу 
и манастиру у Думбову. То би пак могло сведочити о томе да се око манастира 
водила борба за јурисдикцију између сремског бискупа и калочко-бачког надбис-
купа. Узевши у обзир чињеницу да је у самом Срему током целог средњег века 
била борба за надлежност неколико дијецеза, не чуди да се и око Думбова, ипак 
угледног манастира, водила таква борба. Сремски бискуп је на крају узео под 
своју јурисдикцију манастир у периоду 1467–1473. године, ојачавши и тврђаву. 
Тада је око опатије ископан ров, широк преко 15 метара. Турски походи су имали 
реперкусије на Думбово, као и тежње бискупије да јој буду припојени и мана-
стири. То поменуто припајање манастира надлежности бискупа Срема није ишло 
глатко. Тражили су сремски бенедиктинци из Думбова папску заштиту 1467. 
године, како се дознаје из једног писма, али вероватно коначно 1473. године 
сремска бискупија припаја себи ову опатију. Формално је ово стање санкцио-
нисано од стране Рима тек 1490. године. Посебан куриозитет током XV века 
представља проналазак сребрног печата Јанка Хуњадија у подножју куле мана-
стирског утврђења. Мало се зна о крају средњовековне повеснице овог бенедик-
тинског манастира. Думбово је пало после Петроварадина под Турке, у лето 1526. 
године, уочи Мохачке битке, а остаци опатије постојали су још и 1702. године 
у доба Ракоцијевог устанка. Постоји нешто података о томе ко су били опати 
овог манастира у Срему – помиње се прво Никола, око 1315. године, после опат 
у Коложвару, па чак и у Панонхалми од 1319. године. Григорије је био следећи 
опат и извесно је да се најмање три године налазио на тој дужности (1332–1335). 
Потом, иза њега је дошао Улрик од 1348. године, те већ поменути Павле 1366–
1369. године, који је после у Печују постао опат. Затим у Думбову функцију 
опата заузима Јован 1406. године, а онда извесни Григорије, син Мартина, 1411. 
године. Постоје помени још двојице опата – то су неки Ђорђе, син Петра, 1416. и 
нешто више од три деценије доцније Андрија 1449. године. Думбово је било међу 
манастирима који су били у обавези да у октобру 1446. године уплате десетину 
ради обнове калочке цркве. Како ни Думбово, али ни други манастири то нису 
учинили дошло је до новог састанка 19. новембра 1449. године у Сексарду. Тек 
је на интервенцију папе Николе V ствар изглађена. У Сексарду је зато и био скуп 
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опата бенедиктинских манастира 1449. године, када је био присутан и тај опат 
Андрија из Думбова, али даља историја манастира није позната.190

Османско освајање Срема променило је његову етничку и верску слику. На 
месту недалеко од византијске цркве посвећене можда Светом Георгију, те недалеко од 
угледне бенедиктинске опатије посвећене истом светитељу саграђена је и трећа култна 
храмовна грађевина која стоји и данас. У питању је манастир Раковац. Први пописни 
дефтер за Сремски санџак јесте из доба султана Сулејмана Законодавца (Величан-
ственог) и смешта се у период 1545–1548. године. У нахији Варадин уписан је, међу 
осталим, и манастир Раковац, те тада започиње и његова историја. 

За Срем је овакав јединствен случај трију храмова на једном географски врло 
блиском простору, који међусобно суштински наслеђују један други, уистину фасци-
нантан. Нажалост, ни овде није јасна улога бенедиктинаца довољно, али чињеница 
је да су вероватно преузели свеца који је био патрон и византијског манастира, 
или је макар био у њему врло поштован. Бенедиктинци су, на тај начин, начинили 
својеврстан континуитет с византијским манастиром који је, из непознатих разлога, 
опустео. Очигледна сличност бенедиктинског редовничког живота с православним 
манастирским општежићима и овде је довела бенедиктинце да удахну нови живот 
опустелој светињи. 

Ово прожимање култура, јурисдикција, затим замешатељства државно-прав-
них односа, као и црквених (канонских) спорова, најбоље показује богата и 
узбудљива историја Светог Димитрија на Сави. Древни Сирмијум је, као што је 
добро познато, имао веома значајну улогу у историји хришћанства на просторима 
целе Европе. У средњем веку значај Светог Димитрија на Сави није био баш као 
током позне антике и раног средњег века, али као црквени центар овај град није 
губио на својој важности. Тако се у цркви посвећеној Светом Димитрију нала-
зила и рука Светог Прокопија у периоду 1071–1154. године. Њу су Угри пренели 

190 Nagy, S. Dombo srednjovekovna opatija i tvrđava, 16–17; I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim 
našim krajevima. Sv. III, 35; Hervay F. L. O. Cist, „A bencések és apátságaik története a középkori 
Magyarországon. Történeti katalogus“, in: Раradisum plantavit, 487; Romhányi, B. Kolostorok és 
társaskáptalanok a középkori Magyarországon, Budapest, 2000, 21; Kristó, Gy. „Tatárjárás előtti bencés 
monostorainkról“, 405, 409 (и она настанак Думбова смешта у 1235. годину због повеље цистерци-
тима на Петроварадину); Kiss, G. Abbatia regalia-hierarchia ecclesiastica. A királyi alapítású bencés 
apátságok egyházjogi helyzete a 11-13. században, Budapest, 2006, 105–106, уп. напомену 285 за сâм 
документ састанка у Сексарду и попис присутних опата бенедиктинских манастира где је наведен и 
речени Андрија из Думбова. О састанку у Сексарду в. Kubinyi, A. Dél-Magyarországi bencés apűtok 
1449. Évi Szekszardi gyűlése, Főpapok, egyházi intézmények és vallásoság a középkori Magyarországon, 
Budapest, 1999, 233–237; уп. помен и код Török, J. Keresztény századok. A tizenötödik század magyar 
egyháztörténete, Budapest, 2006, 124. Ерик Фигеди не помиње овај манастир међу онима које је осно-
вао род Гуткелед, в. Fügedi, E. „Sepelierunt corpus eius in proprio monasterio. A nemzetségi monostor“, 
Századok, 125. évfolyam, 1–2. szám, 1991, 53. Овај род је на тлу Срема једино имао посед „Karun“, 
можда данашње Карловце, али ни то није сигурно, док се Думбово као њихов посед не помиње, 
в. Wertner, M. A magyar nemzetségek a XIV. század közepeig, I. kötet, Temesvár, 1891, 273. Постоји и 
помен неименованог опата у Думбову, коме папа Јован ХХIII фебруара 1415. године, као и срем-
ском препозиту, шаље писмо о томе да је дозволио да Антуну, чанадском свештенику, дозволи 
да добије упражњено место ректора Богородичине цркве у „Aputhy“, в. Mályusz, E. Zsigmondkori 
oklevéltár V. (1415–1416), Budapest, 1997, 132.
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у Митровицу током похода на Ниш 1071–1072. године, а назад ју је вратио, након 
свог похода ка југу Угарске, византијски цар Манојло I Комнин. У време када је 
ова вредна реликвија била у Митровици, Бач је био седиште Сремске еписко-
пије.191

Без сумње је у питању била богата и веома угледна црква о којој сведоче 
две у науци добро познате повеље у којима се набрајају бројни поседи овог 
манастира. Папа Хонорије III je 25. октобра 1216. године, а затим и 29. јану-
ара 1219. године у две буле потврдио поседе православног манастира Светог 
Теодосија, познатог и као Лавра у Јерусалиму. У овим папским документима је, 
нај  вероватније, сачувана и ранија повеља угарског краља Беле III, у којој овај 
угарски краљ дарује бројне поседе манастиру у Светом Димитрију на Сави – 
Сремској Митровици. Сматра се да је ова повеља писана на грчком језику између 
1193. и 1196. године.192 Сâм манастир, према овим документима, имао је низ 
поседа у Срему, затим поседе по Барањи, Шомођу, скеле на Тиси и Дунаву, као 
и многе друге поседе, села, њиве, рибњаке, винограде, и др.193 Поред поменутог 
угарског владара и руски кнежеви су богато обдаривали овај манастир, као и 
трговци који су долазили из руских земаља, те се кретали ка Дубровнику, Цари-
граду или другим дестинацијама.194 Вреди напоменути и да је Свети Димитрије 
на Сави био ставропигијални манастир, односно био је потчињен директно и 
искључиво цариградском патријарху.195

191 В. Б. Стојковски, „Бач средиште сремске цркве?“, у: Српска теологија данас 2009. Зборник 
радова првог годишњег симпосиона одржаног на Православном богословском факултету 29–30. 
маја 2009, ур. Богољуб Шијаковић, Београд, 2010, 380–386.

192 Папске буле је објавио G. Papp, „I monaci dell’ordine di S. Basilio in Ungheria nel secolo XIII“, 
Analecta Ordinis S. Basilii Magni, series II, sectio II, vol. I (VII) – fasc. 1, 1949, 41–45; Györffy, 
Gy., „Pregled dobara grčkog manastira u Svetom Dimitriju na Savi (Sremska Mitrovica) iz XII veka“, 
Споменица Историјског архива Срем, 1, 2002, 25–26; део краљеве повеље в. Ibid., 28, филолошка 
анализа посебно на 32. 

193 О поседима в. детаљније Györffy, Gy. „Pregled dobara“, 34–44, 51–52; S. Andrić, „Bazilijanski i 
benediktinski samostan Sv. Dimitrija u Srijemskoj Mitrovici“, Radovi Zavoda za hrvatsku povijest, 
Vol. 40, 2008, 138–148. За скеле, односно брод овог манастира в. П. Рокаи, „’Бродови’ на Дунаву 
и притокама на подручју јужне Угарске у средњем веку“, у: Зборник радова са међународног 
научног скупа одржаног 5. и 6. јуна 1979. године, ур. В. Чубриловић, Београд, 1983, 147, 159, 
164–165. 

194 Овом тематиком код нас се детаљно бавио Ђура Харди, који је сакупио сву референтну руску 
изворну грађу, те литературу, уп. Ђ. Харди, „Галички кнежеви дародавци манастира Светог 
Димитрија на Сави“, Споменица Историјског архива Срем, 1, 2002, 65–75; Ђ. Харди, „Руски 
краљеви Галиције дародавци манастира Светог Димитрија на Сави“, Истраживања 15, 2004, 
49–61; Ђ. Харди, „Putovanja dva ugledna putnika iz ruskih zemalja kroz Panoniju i Balkan sredinom 
13. veka“, Balkan i Panonija kroz istoriju. Zbornik radova, Novi Sad, 2006, 133.

195 Moravcsik, Gy. „Görög nyelvű monostorok Szent István korában“, in: Emlékkönyv Szent István király 
halálának kilencszázadik évfordulóján I, szerk. Serédi, J., Budapest, 1938, 420. Вреди напоменути да, 
исто тако, у време када Бач престаје да буде центар Сремске епископије, нестаје и митрополије 
Туркије из извора, те се с правом може поставити питање каква је корелација између тог 
ставропигијалног положаја Светог Димитрија на Сави и нестанка византијске дијецезе са сцене 
на тлу Угарске. 
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Положај Светог Димитрија на Сави био је поприлично незавидан.196 Поседи 
јерусалимског манастира Светог Теодосија нису суштински ни могли припасти овој 
знаменитој Лаври, јер је у ово доба Света земља са Јерусалимом била под муслиман-
ском влашћу. Игуман Лавре се упркос томе покушавао изборити за своје поседе, али 
је и игуман Светог Димитрија на Сави водио борбу за самосталност свог манастира 
од удаљеног јерусалимског манастира којем је био потчињен. Зато је папа и донео 
две буле којима је потврдио краљеву даровницу Лаври, а игуман Светог Димитрија 
на Сави тада се окренуо за помоћ печујском бискупу, коме је изгледа чак признавао и 
патронатско право.197

О једном уистину специфичном културолошком и цивилизацијском амал-
гаму сведочи и латински прстен/печат, који је први описао Константин Јиречек, 
али није давао неке конкретније закључке о њему, сем могућег датовања. Према 
Јиречеку, овај налаз потиче из XII или XIII века. На њему се налази натпис који 
сведочи да је у питању печат Софронија, игумана (опата) манастира Светог Дими-
трија, или у латинском оригиналу: „† S(igillum) Sofronie ab(b)a(tis) de S(ancto) 
Demit(rio)“. У науци је једино Станко Андрић изнео став да је грчки манастир 
временом усвојио латински као званичан језик у својој комуникацији.198 Неке 
претпоставке би се евентуално могле извући, као на пример то да је манастир 
имао печат на латинском језику, који се стављао на нека документа, нпр. она 
везана за поменуте парнице или нешто слично. Окретање печујском бискупу за 
помоћ у очувању поседа исто може да сведочи о чињеници да је била потребна 
и званична латинска комуникација. 

Иако је на концу 1344. године и овај манастир припао бенедиктинском реду, 
односи Светог Димитрија на Сави са бенедиктинцима трајали су век пре њиховог 
насељавања у овај манастир. У питању су били махом спорови око поседа. Први је био 
с најстаријом угарском бенедиктинском опатијом, оном у Панонхалми 1228. године, 
због поседа, односно прецизније рибњака у близини Кањиже. Игуман манастира 
Светог Димитрија се позивао на право над тим рибњаком и истакао како је спреман 
да покаже исправе о томе. Рибњак је припао Панонхалми, у чијем је поседу био пре, а о 
чему постоје и потврде у даровници угарског краља Ладислава I (1077–1095). Kметови 
поседа Сатмар, који је припадао Светом Димитрију на Сави, такође су водили спор 
с Панонхалмом око једног рибњака, међутим и он се 1237. године завршио у корист 
бенедиктинске опатије. О учешћу манастира у феудалном животу Угарске сведочи и 

196 Будући да то није тема ове монографије, само узгред би требало рећи да папске регесте 1215. 
године помињу два или чак три манастира Светог Димитрија на Сави, односно у данашњој 
Сремској Митровици, а могуће један и у Мачванској Митровици. У недостатку оригиналне 
грчке повеље тешко је утврдити тачан однос између тих манастира, али је чињеница да је остало 
изворне грађе о Светом Димитрију на Сави, те да се историја митровачког манастира ипак може 
колико-толико пратити, упркос многим нејасноћама које лакуне у изворима остављају. S. Andrić, 
„Bazilijanski i benediktinski samostan Sv. Dimitrija u Srijemskoj Mitrovici“, 130–131, 137–138. 

197 Györffy, Gy. „Pregled dobara“, 52–53. 
198 К. Јиречек, „Хришћански елемент у топографској номенклатури балканских земаља“, Зборник 

Константина Јиречека I, Београд, 1959, 527; S. Andrić, „Bazilijanski i benediktinski samostan Sv. 
Dimitrija u Srijemskoj Mitrovici“, 157. 
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податак из 1247. године, када је манастир дао сагласност да се неки посед у близини 
данашњег Лаћарка прода.199

Последњи извор за историју овог манастира јесте једно писмо папе Климента 
VI из поменуте 1344. године, која означава крај постојања православног манастира 
Светог Димитрија на Сави. Сâм манастир је извесно пре те године, односно пре слања 
папског писма био већ увелико пуст, те би заправо свршетак историје овог манастира 
требало померити сигурно неколико година пре те 1344. године. Садржај писма је 
ванредно занимљив управо за ову тему. У писму стоји податак да су у овом манастиру 
одвајкада „одвојено живели Грци, Словени и Угри“. Надаље се налази податак да је у 
питању био ставропигијални манастир, будући да папа каже да се Грци нису покора-
вали ниједноме прелату Угарске, већ директно патријарху у Константинопољу. Надаље 
се сазнаје да је десет година раније, дакле 1334. године, преминуо последњи игуман 
и да васељенски патријарх није поставио његовог наследника. Стога, папа одређује 
њитранског бискупа Вита да буде администратор овог манастира, те захтева од њега 
да овај запустели православни манастир реформише у латинском духу и у њега доведе 
монахе бенедиктинце. Новоустановљеној опатији требало је да припадну сви поседи 
и целокупна имовина коју је овај манастир имао и раније током историје.200

Анализом овог писма могу се извести неке претпоставке, иако конкретни 
закључци нужно изостају због недостатка било какве даље изворне грађе. Исто тако, 
потпуно је непозната даља судбина бенедиктинског манастира у Митровици. Јасно је, 
међутим, да је овај манастир имао грчке, словенске и угарске монахе. Ту бисмо можда 
могли наћи и објашњење печата/прстена игумана Софронија, који га је, вероватно, 
користио управо с овим угарским монасима. Манастир је од 1334. године евидентно 
запао у кризу. Константинопољ је био далеко, у дубокој кризи, а Цариградска црква се 
није бавила овим својим удаљеним манастиром. Монаси, међу којима је још увек било 
Грка и Словена, нису имали свог предстојатеља. Папин позив њитранском бискупу 
да овде насели управо бенедиктинце вредан је пажње. Сличност монашких правила 
православних монаха и бенедиктинаца свакако је један од претпостављених разлога 
због којих су управо припадници бенедиктинског реда позвани да реформишу и устроје 
овај манастир. Њихов начин живота је могао бити близак православним монасима који 
су ту већ увелико живели. 

Вредно је изнети још неколико претпоставки. Очигледно је да је ту било словен-
ских монаха, а познато је да је у Срему било Срба, као и у Мачви, за шта постоји низ 
изворних доказа још од времена успостављања Сремске бискупије 1229. године. Да 
ли се међу тим живљем могу тражити неки монаси из Митровице, свакако остаје 
непознато, али то јесте питање које треба отворити, једнако као и о присуству Грка. 
Да ли се термин „одвајкада“ ту односио на неке раније епохе или на XIV столеће, 
остаје још једно питање без одговора. Пре ће бити да се мисли на грчки живаљ који је 
раније боравио у Срему, али можда овај термин означава и православне уопште. Сва 
ова помишљања остају без конкретног одговора, али заправо показују сву сложеност 

199 Ibid., 150–151. 
200 Документ је објављен код A. Theiner, Vetera monumenta historica Hungariam sacram illustrantia, I, 

Romae, 1859, 667–668; уп. Györffy, Gy. „Pregled dobara“, 62–63.
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етничке и културолошке слике југа Угарске у средњем веку. Бенедиктинци су ту очиг-
ледно имали улогу да те монахе преведу на римокатолицизам. Овакав избор би свакако 
могао бити у вези с блискошћу коју су бенедиктинци у начину поимања монашког 
живота имали с калуђерима који су се равнали по монашким правилима Светог Васи-
лија Великог. Дакако, 1344. године, разлике између Истока и Запада су биле већ толико 
велике да је тешко поверовати да су сличности двају монашких правила биле као у 
време раног средњег века. Међутим, бенедиктинци су и овде имали мисионарску улогу. 
Њихово наслеђивање неколико православних (византијских) манастира на југу Угарске 
показатељ је да је, упркос свим великим разликама, ипак остало и неких паралела у 
калуђерском светоназору који је учинио да монаси реда Светог Бенедикта населе и 
неке делове југа Угарске. 

Бенедиктинци међу Јужним Словенима и у  
српским земљама средњег века

Бенедиктински ред се ширио и у Далмацију, међу Јужне Словене, а своје трагове 
имао је и у српским приморском земљама средњег века. Најзначајнији одблесак бене-
диктинског присуства били су манастири, којих је било веома много диљем целе 
Далмације. У српским земљама, Дубровнику, Зети, Захумљу и уопште на Српском 
приморју средњега века деловао је знатан број манастира овог реда у коме су били и 
монаси и монахиње. Количина података је неуједначена, па се о неким манастирима 
зна доста, а о некима готово ништа. Сви они су, упркос томе, живи сведоци средњо-
вековног постојања бенедиктинског реда и међу Србима римокатолицима, али и међу 
другим јужнословенским народима, нарочито Хрватима, где су се одржали и много 
векова након краја средњовековне епохе. 

Бенедиктинци долазе међу Јужне Словене
На читавом простору од Кварнера до Драча у периоду пре доласка Словена 

на Балканско полуострво, као и уочи њиховог насељавања постоје спорадични 
извори који сведоче о хришћанским манастирима, те појединим црквеним велико-
достојницима. Први епископи Салоне били су вероватно монаси, док подизање 
манастира по далматинским острвима у својим писмима помиње и Свети Јеро-
ним.201 Постоји и низ предања и претпоставки, мање или више сигурних, о томе 
да су бенедиктинци ширећи се у Далмацију, затекли, те самим тим и наследили, 
неке од њихових манастирских здања. Свети Јероним је у Житију Светог Илари-
она записао да се овај подвизавао у Епидауру (Цавтату), а за цара Јустинијана 
се везује оснивање манастира Свети Сергије и Вакхо на Бојани, док је манастир 
Свети арханђел Михаило на Превлаци, који је од 1219. године постао и седиште 
Зетске епископије у саставу аутокефалне Српске православне цркве, био испрва 

201 Детаљније с изворима и литературом K. Mitrović, Benediktinci na području Barske nadbiskupije i 
Kotorske biskupije (9. stoljeće – 1571), Kotor, 2015, 46–47. 
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византијска црква (базилика), а потом и бенедиктински манастир. Ову испрепле-
таност и повезаност византијских (грчких) монаха и бенедиктинаца могуће је 
пратити и на јужнословенском подручју, посебно у Далмацији. Она је, као што 
је добро познато, све до смрти цара Манојла I Koмнина 1180. године, а коначно 
након Четвртог крсташког рата 1204. године, цела била под византијском влашћу 
и утицајем. Због ове неспорне испреплетаности, као и сличности и сродности 
бенедиктинских монашких традиција с византијским, Амфилохије Радовић је чак 
и светосавске традиције на Приморју, налазио као логичан след грчких (византиј-
ских) и бенедиктинских, које су од раног средњег века биле присутне у овим облас-
тима.202 Евидентно је да су монаси који су следили правила, која је успоставио 
Свети Бенедикт Нурсијски, неретко преузимали раније грчке манастире, не само 
на Српском приморју већ и у унутрашњости, све до централне Европе. Тај конти-
нуитет показује да су византијске традиције, као и бенедиктинске, имале одређених 
сличности, пре свега кроз чињеницу да су праузори и једнима и другима били на 
источницима самог монаштва – у Египту и Палестини. 

Поменута предања о цару Јустинијану, савременику Светог Бенедикта, нису 
једина. Наиме, код Анастасија Библиотекара налази се наводна даровница којом је 
тобоже Јустинијан I обдарио Монте Касино бројним поседима, међу којима се помиње 
и низ места, па и манастира на тлу Паноније и Илирика. Чак се и Цибалија налазила 
међу тим наводним поклонима. Постоје и фантастичне тврдње да су бенедиктинци 
били монаси у Цариграду 694. године. У време хрватског кнеза Трпимира, који је умро 
864. године, постоје скромни подаци о бенедиктинцима, као и о чињеници да се код 
њега скрио Готшалк, теолог и граматичар школован у Фулди. Две године је боравио на 
Трпимировом двору и вредно је сведочанство и уистину редак средњовековни савре-
мени извор за најранију хрватску историју. Из доба кнеза Бранимира (879–892) јесте 
и помен неког опата Теодоберта.203

Више се зна о деловању бенедиктинаца у време хрватских владара Петра Креши-
мира IV и Дмитра Звонимира. Првопоменути владар је основао манастир Светог Јована 
Јеванђелисте у Биограду око 1060. године, док је краљ Звонимир потврдио привилегије 
овом бенедиктинском манастиру. Постојао је све до рушења од стране Млетака 1125. 
године.204 Сматра се да се до краја XI века по Далмацији и Хрватској раширило доста 
бенедиктинских манастирских здања, те да су чак постојали и манастири за бенедик-
тинке, иако су историјски извори о овој потоњој теми крајње скромни. Археологија, 
с друге стране, пружа доста података о развоју прероманичких цркава, попут Светог 
Петра Старијег у Задру, Светог Петра у Осорама, Свете Марије Велике у Балама, као 

202 А. Радовић, „Бенедиктинска и светосавска традиција“, 272–276; M. Zagarčanin, „Antička i 
Ranovizantijska arheološka svjedočanstva na Svetomiholjskoj Prevlaci kod Tivta. Preliminarni 
rezultati istraživanja od 1997. do 2011. godine“, Nova antička Duklja VI, Podgorica 2015, 109–157; 
M. Zagarčanin, „O nekim rezultatima novih arheoloških istraživanja na Prevlaci kod Tivta“, Историј-
ски записи, LXXXIX, 3–4, 2016, 45–85. 

203 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj 1, 79–84, 124–125 с низом других примера, али уз то и немало 
врло климавих претпоставки о деловању бенедиктинаца у Далмацији, Хрватској и Истри. 

204 Z. Strika, „Samostan sv. Ivana Evandelista od utemeljenja do 1125. godine“, Radovi Zavoda za 
povijesne znanosti HAZU u Zadru 52, 2010, 149–172.
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и других цркава на острвима и у другим градовима Далмације.205 Покрај пута који је 
из Ровиња водио на југ Истре подигнута је Света Марија Велика. Овај манастир је 
изграђен у Балама, и потиче извесно из VIII века, мада је велику обнову имао у XI 
столећу. У наредном веку забележена је делатност Светог Ромуалда, оснивача реда 
камалдула, који се једно време подвизавао у једној истарској пећини. Поједини истар-
ски манастири су током XII века били потчињени како самом Монте Касину, тако и 
неким другим угледним клинијевским манастирима у самој Италији.206

Поједини бенедиктински манастири у Далмацији били су изгледа и места где 
се вршила служба на словенском језику и где се употребљавала глагољица.207 Добро 
је познато да је папа Јован Х преко својих посланика Јована, Лава и Мадалберта као 
десету тачку на сплитским саборима 925–927. године тражио од хрватског владара 
Томислава, те захумског кнеза Михаила да ниједан епископ не држи службу на 
словенском језику.208 Наравно, недостатак извора не даје довољно могућности да се 
утврди директна повезаност бенедиктинаца с очувањем глагољаштва, те ширењем 
службе на словенском језику, али ни такав развој догађаја не би требало сасвим 
искључити.209

Један од показатеља ширења глагољаштва на бенедиктинце јесте и превод 
Правила Светог Бенедикта на словенски језик глагољским писмом. Сâм превод 
је сачињен крајем XIV века на острву Пашману, на основу неких старих предло-
жака. Наиме, архаичност словенског језика у овом преводу указује да је словенски 
глагољски превод сачињен у XI или XII столећу. Управо у то доба бенедиктинци су 
све више имали додира с глагољаштвом, a клинијевски се покрет, те преко њега и 
бенедиктински ред, постепено прожимао с глагољаштвом у Далмацији и Хрватској. 
Пашманска регула је остала тако један од најзначајнијих споменика глагољаштва 
и једно изузетно вредно дело црквене књижевности. Она није потпуна јер недос-
205 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj 1, 84–85, 125. Значај бенедиктинаца у ово време велики је за 

хрватску државу, која је проживљавала своје последње деценије средњовековног постојања. Међу-
тим, значајан број бенедиктинских манастира допринео је развоју културе, духовног живота, али и 
целокупном јачању Хрватске, посебно за време Петра Крешимира. В. најновију студију T. Galović, 
„Croatia Benedictina: Hrvatsko Kraljevstvo, Petar Krešimir IV. i Ordo sancti Benedicti“, u: Abbatissa 
ingenuitate precipua. Zbornik radova sa znanstvenog kolokvija „950. obljetnica Samostana benediktinki 
Sv. Marije u Zadru (1066–2016)“, ur. P. Vežić i I. Josipović, Zadar, 2020, 53–74. O археологији уп. M. 
Jurković, „Crkve sa westwerkom na istočnom Jadranu. Pravci istraživanja“, Prilozi povijesti umjetnosti u 
Dalmaciji, 1985, 61–86; M. Jurković, „Sveti Petar Stari u Zadru i njegova kripta“, Starohrvatska prosvjeta 
III/24, 1997, 77–90; S. Bully, M. Jurković, M. Čaušević-Bully, I. Marić, „Benediktinska opatija sv. Petra 
u Osoru – arheološka istraživanja 2006–2013“, Istraživanja na otocima, znanstveni skup, Zagreb, 2015, 
103–127. 

206 K. Mitrović, Benediktinci, 53–54. 
207 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj 1, 154–161 претерује у својим закључцима, те великом броју 

манастира додељује глагољаштво. Уз то, некритички их све посматра као искључиво хрватске 
манастире и етнички хрватске монахе и становништво. 

208 Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae I, ed. T. Smičiklas, Zagreb, 1874, 78–82; Т. 
Живковић, Црквена организација у српским земљама (Рани средњи век), Београд, 2011, 105–106, 
детаљније о овим саборима с текстом одредаба 103–113; И. Коматина, Црква и држава у српским 
земљама од XI и XIII века, Београд, 2016, 57. 

209 K. Mitrović, Benediktinci, 237. 
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таје осам фолија с 15 глава (17–31), које су изгубљене током времена. Поред самог 
редовничког правила које је установио Свети Бенедикт, Пашманска регула има и 
три додатка који не постоје у самим правилима и њиховим латинским преписима 
и издањима. То је приказ тока састанака на каптолима, затим обред примања нових 
монаха и некролог-календар за уписивање преминулих калуђера.210

Међутим, највећи проблем код проучавања историје бенедиктинаца у Далмацији 
у раном средњем веку јесте чињеница да нема довољно извора који недвосмислено 
говоре у прилог чињеници да су поједини манастири заиста тада и припадали бене-
диктинском реду. У историографији, попут рецимо дела Ивана Остојића, значајан се 
број далматинских манастира и цркава олако приписује бенедиктинцима, иако је за 
многе непознато ко их је и кад основао, те да ли су можда у раном средњем веку 
припадали византијској црквеној организацији у Далмацији. Исто тако, веома површно 
се, без дубље анализе, све тамошње становништво у периоду од IX века па надаље 
назива Хрватима, о чему свакако не може бити речи, посебно не у средњем веку, 
али ни доцније. Свакако, сасвим је другачији приступ када су у питању бенедиктин-
ски манастири у Далмацији и Хрватској у позном средњем веку, када су делови ових 
области били под угарском, односно млетачком влашћу. У том периоду, од XIII до XVI 
столећа, постоји и већи корпус извора, те је у овом случају доста лакше реконструисати 
повеснице бенедиктинских конвената како мушких, тако и женских на тлу Далмације 
и Хрватске, него што је то случај с раним средњим веком и самим почецима бенедик-
тинског монаштва на овим подручјима. Но, овом приликом, далматински и хрватски 
бенедиктински манастири и њихова прошлост у позном средњем веку нису у фокусу 
истраживања.211

Вреди само још истаћи да је и у касносредњовековној хрватској литерарној 
традицији дело Светог Бенедикта Нурсијског такође нашло свој одјек. Чакавским 
дијалектом и латиничним писмом сачињен је превод Дијалога папе Григорија Великог 
1513. године. Урађен је на основу италијанског превода, који је припремио и сачинио 
доминикански писац и преводилац Доменико Кавалка из Викопизана (1270–1342). 
Издање на основу којег је овај италијански превод Дијалога штампан јесте из 1475. 
године. Хрватски превод је поприлично слободан, некад скраћен, а на појединим је 
210 Детаљна кодиколошка анализа, транскрипција и превод код I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj 

i ostalim našim krajevima. Sv. III, Benediktinci u Panonskoj Hrvatskoj i Istri, Split, 1965, 361–533; 
E. Hercigonja, Povijest hrvatske književnosti. Knjiga 2, Srednjovjekovna književnost, Zagreb, 1975, 
126–130; у новије време од литературе в. J. Reinhart, „Wie alt ist die altkroatische Übersetzung der 
Regula Benedicti?“, in: Schnittpunkt Slavistik. Ost und West im wissenschaf-tlichen Dialog. Festgabe für 
Helmut Keipert zum 70. Geburtstag. Teil 2: Einflussforschung, Hg. I. Podtergera, Bonn, 2012, 347–362; T. 
Galović, „Tko je opatь Petarь Rogovski iz kalendara-nekrologa glagoljične Regule Svetog Benedikta“, 
in: Hrvatsko glagoljaštvo u europskom okružju. Zbornik radova Međunarodnoga znanstvenoga skupa 
povodom 110. obljetnice Staroslavenske akademije i 60. obljetnice Staroslavenskoga instituta, Krk, 5. 
i 6. listopada 2012, ur. V. Badurina Stipčević, S. Požar, F. Velčić, Zagreb, 2015, 153–166. Галовићева 
студија је значајна због екстензивног списка литературе, као и због значајних лингвистичких 
опсервација. 

211 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima. Sv. II. Benediktinci u Dalmaciji, 
Split, 1964, 9–486; I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima. Sv. III, 67–189. У 
последњем тому Остојић обрађује цео Срем и Славонију (које назива „Панонска Хрватска“), а 
такође се бавио и цистерцитима. 
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местима и дужи од свог латинског и италијанског изворника. Његова посебна вред-
ност јесте изразито богата лексика, чак богатија него код Марка Марулића и других 
савременика на крају средњег века.212

Глагољаштво је међу бенедиктинцима вероватно потрајало и током новог века, 
а бенедиктинци су се на јужнословенским просторима одржали све до Наполеоновог 
доба, када су манастири затворени, а бенедиктинци протерани. Што се пак хронолошке 
водиље ове студије тиче, бенедиктинци су током средњег века имали истакнуто место 
у српским земљама, посебно на Приморју.  

Бенедиктинци у српским приморским  
земљама средњег века

Што се тиче прецизнијих података о упливу бенедиктинаца на подручја 
насељена Србима, они се могу у изворима (писаним и материјалним) пратити 
извесно од краја IX века. У том периоду је саграђен немали број цркава на 
Приморју, што је сигурно дало замаха бенедиктинцима да се населе на обалама 
Јадрана, те да ту врше своју мисију. Почетком IX века бележи се да је Андрија 
Сараценис био ктитор првобитне которске Цркве Светог Трипуна у којој су биле 
похрањене и мошти овог светитеља. Света Марија, затим Свети Михаило, те 
Свети Петар јесу још три цркве подигнуте у истом временском оквиру у Котору. 
Ова потоња је чак била и тробродна базилика. У Прчњу је подигнута Црква 
Светог Томе, у Бијелој пак Храм Светог Петра. Ђакон Албелин, син Берголинов, 
био је са својом браћом ктитор Цркве Светог Срђа (Сергија), Николе и Дими-
трија у близини Тивта. Хурокус и Дана су пак подигли Цркву Светог Стефана у 
Врановићима код Грбља. Света Марија Будванска је подигнута 840. године, док 
су у Улцињу непознати ктитор и његова жена Гузма подигли такође једну цркву 
у време цара Лава V Jepменина (813–820). Ови подаци се могу сазнати на основу 
археолошких остатака и натписа из Улциња. Ктитори већине манастира били су 
локални епископи и друга црквена лица, а њихова етничка и језичка припадност 
је била шаролика. Ту је свакако могло бити и Словена, како домаћих, тако и оних 
из Италије, где је у појединим областима било доста словенског живља. Бенедик-
тинци су на тлу данашње Црне Горе долазили махом на места старих парохијских 
цркава, као и на места која већ имају стари култни континуитет, попут Светог 
Михаила на Превлаци или Светог Петра на Шурању. За Будву се везује једна 
легенда по којој су бенедиктинци донели икону Пресвете Богородице, коју је 
насликао Свети Лука. Неко време су је оставили на рту како би се уверили да су 
становници уистину хришћани и тек када су видели да је икона сачувана, а да је 
тамошњи живаљ заиста исповедао веру Христову, населили су се трајно. Будући 
да је Котор имао важну улогу у византијском систему у Далмацији, бенедиктинци 
су се овде најпре и настанили, док је њихово ширење даље на југ било спорије 

212 J. Hamm (prir.), Hrvatska proza Marulićeva vremena, knj. 1: Dijalozi Grgura Velikoga u prijevodu iz 
godine 1513, Zagreb, 1978, уводна студија на 5–62, друга књига Дијалога, односно Бенедиктово 
Житије на 100–130. 
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како због деловања Драчке митрополије, тако и због чињенице да су та насељена 
места ипак била у почетку мање значајна.213

Доласком на власт цара Василија I Maкедонца (867–886) стекли су се услови 
за већи продор бенедиктинаца на Јадран и у српске земље, као и међу Хрвате. Овај 
византиј ски василевс је у првим годинама своје владавине тежио да има што боље 
односе с Римом, који је иначе имао доминантну улогу у покрштавању Срба и Хрвата 
на Балканском полуострву. Византијска власт у Далмацији, те над словенским архон-
тијама, као и чињеница да је црквени утицај из Рима био доминантнији, за бенедик-
тинце су били срећна околност. Бенедиктинци су се у српским земљама раног средњег 
века, али и доцније, нашли управо на размеђи утицаја двају цивилизацијских кругова – 
византијског и западноевропског. На тај начин, њихово је деловање постало и својевр-
сно обележје прожимања култура, као и духовних и култних континуитета на тлу 
средњовековне Србије.214

Дукљански владари, посебно краљ Михаило и његов син Константин Бодин, 
изгледа да су имали благонаклон став према бенедиктинцима, те да се њихова делат-
ност ширила Дукљом, а и сами владари су бивали сахрањивани у Цркви Светог Сергија 
и Вакха. Катарина Митровић не искључује могућност да је ова црква била и задуж-
бина династије Војислављевића. Подршка коју су бенедиктинци вероватно имали од 
стране дукљанских владара била је мотивисана можда и чињеницом да су Војиславље-
вићи настојали да створе неку независну црквену покрајину, односно доцнију Барску 
надбискупију, која би била брана црквеном утицају Дубровника.215 С друге стране, 
међу историчарима је оспорено питање времена настанка Барске надбискупије, па 
Ивана Коматина сматра да је она настала тек 1199. године, док Катарина Митровић 
држи да су се поглавари барске дијецезе током XII века доживљавали надбискупима 
(архиепископима), али да су користили неутралне термине јер су били свесни тешких 
црквено-политичких прилика у Далмацији тога доба.216

Бенедиктинци су изузетно заслужни за ширење хришћанства у Боки, а мрежа 
бенедиктинских манастира сведочи о доста јакој и стабилној црквеној организацији на 
тлу Боке, пре свега у околини Котора. Од Будве до Бојане у средњем веку било је дваде-
сетак манастира током средњевековног периода.217 Најистакнутији облик бенедиктин-
ског деловања јесу без сумње њихови манастири који су били бројни у приморским 
српским крајевима током средњега века. На овом месту свакако неће бити пописани 
сви манастири који су припадали бенедиктинцима у српским приморским земљама, 
будући да је о томе већ писала, пре свих, Катарина Митровић, али и многи други 
стручњаци, како из домена историјске науке (напосе медијевистике), тако и из разних 

213 Детаљније с литературом K. Mitrović, Benediktinci, 51–52, 56–58. 
214 Ibid., 54–56. О црквеној политици цара Василија I Maкедонца в. детаљно П. Коматина, Црквена 

политика Византије од краја иконоборства до смрти цара Василија I, Београд, 2014, 225–352. 
215 K. Mitrović, Benediktinci, 58–60. 
216 Овом приликом неће бити детаљнијег разматрања ове теме, о томе више код И. Коматина, Црква 

и држава, 123–149, 192–228; К. Митровић, „Барска (архи)епископија у држави Бодинових 
наследника“, Црквене студије 16–2, 2019, 477–499. 

217 L. Blehova-Čelebić, Hrišćanstvo u Boki 1200-1500: kotorski distrikt, Podgorica, 2006, 15. 
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других дисциплина. Важно је, међутим, у овом прегледу деловања бенедиктинаца 
у српским земљама поменути и неколико најважнијих манастира који су им припа-
дали, те њихове живе повеснице. Многи од њих представљају пример међусобног 
прожимања православних и бенедиктинских традиција, као и култног континуитета 
сакралних објеката. 

Вероватно најпознатији манастир јесте онај посвећен Светом Михаилу на 
Превлаци – једнако важна манастирска грађевина за обе цркве. Овде је још у првим 
столећима хришћанства постојала једна базилика која је страдала у аваро-словен-
ским инвазијама на Балканско полуострво. Бенедиктинци током IX века обнављају 
духовни живот на овом месту. Црква је била прилично великих димензија, а узор су 
јој биле вероватно апулијске бенедиктинске цркве. Међутим, храм је временом почео 
да пропада и читаво подручје је сасвим опустело. Из једног документа који датира 
из 1124. године сазнаје се да је читаво подручје некадашњег бенедиктинског мана-
стира, које је на Превлаци припадало которској општини, поклоњено Цркви Светог 
Трипуна, која је тада била у изградњи. Бенедиктинцима је припадала и Црква Светог 
арханђела Гаврила на суседном острву, која је, по свему судећи, осим цркве имала и 
друге важне грађевине за смештај и боравак бенедиктинских редовника. На Превлаци, 
у негдашњој бенедиктинској опатији, Свети Сава је након стицања аутокефалности 
Српске цркве 1219. године, установио катедрални храм Зетске епископије неких 
годину дана доцније. Ова манастирска грађевина није била изгледа нарочито велика, 
иако је била седиште епископије, а од 1346. године и митрополије. Пострадала је тешко 
половином XV века у време Треће грбаљске буне 1448–1452. године, коју су Грбљани 
подигли против Котора и били потпомогнути деспотом Ђурђем. Њен грађевински 
материјал је пренет на Оток, острвце Госпа од Милости, где су каноници целестинци 
насељени из Венеције.218

Када је реч о бенедиктинским манастирима у Србији, илустративно је писмо папе 
Климента VI краљу Стефану Душану 6. јануара 1346. године. У њему папа моли краља 
да остави на миру которског бискупа Сергија и манастире под његовом јурисдикцијом, 
где набраја и поједине старе бенедиктинске. Међу њима је наведен и „sancti Michaelis 
de Tombe“, односно Свети арханђел Михаило на Превлаци.219

Свакако најзначајнија бенедиктинска опатија у средњовековним српским 
земљама била је Богородица Ратачка. На месту бенедиктинскога манастира најпре 
се налазила једнобродна црква подигнута вероватно почетком XI века. Ова црква је 
била посвећена Светом арханђелу Михаилу. У другој половини XII или почетком XIII 
столећа изграђена је капела с криптом и вероватно костурницом. Могуће да је ово 
била гробљанска црква у манастирском комплексу. Око 1347. године, судећи према 
сачуваном натпису, саграђена је (и остала недовршена) правоугаона базилика. Новија 
археолошка истраживања пак смештају је у нешто ранији период – у доба краљице 
Јелене. Речена плоча с натписом извесно је уметнута касније, а опат манастира Павле 
Руђеров из нејасних разлога је поставио овај натпис, који вероватно није ни целовит и 
218 K. Mitrović, Benediktinci, 60–63. 
219 Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae XI, ed. T. Smičiklas, Zagreb, 1913, 179; 

Катарина Митровић не помиње у одељку о манастиру на Превлаци уопште да је исти поменут у 
папском писму, в. K. Mitrović, Benediktinci, 60–64. 
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који је у науци споран због низа разлога. Сличност са Дечанима упутила је неке истра-
живаче на закључак да је исти протомајстор ове велике српске православне светиње 
и цркве у ратачкој опатији. Постоје и остаци комплекса зграда уз манастир, попут 
библиотеке, трпезарије, ћелија, посебних одаја за искушенике, али и фортификацио-
них зграда, кула и пушкарница. Било је и радионица, као и гостопримница и конак, а 
извесно је манастир имао и цистерну. Овакав комплекс зграда чини опатију у Ратцу, 
јединственом на тлу средњовековних српских земаља.220

Први писани извор који сведочи о постојању бенедиктинске опатије у Ратцу јесте 
од 22. марта 1247. године, односно из времена спора Барске и Дубровачке надбиску-
пије. Наиме, тога датума се десио сусрет изасланика дубровачког надбискупа који су 
тражили од каптола у Бару да се потчине јурисдикцији дијецезе у Граду под Срђем. 
Један од најзначајнијих докумената за историју Богородице Ратачке јесте повеља краља 
Милутина од 15. марта 1306. године. Издата је у Котору и њоме српски краљ потврђује 
поседе које је његова мајка, краљица Јелена, даровала овом бенедиктинском мана-
стиру на Приморју. У овој повељи се по први пут види да је уместо Светом Михаилу, 
опатија била посвећена Светој Марији, односно Богородици. Поред римокатоличких 
прелата, као сведоци ове повеље наведени су и православни епископи Зете и Хума, те 
дјед Мирослав из „цркве босанске“ уз неколико световних великодостојника. Папа је 
пет година доцније, на молбу бенедиктинског опата из Ратца, ове привилегије потвр-
дио, а можда и цар Душан 1351. године. Постоји низ докумената из XIV и XV века 
који сведоче о разноликим завештањима грађана у новцу или другим драгоценостима 
Богородици Ратачкој. На челу опатије једно време је био Јован из Рамбоне, дакле 
монах из Италије, док је 1391. године папа поставио Буција на чело манастира у Ратцу. 
Он је био цистерцит, али је папа писао да се ради о посвећеном вернику и ученом 
човеку. Имао је зацело задатак да учврсти дисциплину међу монасима бенедиктин-
ске опатије. У манастиру је постојала и чувена икона Пресвете Богородице, која је 
можда повезана с променом манастирског титулара, односно с посветом Богородици 
уместо Светом арханђелу Михаилу. Икона се помиње 1416. године, када је једна жена 
завештала одређену суму новца да јој се служи миса за покој душе пред овом чудо-
творном иконом. Сама икона је 1443. године, у време рата Млетачке републике и 
Стефана Вукчића Косаче, била у Бару, где је склоњена годину дана раније како би била 
сачувана од ратног вихора. Опатија је имала хоспициј, а још из Милутинове повеље 
се сазнаје да је манастир морао бити прибежиште за старе, убоге и болесне. Било 
је и веома угледних гостију у овом манастиру. Међу њима је био кефалија Вукша, 
могући посланик цара Уроша, који је у Ратац свратио на путу ка Светом Срђу на 
Бојани. Поменути Вукша је о својој посети оставио и један запис који је уклесан после 
1347. године. Поред хоспиција, постојао је и хоспитал у Богородици Ратачкој, где су 
се лечили болесни монаси и сиромашни ходочасници. Следећи девизу Светог Бене-
дикта „ora et labora“ монаси Свете Марије Ратачке бавили су се производњом вина и 
уља будући да је цело подручје око манастира имало маслињаке и ливаде. Приликом 

220 Ђ. Бошковић, В. Кораћ, „Ратац“, Старинар 7–8, 1956–1957, 39–75; K. Mitrović, Benediktinci, 
80–85; М. Загарчанин, „Манастир Ратац и краљица Јелена“, у: Јелена. Краљица, монахиња, 
светитељка. Тематски зборник радова посвећен краљици Јелени, ур. К. Митровић, Градац, 
2015, 85–115, посебно 104–105. 
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архео лошких истраживања у комплексу манастира откривен је и један млин. Опатија 
је и у каснијим деценијама била изузетно богата, а њени приходи су се мерили хиља-
дама перпера. Сељаци који су припадали манастиру узгајали су и стоку. За историју 
овог манастира Балшићи играју посебну улогу. Наиме, опат Павле Руђеров био је 
1361. године изасланик у Дубровнику у име Страцимира и Ђурђа Балшића. Балша 
II je 1379. године у овом манастиру издао повељу Дубровчанима, а од 1396. до 1398. 
године опатија је изгледа била под влашћу Сандаља Хранића. У њој је угостио Марина 
Гундулића, дубровачког изасланика. Након ове кратке епизоде Балшићи су наново 
имали одлучујући утицај на историју ове опатије.221

Млетачки уплив и промена политичке климе у српским приморским земљама 
крајем XIV и почетком XV века донели су и неке нове тенденције за Богородицу 
Ратачку. Наиме, 6. јуна 1408. године, за време преговора о разграничењу у Драчу, 
Млеци су тражили од Балше III да им преда угледну бенедиктинску опатију. Преговори 
са Јеленом Балшић и њеним сином трајали су годинама, а од 1410. године Венеција је 
загосподарила опатијом у коју се тада склонио протерани Ђурађ Црнојевић. Али, 1412. 
године, свршетком Првог скадарског рата,222 постала је део државе Балшића, затим 
је од 1421. до 1423. године поново у оквирима Млетачке републике и њених преко-
морских поседа. На крају је, 1423. године, променила господара – овог пута се нашла 
у рукама деспота Стефана Лазаревића. Али, део манастирских поседа налазио се под 
млетачком влашћу. Од тог периода све су више домаћи људи заузимали положај опата. 
Након Луке Грубачевића, првог домаћег човека на челу опатије, родом из околине 
манастира, половином века на чело Богородице Ратачке дошао је Ђорђе Пелиновић. 
Родом је био из Новог Брда, а био је истакнути дипломата деспота Ђурђа Бранковића 
и Ђорђа Кастриота Скендербега. Изгледа да најмање до 1426. године поседи ратачке 
опатије нису били окруњивани, али је опат Ђорђе Пелиновић водио честе борбе за 
потврду привилегија и очување поседа свог манастира. Након првог пада Деспото-
вине 1439. године чак је и смењен с места опата, а као амбициозан човек тежио је да 
постане и барски надбискуп. У више наврата је водио борбу за права ратачке опатије, 
њене поседе, али и за своје личне интересе. Познат је спор с Паштровићима 1458. 
године, када је сачувао нека села која су припадала опатији, у периоду 1457–1460. 

221 Из обиља литературе о Богородици Ратачкој издваја се један од најцеловитијих старијих прегледа 
М. Спремић, „Ратачка опатија код Бара“, Зборник Филозофског факултета 8–1, 1963, 295–312; 
од важних извора в. новије две приређене повеље: С. Марјановић-Душанић, „Повеља краља 
Милутина опатији св. Марије Ратачке“, Стари српски архив 1, 2002, 13–29; С. Рудић, „Повеља 
Балше II којом потврђује Дубровчанима привилегије добијене од брата му Ђурђа, Ратац, 1379, 
новембар 20“, Стари српски архив 10, 2011, 103–107; К. Митровић, „Краљица Јелена и бенедик-
тинске традиције у Приморју“, у: Јелена. Краљица, монахиња, светитељка. Тематски зборник 
радова посвећен краљици Јелени, ур. К. Митровић, Градац, 2015, 70–74; најцеловитији приказ с 
бројним референцама које упућују на латинске изворе, те релевантну литературу в. K. Mitrović, 
Benediktinci, 88–93, 188–197. 

222 Ради се о сукобу који је трајао између Балше III и Млетачке републике од 1405. године, када се 
скадарско становништво побунило против млетачке власти, а завршен је 1412. године. Рат је 
завршен мировним споразумом којим је успостављен „status quoante“, али уз млетачко призна-
вање Балшиног освајања Бара, Улциња и још неких поседа, в. И. Божић, „Доба Балшића (други 
део)“, Историја Црне Горе, књ. 2, св. 2, Титоград, 1970, 85–107. 
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године. У Венецију је ишао како ради борбе за поседе и права своје опатије, тако и као 
Скендербегов изасланик. Био је и његов прокуратор задужен за подизање провизије у 
Републици Светог Марка. Морао је и да лавира између Скендербега и Венецијанаца у 
време када су се њихови односи заоштравали, а свакако је 1463. године последњи пут 
био у Венецији тим поводом, а недуго потом је и умро. Крајем XV и почетком XVI 
века опати и комендатори су углавном били домаћи људи, али чести млетачко-турски 
ратови значајно су утицали на опадање опатије. Она се сама налазила у Турској, а њени 
поседи махом на територији под Млецима. Почетком новог века опатија је запустела, 
њени су поседи припадали православним црквама и манастирима и она је ишчезла 
након више стотина година.223

Дугу историју има и бенедиктинска опатија Светог Ђорђа пред Перастом. Њен 
опат се први пут наводи 1166. године, а помена има и током наредног века. Патронатско 
право над опатијом имала је которска општина од 1247. године. Сâм манастир пак није 
пострадао нешто раније од татарске најезде 1242. године јер се налазио на острвцету. 
У ово време опатија је постала прилично богата, а њени опати су се упуштали и у 
неке недозвољене послове чиме су наносили штету манастиру. Током XIV века више 
которских грађана је овом бенедиктинском манастиру оставило нека завештања, било 
у новцу или у неком мањем поседу, као што је, примера ради, виноград. Монаси су 
такође водили парнице пред которским судом, а градске одредбе су више пута забрањи-
вале да се манастирска земља продаје, изнајмљује или отуђује на други начин. Опатија 
Светог Ђорђа пред Перастом је, према подацима из 1353/1354. године, била богатија 
од саме Которске бискупије. Забележено је и да је део моштију Светих Назарија и 
Ахилија пренет у опатију Светог Ђорђа, те да им је подигнут и освећен олтар 1350. 
године. Током првих деценија друге половине XIV века, упркос папским настојањима, 
именовање и делатност опата у Светом Ђорђу готово су сасвим непознати. Зна се да 
је 1364. године у Котору донета одлука да се за неколико манастира одреде по двојица 
племића прокуратора који су морали да се старају о имовини ових здања. Међу њима 
јесте и Свети Ђорђе из Пераста. Манастир је готово опустео, иако је 1386. године имао 
опата Ратка, који је био једно време екскомунициран јер је тукао неког монаха. Од 1397. 
године Антонио из Битонта је вршио функцију опата овог манастира и настојао је да 
незавидну ситуацију колико год је могуће доведе у ред. Чак су и сељаци, уместо да 
плаћају манастиру феудалне дажбине, отимали комаде земље. Опат Антоније се тада 
обраћао за помоћ комуни, која му је и помагала. Речени Антоније из Битонта био је 
активан у политици и дипломатији, а 1410. године постао је которски бискуп.224

У међувремену је само манастирско здање почело озбиљно да пропада, а храм 
је изузетно оронуо. Прокураторима је стога Мало веће наредило да обезбеде новац 

223 Детаљнија повест манастира у позном средњем веку посебно с биографијом и делатношћу 
Ђорђа Пелиновића код K. Mitrović, Benediktinci, 120–145, 188–197, 217–228, а укратко и код L. 
Blehova-Čelebić, Hrišćanstvo u Boki, 130–132. 

224 О прошлости овог манастира писао је Павао Буторац, римокатолички которски бискуп, те дубро-
вачки ординариј и теолог, в. P. Butorac, Opatija Svetog Jurja kod Perasta, Gospa od Škrpjela – Perast, 
1999; K. Mitrović, Benediktinci, 69–74 умногоме исправља Буторчеву монографију, у којој постоји 
доста методолошких мањкавости, као и L. Blehova-Čelebić, Hrišćanstvo u Boki, 118–120. О њему 
као бискупу Котора в. детаљно K. Mitrović, Mletački episkopi Kotora, Beograd, 2007, 51–61. 
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за обнову. Нова епоха је започела доласком млетачког племића Марина Контарена 
на место которског бискупа 1430. године.225 Већ наредне године сачињен је попис 
свих добара опатије Светог Ђорђа, који показује да је манастир поседовао низ 
села све до Тивта. Пописана су добра и у самој опатији, па је тако у ово време 
манастир поседовао и примерак Правила Светог Бенедикта. У библиотеци су били 
похрањени и фрањевачки и бенедиктински бревијари, мали и велики мисал, књига 
библијских поука и др. О богатој библиотеци манастира сведочи и један немили 
податак. Наиме, опат Трифун Лампров Болица разносио је манастирске књиге као 
да су његово приватно власништво. У Млецима је због тога вођен и спор, а његова 
сестра је сведочила у корист свог брата. Опат Августин је 1431. године упослио 
мајсторе да обнове манастирску капелу. Овај опат био је на свом положају до 1438. 
године, а у међувремену сама опатија и њени званичници, попут капелана Марина 
Синуса, фигурирају у историјским изворима као дужници или другим поводима. 
Наредни је опат особа богате и необичне биографије. У питању је поменути Трифун 
Лампров Болица, иначе лаик, образовани которски племић. Испрва се он стварно 
старао о добробити манастира који му је поверен, те је већ 1439. године довео 
новог капелана. Али, документа из маја и децембра 1440. године сведоче да је овај 
опат све мање водио рачуна о бенедиктинској опатији у Перасту. Наиме, у та два 
случаја, радило се о дуговима које манастир није измирио. Трифун Болица наста-
вио је да живи врло раскалашно, немилице трошећи приходе ове опатије. Бивао је 
и екскомунициран, па враћен, те је на положају остао до смрти 1485. године, а за 
наследника је именован његов рођак, који чак ни формално није заређен. Опатија 
је постајала руина која је претила да се сасвим уруши. Ово је у суштини био пут ка 
давању опатије у коменду которским бискупима, иако је патронатско право, макар 
формално, уживала которска комуна. Опатија је функционисала и почетком XVI 
века. У њој су одржавана редовна богослужења, али је осамостаљивањем Пераста, 
те борбом око јурисдикције између которске општине и бискупије, постала жупна 
и гробљанска црква Пераста.226

Свети Петар на Шурању још је један у низу манастирских комплекса подигнут 
у раном средњем веку, највероватније након арапског напада и разарања 840/841. 
године. Те године су Котор и посебно Будва тешко пострадали, а Будва се посебно 
споро обнављала. У време освећења Катедрале Светог Трипуна 1166. године и опат 
Светог Петра на Шурању био је присутан, што сведочи о континуитету постојања 
ове опатије. Приликом преноса дела моштију, односно главе Светог Трифуна 1227. 
године, ова знаменита реликвија је била изложена и у Светом Петру на Шурању. 

225 Као племић, од почетка свог бискупства започео је борбу за увођење реда у бискупији, али и 
за побољшање општег стања у манастирима. О њему као бискупу Котора K. Mitrović, Mletački 
episkopi Kotora, 97–160. 

226 Детаљно о дуговима и целом случају опата Болице код L. Blehova-Čelebić, Hrišćanstvo u Boki, 
120–130, 175–176; K. Mitrović, Benediktinci, 111–120, 177–187, 232–237. Иначе, када је реч о 
књигама похрањеним у овом манастиру, вреди истаћи и то да је ово једина манастирска библио-
тека о којој постоји нешто више речи, али је јасно да је како у српским земљама, тако и целој 
Далмацији било библиотека при самостанима. Помени докумената и привилегија које су 
одређени самостани имали сведоче о постојању архива. Међутим, од тога није ништа преостало.
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Током XIV века постоји неколико података који сведоче о богатству ове опатије, 
попут новчаних зајмова или закупа земљишта које је опатија давала, те завештања, 
о чему постоје списи из которског архива. Извори сведоче и о томе да је мана-
стир имао и готов новац, као и поседе у околини Тивта. Од 1364. године которска 
општина је донела одлуку о постављању прокуратора за манастир, а последњи 
његов помен је 1501. године, но тада је то вероватно већ увелико била само жупна 
црква.227

У поменутом папском писму из 1345. године наведен је и бенедиктински мана-
стир Светога Петра у Градцу. Налазио се у атару села Богдашићи, а његова историја 
је врло жива. Наиме, поред старог бенедиктинског манастира, саграђеног вероватно 
у XI веку, овде се потом налазила и православна Црква Светог Петра. Бенедиктинци 
су је, како ствари стоје, напустили негде до XII века, а сама црква није била великих 
размера и читав манастирски комплекс био је за мали број редовника. Међутим, на 
овом месту настављен је континуитет Цркве Светог Петра, која је остала посвећена 
истом светитељу, али у новом, православном руху. Њу је пак саградио зетски епи скоп 
Неофит 1269. године. Из натписа који је ту пронађен сазнаје се да је подигнута у време 
српског краља Уроша I, унука Стефана Немање. Он је изгледа цркву преуредио и она је 
живописана вероватно под надзором архиепископа Јевстатија. Сачувано је и неколико 
остатака фрескописа из ове цркве. Од 1455. године, притисцима которског бискупа, али 
и млетачких власти, ова црква је поново претворена у римокатоличку, жупну цркву, 
такође посвећену Светом Петру.228

Свети Спас Барски јесте још један угледан римокатолички манастир, први 
пут поменут такође 1166. године приликом освећења которске катедрале. Следећи 
помени овог манастира јесу из времена великих сукоба Дубровачке и Барске 
надбискупије. Први пут 1252. године опат барског манастира био је у пратњи 
надбискупа свог града када су им брод напали и опљачкали Дубровчани. Потом 
је 1284. године у манастиру Светог Спаса одсела и делегација Которске биску-
пије. Од 1295. до 1332. године овај манастир се помиње у три завештања грађана 
Дубровачке републике. Из нешто каснијег периода датира последњи помен 
барског манастира Светог Спаса. Наиме, његов приор Доминик („prior Sancti 
Salvatoris de Antibaro“), 2. децембра 1339. године, био је поданик и изасланик 
краља Стефана Душана („nuntius missus pro parte serenissimi domini Stephani dei 
gratia regi Raxie“), са задатком да прими 2000 перпера на име светодмитарског 
дохотка.229

И Свети Сергије (Срђ) и Вакхо на Бојани представља значајан манастир у 
средњовековној Србији. Овај манастир поменут је још у Летопису попа Дукља-
нина и то као маузолеј дукљанских владара Михаила, Бодина, Владимира и посебно 
Градихне, који је наводно сахрањен с посебно великим почастима. Извесно се радило 

227 K. Mitrović, Benediktinci, 74–76, 187. 
228 Ibid., 66–68. 
229 О изасланству приора Доминика уп. документ М. Пуцић (прир.), Споменици српски II, Београд, 

2007, 46–47; в. и K. Mitrović, Benediktinci, 92–94. Осим поменутог Доминика, дубровачка архив-
ска грађа наводи и опата Марка на челу опатије у Бару. 
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о монументалној цркви, маузолеју српске династије дукљанских краљева, али је 
ово место везано и за несрећан догађај ослепљења и кастрирања Бодиновог брата 
Доброслава. Иза овог немилог чина, како пише даље поп Дукљанин, стајала је 
краљица Јаквинта, Бодинова жена, а сâм Доброслав је потом затворен у овај мана-
стир где је дуго поживео.230 Даља повесница овог манастира води у 1166. годину, тј. 
годину освећења которске катедрале. Овом свечаном чину присуствовао је и „Petro 
abbate (archimandrita?) sanctorum Sergii et Bachi“, при чему је архимандритски чин 
дописан изнад, али истом руком.231 Иван Остојић је овакво навођење и латинског и 
грчког термина за онога ко стоји на челу манастира сматрао уобичајеном праксом, 
која се користила и у самом Монте Касину и другде у Италији.232 Требало би свакако 
нагласити и да се ова пракса само у овом случају наводи у изворима у вези са срп -
ским земљама средњег века. Иако је сасвим мало вероватно да су тек недавно неки 
грчки монаси овде боравили, или да је прелазак у бенедиктинске руке био око те 
1166. године, у питању је вредан споменик прожимања култура и цивилизацијских 
кругова на овом тлу. 

У време Немањића ова опатија је значајно напредовала. Натпис из 1290. 
године сведочи о томе да је краљица Јелена, са синовима Стефаном и Урошем, 
обновила овај бенедиктински манастир. Сама краљица Јелена је 1305. године, 
преко свог посланика Стојана, у Дубровнику наплатила неки дуг, а тај новац 
требало је да буде дарован манастиру Светог Сергија (Срђа) и Вакха. Нешто 
доцније, опсежне радове на обнови спровео је краљ Милутин, за шта је извор 
још један натпис, овог пута из 1318. године. Опат Светог Срђа и Вакха по имену 
Павле боравио је 1334. године у Дубровнику као изасланик краља Душана како 
би преузео светодмитарски и стонски доходак. И две године доцније помиње се 
Павле који је примио неки товар воска за краља Душана. Након смрти овог срп -
ског владара област где је Свети Сергије и Вакхо дошла је под власт властелина 
Жарка, на кога су се жалили због бројних непочинстава. Због тога је цар Урош 
управо у овај манастир послао властеличића Вукшу да извиди ситуацију. На 
основу археолошких остатака цркве видело се како је у питању била тробродна 
базилика. Црква краљице Јелене је била од камена, док је обновљени храм краља 
Милутина од камена и опеке. Сама црква је била у стилу готике, под утицајем 
цистерцитске архитектуре. Свети Срђ и Вакхо имао је изразито висок звоник. 
Економски значај овог манастира такође је био изузетно велики. Река Бојана 
је била пловна до манастира и ту је вршен утовар и истовар робе, а у близини 
манастира се тако развио и трг. Сама опатија имала је гостионицу која је доно-
сила и приходе од вина. Свети Срђ је у немањићкој епохи био један од четири 
трга на којем се смела продавати со, а на Срђевдан је овде био и вашар. Опати су 
учествовали и у наплати дугова за немањићке владаре, као и у другим споровима. 

230 Gesta regum Sclavorum I, прев. Д. Кунчер, Београд–Острог, 2009, 160–161, 168–169, 172–173, 
180–181. 

231 Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae II, ed. T. Smičiklas, Zagreb, 1904, 102. 
232 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 524; прихвата га и K. Mitrović, 

Benediktinci, 98. 
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У пристаништу и око манастирскога здања било је доста економских зграда – 
складишта, места за боравак трговаца и др.233

Од 1396. године опатија Светог Сергија и Вакха потпала је под венецијанску власт. 
Царинарница, као и трг и утврђење око самог манастира, представљали су значајан 
економски и војни фактор због чега је и опатија дошла у жижу интересовања сукобљених 
страна на овом простору у позном средњем веку. Био је предстража Скадру, а јачање 
његовог утврђења имало је велики значај у одбрани Скадра и околине. Чување трговачког 
пута и безбедност овог битног утврђења био је један од циљева млетачке политике на 
овом тлу. Бенедиктински манастир Светог Срђа и Вакха је након Првог скадарског рата, 
од 1413. године, водио борбу за своје поседе, као и за ослобађање сељака од дажбина које 
је наметала Млетачка република и сâм град Скадар. Последњи опати и монаси били су 
људи домаћег порекла, те се срећу и албанска имена међу њима. Бенедиктинци опатију 
напуштају 1452. године, а након тога срећу се поједини комендаторни опати. Од 1474. 
године Свети Срђ је постао млетачка војна база, а црква је у раном новом веку потпуно 
опустела. Под млетачком управом приходи Светог Срђа значајно су опали у односу на 
доба када се налазио у саставу средњовековне српске државе, а Венеција је наметала 
и плаћање пореза због чега су се неки становници селили на подручја која су била ван 
домашаја управе Републике Светог Марка.234

Овај кратак преглед живота и деловања бенедиктинаца у средњовековној Србији, 
али и на јужнословенским подручјима уопште, не би био потпун без осврта на бене-
диктинке. Иако је о женским следбеницима Правила Светог Бенедикта далеко мањи 
изворни корпус, ипак постоји неколико помена о њима у Далмацији и у српским 
земљама средњег века, поглавито на Јадрану. 

У доба хрватског краља Петра Крешимира IV основан је 1060–1062. године 
први манастир бенедиктинки у Биограду. Био је посвећен Светом Томи и у њему су 
живеле монахиње на челу са Дабрицом. Мало пре 1064. године и Трогир већ има мана-
стир бенедиктинки на челу с опатицом Еуфемијом. Опатица Катена и три монахиње 
у Сплиту добиле су Цркву Свете Марије од надбискупа Ловре, те од 1068. године 
постоји овај бенедиктински манастир за монахиње. А до краја XI века манастир је 
био прилично богат. У овај манастир се повукла жена по имену Ћика, чији је супруг 
убијен. Ова жена имала је врло угледне рођаке како у црквеним, тако и световним 
круговима. Њена делатност је дала замаха развоју женске гране бенедиктинског реда 
у Далмацији.235 

Котор је имао током средњег века два манастира у којима су боравиле бене-
диктинке, али се не зна прецизно када су основани. Претпоставка је да је то било 
нешто пре XII века. Један се налазио уз северне бедеме и није био класично мана-
стирско здање. У питању је била Црква Светог Вартоломеја, уз коју је саграђен 
ораторијум у коме су приступ имале само монахиње. Нешто података до 1335. 
године постоји о ректору Светог Вартоломеја, извесном Јакову Милолу. Он је био 

233 К. Митровић, „Краљица Јелена и бенедиктинске традиције у Приморју“, 74–78; K. Mitrović, 
Benediktinci, 97–101, 199–200. 

234 Ibid., 146–157, 200–205.  
235 Ibid., 167–168. 
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извршилац низа опорука у којима постоје помени кућа и земљишта у власништву 
Цркве. Зна се да се најкасније од 1332. године на челу редовничке заједнице 
бенедиктинки налазила опатица Рада, а которски грађани су оставили у својим 
опорукама и завештањима низ помена управо о овом манастиру, те је тридесетих 
година ово без сумње био угледан которски храм. Зна се да су почетком 1336. 
године унајмљени мајстори за реконструкције на манастирској згради, а последњи 
помен манастира је 1364. године. Он је изгледа у међувремену опустео, те је папа 
захтевао да се ту населе кларисе. Након 1200. године постојао је и женски мана-
стир Светог Мартина у Котору. Први сигуран помен је из 1280. године, кад је 
наведен у једном тестаменту. Слично првопоменутом и овај је манастир врхунац 
доживео тридесетих година XIV столећа. Неколико завештања из овог периода је 
сачувано, а и неко манастирско земљиште је дато у закуп 1331. године. До 1368. 
године манастир је увелико запустео, а манастирска црква је чак 1491. године 
дата братовштини месара и постала је Црква Свете Венеранде, а у XIX столећу је 
постала Црква Свете Ане. Разлог првобитног опустошења манастира била је куга, 
јер су бенедиктинке умрле од ове болести, па је чак и свештеник Матија де Баша 
покушао да присвоји овај манастир, што папа Урбан V изричито забрањује и тражи 
од которског архиђакона да то спречи. Поред Котора, постоје индиректне потврде 
да је било бенедиктинки у Бару, као и у Будви. Оба манастира бенедиктинки имала 
су своје некретнине, као и винограде, те су и економске активности редовница 
оставиле трага у изворима, иако далеко скромније него мушки бенедиктински 
манастири. Женски манастири су се издржавали од мираза које су сестре доно-
силе приликом ступања у манастире, а угледни племићи су постајали прокуратори 
манастира бенедиктинки, али и других женских манастира у Боки.236

Бенедиктинско присуство у Дубровнику је такође било веома значајно и овај 
је црквени ред имао знатан број угледних манастира на тлу Дубровачке репуб-
лике. О томе најбоље сведочи и чињеница да су бенедиктинци имали чак четири 
манастира која су била потпуно независна и на чијем челу су се налазили митро-
носни опати – Света Марија на Локруму, Света Марија на Мљету, Свети Јаков у 
Вишњици и Свети Михаило у Пакљеном на острву Шипан. Опате је неко време 
постављала дубровачка влада, а они су имали право и у својим црквама, али и у 
граду Дубровнику да носе понтификалне симболе, попут митре, због чега су и 
називани митроноснима.237

Локрумска опатија Свете Марије спада у најугледније и најважније манастире 
бенедиктинског реда у Дубровнику. Најстарија историја овог манастира обавијена је 

236 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 508; L. Blehova-Čelebić, Hrišćanstvo 
u Boki, 111–112, 351; K. Mitrović, Benediktinci, 168–172, 207–208. 

237 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 417–418. Закључци у даљем току 
излагања о бенедиктинским манастирима у великој мери зависе од Остојићевих будући да до 
данас нема целовитијег прегледа, уз све мањкавости које Остојићево дело само по себи има. 
Постхумно (умро је још 1980. године), Иван Остојић има још један преглед историје дубровач-
ких бенедиктинских манастира (прештампан махом из његове књиге), в. I. Ostojić, „Benediktinci 
i benediktinski samostani na prostoru Dubrovačke Republike“, Benediktinci na području Dubrovačke 
nadbiskupije. Zbornik radova, Dubrovnik, 2010, 113–192. 
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велом тајне због тзв. Локрумских фалсификата, збирке докумената чија је аутентич-
ност у науци до данас спорна. Међу тим документима јесу и они у којима се Локрум 
и опатија Свете Марије помињу први пут 1023. године.238

Значај Свете Марије на Локруму показује и чињеница да је ту било и свратиште, 
односно део који је био намењен за сиромахе, а опатија је требало да храни и облачи 
онолико сиротиње колико би им град наредио. Манастир је ово свратиште за сиромахе 
држао све до половине XV века. Локрумски манастир је исто тако служио и као место 
за васпитавање патрицијске омладине града Дубровника. Манастир је често примао 
и људе с дубровачких галија, због чега им је град узвратио ослобађањем од царине на 
дрво увезено за поправке манастира 1325. године. Света Марија на Локруму била је 
и гробно место бројних дубровачких великаша, а традиција и легенда је чак везују за 
поједине српске (дукљанске), па и хрватске владаре, али сем тих претпоставки нема 
никаквих конкретних доказа за то.239

Манастир је имао изузетно велике поседе – на острвима Мљет, Шипан, али и у 
Стону, Конавлима, на Колочепу и другде у дубровачком залеђу. Биле су му подређене 
и бројне цркве – од Цркве Светог Стефана у Дубровнику, преко Цркве Светог Трифуна 
у Ријеци дубровачкој, до Цркве Свете Тројице на Мљету, али и другде по целој терито-
рији Републике Светог Влаха. Манастир је имао право рибарења у Ријеци дубровачкој 
осам дана пре празника Светог Бенедикта, који је увек падао у време Васкршњег поста. 
На сâм празник манастир је требало да угости дубровачког кнеза. Осим тога, у време 
ратова локрумски монаси су имали обавештајне задатке и дужности које им је припи-
сивало законодавство Града под Срђем. Опат овог манастира је 1149. године добио од 
папе право на ношење митре и дуго је управо овај опат у хијерархији Дубровачке цркве 
био у рангу одмах иза надбискупа. Што се других опата самог манастира тиче, из 1368. 
године сачуван је печат опата Николе, а годину дана доцније, опет на основу сачува-
ног печата, зна се да се на челу Свете Марије на Локруму налазио Алексије. Упркос 
величини и угледу опатије, она је почела да опада, те јој је град неретко постављао, 
али и наметао опате, а број самих монаха значајно је опадао током XIV и XV века. 
Манастир је од 1466. године припао конгрегацији Свете Јустине из Падове, а опатија 
је укинута 1798. године иако је њено рапидно пропадање започето још након земљо-
треса 1667. године.240

Света Марија у Рожату такође има легендарне почетке јер се, према аналима 
Монте Касина, већ у време понтификата папе Каликста II (1119–1124) даје дозвола 
првом бенедиктинском манастиру да сагради овај у Рожату. Папа Александар III 1159. 
године, као и папа Гргур VIII 1187, потврдили су ову цркву коју су наводно монаси, 
пристигли из Италије, опскрбили свим потребним књигама и црквеним прибором. 
Но, јасно је тек крајем XII и почетком XIII века да у Рожату цвета манастирски живот. 

238 И. Коматина, Црква и држава, 101–102, уп. напомену 284, 126; Иван Остојић пак држи ове 
почетке сигурним и аутентичним, те наводи да су наводно 915. године византијски монаси 
добили Локрум од града, те је стога Дубровник одувек Локрум сматрао градском задужбином, в. 
I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 421–422.  

239 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 422–423. Локрум се чак наводи и 
као гробно место Константина Бодина. 

240 Ibid., 420–430. 
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Извесни Јован, приор приората у Рожату, 1256. или 1257. године постао је опат у 
Локруму, али је већ 1262. године екскомунициран јер је одбио надбискупску визита-
цију. И даље је у то доба вршио функцију приора у Рожату, па се не зна је ли уопште и 
крочио у Локрум. Манастир је напуштен већ почетком XIV века, припао је надбиску-
пији и неком побожном друштву, а све до 1454. године постоје спорадични подаци из 
Монте Касина о намерама тамошњег бискупа да Рожат поврати под своју управу. Од 
1578. године била је жупна црква, али ју је срушио разорни земљотрес 1667. године.241

О Светој Тројици у Прожури на Мљету зна се да је капелан овог острва 1477. 
године оставио сав свој посед заједно с овом црквом локрумским бенедиктинцима. 
У време када је Иван Остојић писао своју монографију о бенедиктинцима биле су 
видљиве рушевине овог манастира, као и локална традиција да су ту некада живели 
локрумски монаси, који су наводно тамо донели и три бронзана крста.242

Света Марија на Мљету јесте манастир чија се прошлост везује за српског 
владара, жупана Десу, који је наводно острво Мљет даровао 1151. године за опроштај 
својих грехова манастиру у подножју Монте Гаргана у Италији. Постоји и једна Десина 
повеља којом Цркву Светог Панкратија на Мљету дарује Локруму и његовој опатији. 
Међутим, оно што је проблем код покушаја да се оснивање манастира припише Деси, 
јесте чињеница да су једини извори у вези с Десиним ктиторством комплексни и 
неретко непоуздани – Летопис попа Дукљанина и Локрумски фалсификати. Ови 
извори додељују Деси позицију кнеза Травуније и Захумља шездесетих година XII 
века. И док је повеља о даривању Локрума зацело фалсификат, за ону првопоменуту 
и даље постоји отворена могућност да је аутентична.243

Не постоје заправо извори који би недвосмислено потврдили и датирали 
оснивање овог манастира.244 Стефан Првовенчани је након 1217. године издао 
повељу манастиру Свете Марије на Мљету којом дарује низ поседа и цркава. Краљ 
Милутин је потврдио ову повељу, али се тачне године када су оба владара издала 
своје повеље не знају.245 У доба Немањића опатија је вршила цивилну и судску 
власт на острву, а тек почетком XV века Мљет је у потпуности пао под дубро-
вачку власт. Монаси из овог манастира су 1345. године ослободили становништво 
острва свих обавеза уз годишњи откуп од 300 перпера, а исте године је донет и 
Мљетски статут. У манастиру је од 1397. године био и лазарет, монаси су се бавили 

241 Ibid., 432–435. 
242 Ibid., 435–436.  
243 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 441–442 такође је опрезан по 

питању оснивачке повеље из 1151. године. Још је суздржанија И. Коматина, Црква и држава, 
208, в. напомену 760 за старије ауторе који су Десине повеље Мљету, или макар једну од њих, 
ону Монте Гаргану, сматрали за аутентична документа. Тог је мишљења био и Т. Живковић, 
Портрети српских владара (IX–XII век), Београд, 2006, 143–144. 

244 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 442 прави чудан итинерар навод-
них италијанских бенедиктинаца по Мљету којима је Деса сигурно дао неку своју задужбину. 
Остојић се ту позива или на касније изворе (Орбини, папска документа из каснијег периода итд.) 
или на старију литературу. 

245 В. Мошин, С. Ћирковић, Д. Синдик (прир.), Зборник средњовековних ћириличких повеља и 
писама Србије, Босне и Дубровника. Књ. 1, 1186–1321, Београд, 2011, 107–109, 505–506. 
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пољопривредом, али су користили и острвске солане. Од 1373. године опатија је 
имала комендаторног опата дубровачког надбискупа Петра Каликса, али је наново 
опатија успостављена 1380. године, а те године је на острву убијен монах Бенедикт. 
Од 1454. године тамо су изгледа боравили доминиканци, а од 1515. требало је да 
се спроведе реформа по којој би у манастиру опати или приори могли бити само 
дубровачки поданици, а сâм манастир би био прикључен конгрегацији у Монте 
Касину. Закратко су опата или приора бирали локрумски опат и приор, јер је 
1571. године манастир тешко пострадао од Турака, а монаштво је било поубијано. 
Опатију је укинуо Наполеон 1808. године. Она је чувала бројне реликвије, од којих 
је најзначајнија једна Богородичина икона, од које је сачуван касноготички оквир 
с изображеном Богородицом, али и Светим Бенедиктом. Света Марија на Мљету 
је поседовала и врло богату библиотеку.246  

О Светом Михајлу у Бабином Пољу зна се тек да је припадао бенедиктин-
ској конгрегацији из Пулсана, коју је папа Александар III 1177. године ослободио 
плаћања папске десетине.247 С друге стране, манастир Светог Михаила у Пакљеном 
на острву Шипан помиње се у изворима од 1272. године. Шипански опат је требало 
да води и неку истрагу 1288. године у дугом и тешком спору которског бискупа и 
доминиканаца. Дубровачко Мало веће је 1305. године одредило да град бира сваке 
године три прокуратора. Значајан је и податак из 1320. године који говори о томе 
да папа допушта Блажу Босе да, иако је прешао из фрањеваца у бенедиктинце, има 
право гласа на каптолу и право да чак буде биран на све положаје, укључујући и 
место опата и приора. Током XV века постоји неколико података о овом манастиру, 
а у том веку је основано и Братство Светог Михаила у њему. Монах Стефан из 
Зете је 1425. године записан у дубровачким изворима као будући опат у наведеном 
манастиру на острву Шипан. Овај је манастир тешко пострадао од куге и када је 
комендаторни опат именован 1437. године, писмо о именовању је прослеђено јер 
се нико није усуђивао ући у манастир пошто су и опат и монаси, али и многе слуге 
манастира, умрли од куге. Каже се чак да су и даље около тела несахрањених. 
Упркос свему овоме, већ свега седам година касније, Шипан опет има свог опата. 
Из 1464. године је папски документ где се опатија назива Света Марија, а 1473. и 
1474. године наводи се у изворима као опатија са два титулара – Свети Михаило 
арханђел и Блажена Девица Марија. Нејасно је о чему се овде ради заправо, али 
је могуће да је сама опатија у неком моменту и имала два титулара, али је нејасно 
када. Почетком наредног века опатија је прикључена надбискупу, а бенедиктинци 
су овде нередовно живели све до 1741. године. Сачувани су остаци мале пред-
романичке цркве, као и остаци манастирског здања, с археолошким материјалом 
који датира од предроманике до ренесансе.248

Манастир Светог Андрије на морској пучини, односно „de Pelago“ помиње се 
од 1234. године у једној дубровачкој опоруци и у овим документима га има много и 

246 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 443–450. Остаци постоје и данас. 
247 Ibid., 451–455 врло збркано приказује сукоб мљетске и локрумске опатије око Цркве Светог 

Панкратија не дајући никакве детаље у вези с манастирском историјом. 
248 Ibid., 456–459; L. Blehova-Čelebić, Hrišćanstvo u Boki, 351. 
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током наредног столећа.249 Један његов монах, Михајло Балифуши постао је опат бене-
диктинског манастира Светог Јована Крститеља у Дривасту 1358. године. Но, у XV 
веку овај манастир има комендаторе, а у њега је ступио 1484. године и чувени Лудовик 
Цријевић Туберон, који је тврдио да су овај манастир основали његови преци у XIII 
веку. Будући да се налазио на острву, самостан је вршио и функцију затвора, а у њему 
је био и Бранко/Брајко, син хумског кнеза Бранивоја 1326. године. Бенедиктинци овде 
нередовно бораве и број монаха у другој половини XV и првој половини XVI века не 
прелази шест, колико их је било 1472. године. Током XVI века имао је неколико углед-
них приора, попут Хиларија Гучетића или песника Мавра Ветрановића. Манастир је 
страдао у земљотресу 1667. године.250

Бенедиктински манастир Светог Јакова у Вишњици, судећи према подацима, 
нема веома богату средњовековну прошлост. Ктитори су му Џиво Михов Гундулић, 
угледни дубровачки властелин и његова жена Доброслава. Поклонили су га папи, уз 
услов да у њему увек живе бенедиктински монаси. Манастир је изграђен пре 1222. 
године, а ктитори су му поклонили и бројне поседе, земљу, винограде, стоку и друга 
добра. По оснивању, а затим и 1254. године манастир је делимично изузет из бискупске 
јурисдикције. Помиње се у бројним опорукама дубровачких грађана, али већ 1327. 
године он је остао празан. Помињу се неки комендаторни опати, а у новом веку је 
постао део Мљетске конгрегације. Укинуо га је Наполеон Бонапарта.251

Кратка је и прошлост Свете Марије на Мркану. Она започиње 1218. године 
у изјави дубровачке општине да ће дати овом манастиру 28 перпера. И ово је била 
приватна задужбина породице Теофилић, чији су се наследници старали о интере-
сима манастира. Последњи познати опат 1294. године звао се Мата Грубиша Рањина, 
а последњи монах Петар се две године доцније преселио у Локрум. Неко време овде 
су резидирали требињски бискупи, али се још 1327. године спомиње манастир коме 
је требало доделити прокураторе, пошто је запустео и био без управника. Постоје и 
два каснија податка, један из 1347. године, где се каже да је опат Трифун давао мана-
стирску земљу у закуп, а 1456. године се помиње да је дубровачка влада дала Мркан и 
приходе требињском бискупу. На Мркану је постојао и манастир Светог Михаила или 
је овај првопоменути имао два титулара, а можда су биле и две цркве у манастиру. У 
том контексту би можда требало тумачити контрадикторне податке о прошлости мана-
стира на Мркану. Након 1377. године унутар зидина манастира био је и карантин.252

Свети Петар усред мора јесте манастир који се први пут помиње у тестаменту 
Џива Миховог Гундулића 1234. године, а до 1295. године спорадично се јавља у теста-
ментима, те у вези с поправком манастира. Од 1326. године он је у вечној коменди 
требињских бискупа. Још један Гундулић, Никола Павлов, 1455. године је подигао 
бенедиктински манастир Светог Исидора на Јакљану, а овде су изгледа живели локрум-

249 У новије време опорукама се бавио M. Sivrić, „Oporuke redovnika dubrovačkih benediktinskih 
samostana“, u: Benediktinci na području Dubrovačke nadbiskupije, ur. Ž. Puljić, M. Sivrić, Dubrovnik, 
2010, 195–255. 

250 I. Ostojić, Benediktinci u Hrvatskoj i ostalim našim krajevima II, 459–461. 
251 Ibid., 461–465. Манастир има и нововековну прошлост јер је у својим оквирима имао и школу. 
252 Ibid., 465–469. 
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ски бенедиктинци неко време. О Светом Савину на Дакси зна се само из опорука 
Дубровчана 1281–1291. године, док се од половине XII века у изворима као посед 
Монте Касина наводи и Свети Никола или Света Марија на Сушцу.253 

Бенедиктинке су такође биле врло присутне у Дубровнику. Подаци су скромни, 
али дају много важних информација. Од 1108. године постоји женски манастир Светог 
Симона, у коме је била похрањена реликвија Исусове пеленице, која је донета из Бого-
родице Ратачке почетком XIV века. И овај манастир се наводи у опорукама дубровачких 
грађана, а у раном новом веку опстао је до земљотреса 1667. године. У женском бене-
диктинском манастиру Светог Андрије деловао је цех дрводеља, једна од најстаријих 
занатских корпорација у Републици Светог Влаха. Основан је 1226. године, а најранија 
историја манастира је кратка. Уз неколико опорука и једну парницу помињање овог 
манастира окончава се у изворима 1284. године. У позном средњем веку (1464–1466) 
боравиле су овде четири монахиње, а након земљотреса посед овог манастира пренет 
је на Свету Марију. Овај пак женски бенедиктински манастир поменули су у својој 
опоруци 1204. године Бона и Петар Михе, као и опатицу Мариславу. Из 1360. године је 
сигуран податак да у њему живе бенедиктинке, а опатица Добра је 1432. године ишла 
и у Рим. Манастир је опстао у новом веку све до Наполеоновог укидања 1806. године. 
И манастир Светог Томе има прве помене у тестаментима грађана Републике, понај-
више 1234–1281. године. Манастир је више пута дограђиван, 1315, 1380, 1494, те 1515. 
године, а 1508. године је и оближњи хоспитал инкорпориран. Срушен је у земљотресу 
1667. године и био је најмање насељен у то доба. Свети Вартоломеј постоји од 1170. 
године, кад је наведен у једном српском ћириличном документу у којем је пописано 
тридесетак грађана Дубровника. Палма Пикуревић била је монахиња из манастира 
Светог Вартоломеја коју наводи овај документ. Помиње се у документима општине у 
XIV веку, а од 1400. године носи име Светог Марка и Светог Вартоломеја. Касније се 
назива редовно Свети Марко. Мало веће помиње 1333. године само Светог Вартоло-
меја, а 1345. године само Светог Марка, па је нејасан како титулар, тако и могући однос 
двеју цркава у манастиру. Манастир постоји и у XVI веку, а 1507. године поручује неке 
фреске и два велика олтара. Манастир је имао развијену библиотеку, а Никола Сарака, 
дубровачки каноник, оставио је све своје књиге писане на словенском језику. Бартол 
Кашић је опатици Агати Бунић и сестрама бенедиктинкама овог манастира посветио 
и свој Перивој од дијевства 1624. године. Овај културом богати манастир ишчезао је у 
потресу 1667. године, када је од 28 калуђерица преживело само њих две. Свети Петар 
од Клобучца је још један могући бенедиктински манастир у коме су живеле монахиње 
које су следиле правила Светог Бенедикта. Нејасно је, међутим, да ли је постојао пре 
1529. године.254

Узимајући у обзир све горенаведено, видимо да је Оливије Делуј у праву када 
констатује да Свети Бенедикт није имао ниједну цркву или какво друго светилиште 
њему посвећено у Византији (мислећи дакако на православно), нити је ово име носио 

253 Ibid., 469–474. 
254 Ibid., 474–486. Остојић међу мушким и женским манастирима наводи још неке за које ни он није 

био сигуран да ли су припадали бенедиктинцима, али су их поједини аутори тако посматрали. 
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ма који црквени или световни великодостојник у Византији.255 Све ово сведочи о томе 
да је култ Светог Бенедикта у византијском свету, укључујући ту и друге делове право-
славне и источне васељене, био свакако познат, али није никада имао онај значај, 
ни приближно, као на Западу. И само знање о њему, на основу ипак скромног броја 
литургијских и хагиографских рукописа, није било велико. 

Култ Светог Бенедикта код православних хришћана у средњем веку показа-
тељ је прожимања Истока и Запада, два цивилизацијска пола хришћанскога света. 
Закључак је да су и Служба Светом Бенедикту, као и његово Житије из пера папе 
Григорија Двојеслова, били познати у православном свету. Ови литургијски списи и 
налазили су своје место у богослужбеним књигама како хеленофоног, тако и словено-
фоног дела православног средњовековног света. Свети Бенедикт из Нурсије има, без 
сумње, једно од најистакнутијих места у историји Цркве, посебно на Западу. Као 
утемељитељ монаштва у крилу Римске цркве имао је одувек посебан статус, а његов 
култ био је веома раширен у средњовековном раздобљу и задржао се све до данас. 
Свети Бенедикт се сматра једним од патрона читавог европског континента, па зато 
и не треба да чуди то што је његов култ у средњем веку имао одјека на хришћанском 
Истоку. Наравно, његов култ у земљама византијског комонвелта треба посматрати 
више као изузетак него као правило. Богослужбени и литургијски списи, у првом 
реду Житије и Служба, били су познати, али Бенедикт никада није постао опште-
прихваћени православни светитељ и, искрено говорећи, није спадао у ред значај-
нијих и поштованијих светитеља средњега века ни у једној православној земљи. 

255 O. Delouis, „Saint Benoît de Nursie à Byzance“, 88. 
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КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА  
У КОНТЕКСТУ СЛОВЕНСКЕ  

РУКОПИСНЕ ТРАДИЦИЈЕ

Културно-историјски контекст настанка превода 
Дијалога/Беседа папе Григорија Двојеслова  

на први књижевни језик Словена

Долазак Константина и Методија и неколико њихових ученика у Велику 
Моравску 863. године значио је учење Морављана хришћанској вери на словен-
ском језику, за шта је претходно требало превести основне богослужбене књиге. 
Превођење књига почело је бар годину дана пре поласка у Моравску, где је потом и 
настављено. Иако су политичке прилике биле неповољне након Методијеве смрти 
885. године, словенско богослужење наставило је кришом да живи. Као сведо-
чанство о живој словенској литургији може се узети папски документ издат 978. 
године, у којем папа Јован VIII наводи да црквени обреди не смеју бити ни по 
бугарском, ни по руском обичају. Такође, о словенском богослужењу у Чешкој 
почетком XI века сведочи и Сазавски манастир, у којем се спроводила служба на 
словенском. Средином XI века сазавски монаси, словенски бенедиктинци, проте-
рани су из манастира, а 1097. сви су изгнани из Чешке.256 Већ током првог прогона 
1061. године њихова прибежишта могли су постати првенствено грчко-словенски 
манастири у Мађарској, с обзиром на то да су постојале јаке везе између Рјури-
ковича и Арпадоваца још од времена Владимира I Светитеља, а да су словенски 
обред и језик уживали заштиту краља Андреје I (1046–1060).257 Такође, као што је 
већ поменуто, постоје сведочанства о активности бенедиктинаца у Великом Новго-
роду за време кнеза Мстислава Владимировича (1088–1117), унука англосаксонског 

256 Ј. Грковић-Мејџор, „Настанак и рана историја словенске писмености“, у: Списи из историјске 
лингвистике, 2007, Сремски Карловци – Нови Сад, 417–421. 

257 А. Naumov, „Kult Svetog Benedikta Nursijskog“, 102. 
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краља Харолда II, где су про  гнани монаси могли пронаћи уточиште 1097. године, 
а с тим у вези јесте и податак да се управо у овом месту, у Цркви Светог Спаса, 
изграђеној 1198/1199. године, налази можда и једина фреска Светог Бенедикта у 
целом православном свету.258 Већ на самом почетку преводилачке мисије Словенске 
браће, Ћирила и Методија, осим богослужбених књига, постепено су почели да се 
појављују преводи различитих дела поучне садржине, филозофске и духовно-мо-
ралистичке литературе. У том контексту појављује се и превод Беседа Григорија 
Двојеслова, најкасније крајем X века.259 Дакле, први целовит превод Беседа могао 
је настати још за време Методија у Великој Моравској, али и нешто касније док су 
на том простору још увек били распрострањени текстови на грчком260. Но, не треба 
изгубити из вида ни могућност да је први превод на словенски језик могао настати 
и у Бугарској након доласка Методијевих ученика крајем IX века, односно у раној 
етапи развоја Преславске школе.261 У језику састављача најстаријег превода на 
језик Словена морали су бити присутни елементи наслеђени из књижевног језика 
формираног на територији Велике Моравске, али исто тако и одлике Преславске 
школе, коју карактерише како присуство црта источнобугарских говора, тако и 
нови приступ грчким оригиналима у процесу превода.262 Иако је први књижевни 
језик Словена у Великој Моравској и Преславској школи био у суштини јединствен, 
заједнички инструмент књижевног стваралаштва и комуникације између древних 
Морављана и Бугара,263 међу њима су неминовне биле разлике како на дијалекат-
ској основи, тако и с хронолошког и фунционалног аспекта.264 У прилог томе да 
се ради о преводу насталом у почетној етапи деловања Преславске школе, која је 
временски била блиска Моравској мисији, могу сведочити библијски цитати који 
се у Беседама појављују.265 У њима се словенски преводилац ослања на образац 
ћирило-методијевских превода, с веома ретким одступањима, што говори у прилог 
томе да су преводи словенских првоапостола имали апсолутни ауторитет у време 
када је Преславска школа почела да се формира.266 Постоје тврдње да се у XV глави 
Житија Светог Методија мисли управо на Беседе Григорија Двојеслова, тј. Римски 

258 М. Ф. Мурьянов, „К культурным взаимосвязям Руси и Запада в XII веке“, 33–34. 
259 К. Дидди, Патерик римский, II.
260 F. M. Mareš, „Welches griechische Paterikon wurde im IX. Jahrhundert ins Slavische übersetzt?“, 

213–215; F. M. Mareš, „Gregorii Magni Dialogi libri IV. Die Bücher der Väter der Vita Methodii“, 
Slovo 24, 1974, 36–37.

261 К. Дидди, Патерик римский, XI, XV.
262 Ibid., XV. 
263 Више о поимању књижевних школа у средњем веку в. Д. Богдановић, „Књижевна школа и 

књижевно средиште“, Преславска книжовна школа, том 1, 1995, 37–38.
264 Р. Вечерка, „К толкованию языковых норм Преславской литературной школы“, Преславска 

книжовна школа, том 1, 1995, 181–185. 
265 А. И. Соболевский, Римский патерик в древнем церковно-славянском переводе, Кiевъ, 1904, 4–6; 

F. M. Mareš, „Gregorii Magni Dialogi libri IV“, 29–30.
266 К. Дидди, Патерик римский, XV. 
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патерик када се говори о преводу „отачаских књига“267, али постоје и другачији 
ставови.268 Појава овог дела на словенском тлу имала је важну улогу у ширем 
контексту средњовековног културног обрасца православних Словена.269 Најверо-
ватније тада и култ Светог Бенедикта Нурсијског, који је у источну културу ушао 
с преводом Римског патерика на грчки језик у VIII веку, почиње интензивније да 
се шири међу Словенима.270

Напомене о Дијалозима/Беседама, односно о  
Римском патерику у словенској рукописној традицији

У словенској рукописној традицији познати су целовити, тј. потпуни и фрагмен-
тарни преводи Римског патерика с грчког оригинала. Међу потпуним издвајају се 
старословенски и превод бугарске редакције црквенословенског језика. Сви досад 
познати преписи старословенског превода имају одлике руске редакције.271 Превод 
бугарске редакције настао је средином XIV века у Бугарској или од стране бугарских 
преводилаца на Светој Гори, а сачуван је у великом броју јужнословенских и руских 
преписа из XIV века.272 Познати су бугарски преписи из друге половине XIV века273 

267 А. И. Соболевский, Римский патерик, 4.
268 G. Birkfellner, „Gregorius I. der Grosse und die slavischen Paterika“, Slovo 24, 1974, 125–133; 

G. Birkfellner, Das römische Paterikon. Studien zur serbischen, bulgarischen und russischen 
Überlieferung der Dialoge Gregors des Großen mit einer Textedition, I + II, Wien, 1979, 45–46.

269 К. Дидди, Патерик римский, II–IV.
270 Ibid., II; А. Naumov, „Kult Svetog Benedikta Nursijskog“, 97.
271 Кристијано Диди је све преписе старословенског превода поделио на две независне гране, в. 

К. Дидди, Патерик римский, III–IV. Прву групу чине два независна преписа скраћеног текста 
превода – Синодальный № 265, 352v–456v, Москва, ГИМ, прва половина XVI века и Уваров-
ский № 202 [Леонид № 964], 1r–112v, Москва, ГИМ, прва половина XVII века. Другу грану 
преписа најстаријег превода Беседа чине они преписи који представљају пример тзв. прво-
битне целовите редакције: Погодин № 909, 1r–123r, Санкт Петербург, РНБ, средина XVI века; 
Синодаль ный № 992, 105а–192б, Москва, ГИМ, средина XVI века, а текст овог преписа Беседа 
улази у састав великих чти-минеја митрополита Макарија [Великие минеи четьи митрополита 
Макария. Успенский список, 1–11 марта, изд. Э . Вайер, А. И. Шкурко, С. О. Шмидт, Weiher–
Freiburg, 1997]; Чудовский № 233, 2r–219r, Москва, ГИМ, почетак XVII века; Чудовский № 382, 
1r–265r, Москва, ГИМ, средина XVII века; Епархиальный № 753, 1r–143v, Москва, ГИМ, крај 
XVII века; Чудовский № 321, 1r–170v, Москва, ГИМ, крај XVII – почетак XVIII века. Свакако, из 
вида не треба изгубити најстарији црквенословенски препис руске редакције с краја XIV века, 
препис Чудовског манастира, Чудовский № 20, 294ba16–303bb30, Москва, ГИМ, крај XIV века, 
који представља драгоцен материјал у процесу васпостављања првобитног словенског превода, 
будући да је све до сада представљао најстарији познати црквенословенски препис Беседа, 
најближи првобитном преводу на језик Словена. У овом препису, који улази у састав хомилија и 
житија, текст Беседа дат је фрагментарно и има свега 10 глава из друге књиге и једну из четврте. 

272 А. А. Турилов, „Венедикт Нурсийский“, Православная энциклопедия, том 7, ред. Патриарха 
Московского и всея Руси Алексия II, Москва, 2004, 590.

273 Sign. IX F 15 (Š V) – čislo 114, Život sv. Řehoře Velikého, Praha, Národní  muzeum; Фунд., № 34, 
Москва, РГБ. МДА; Q. I 213, Санкт-Петербург, РНБ.
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и руски преписи на пергаменту краj XIV (?) – почетак XV века274. Најранији познати 
бугарски преписи овог превода (око 20) потичу из истог периода као и сâм превод.275 

К. Диди критички је издао целовити црквенословенски превод Беседа папе 
Григорија.276 Иако је за основу издања узео текст преписа из средине XVI века (Пого-
дин № 909), он је, указујући на лакуне и грешке у односу на грчки текст277, наводио 
одговарајућа места из других преписа, као и сва разночтенија потврђена како у препи-
сима из друге, тако и у преписима из прве гране превода, трудећи се да васпостави 
заједнички протограф.

Од фрагментарних превода, односно оних који су до нас дошли у непотпу-
ном саставу, познат је један превод бугарске редакције, који има 30 глава (XIV век) 
и два руске редакције, који се налазе у Пандектима Никона Црногорца и Измарагду. 
Постоје и преводи Синаксарског житија Светог Бенедикта у пролозима и неким руским 
минејима278, као и поменути превод Дијалога/Беседа у једном чакавском рукопису из 
1513. године, који је писан латиницом.279 

На српскословенском језику досад је био познат само један фрагментарни превод 
Беседа и то превод друге књиге, Житија Светог Бенедикта, тзв. рана компилација – 
знатно скраћен, слободан превод с латинског оригинала280, који се налази на самом 
крају Скитског патерика.281 Овај превод с латинског разликује се од превода Беседа 
с грчког језика.282 Интересантно је да текст обилује грецизмима на синтаксичком 
нивоу283, а иницијално Б једини је показатељ утицаја латинског језика на фонетском 
нивоу, но треба имати у виду да се и у низу рускословенских минеја и минеја бугарских 

274 Ф. 19 – 3, Патерик римский, Вильнюс, БВАНЛ; Monac. Cod. slav. 28, München, Bayerische 
Staatsbibliothek.

275 F. M. Mareš, „Welches griechische Paterikon wurde im IX. Jahrhundert ins Slavische übersetzt?“, 207– 
208; П. А. Сырку, К истории исправления книг в Болгарии в XIV веке. Время и жизнь патриарха 
Евфимия, I, 1890, 478–484.

276 К. Дидди, Патерик римский, 2001.
277 PL 1896/77: „Sancti Gregorii Papae Dialogorum libri IV, de vita et miraculis patrum italicorum et de 

aeternitate animarum“, Patrologiae cursus completus. Series Latina, 77, ed. J. P. Migne, Parisiis, 1896, 
149–430. 

278 Sign. Slavo 5 (415-2-17), Пролог (стишной март–август), Roma, Pontificio Istituto Orientale di 
Roma, почетак XVI века.

279 J. Hamm (prir.), Dijalozi Grgura Velikoga u prijevodu iz godine 1513, 100–130.
280 А. И. Соболевский, „Житіе преп. Бенедикта Нурсійскаго по сербскому списку XIV вѣка“, 

Извѣстія Отдѣленія русскаго языка и словесности Императорской академіи наук, т. VIII, к. 2, 
1903, 121–122. 

281 Гильф. 90, средина XIV века, 173б/13–185б, Санкт Петербург, РНБ. Текст су издали А. И. 
Собољевски (А. И. Соболевский, „Житіе преп. Бенедикта Нурсійскаго по сербскому списку XIV 
вѣка“, Извѣстія Отдѣленія русскаго языка и словесности Императорской академіи наук, т. VIII, 
к. 2, 1903, 123–137) и Ф. В. Мареш (F. V. Mareš, Anthology of church Slavonic texts of western 
(Czech) origin, München, 1979, 150–162).

282 А. И. Соболевский, „Житіе преп. Бенедикта Нурсійскаго по сербскому списку XIV вѣка“, 121.
283 E. Blahová, „Staroslovenský Život Benediktův“, Slavia 61, č. 4, 1992, 399–401.
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редакција такође налази верзија овог имена са словом Б.284 Неки грецизми могли су 
ући у текст на јужнословенском тлу као резултат секундарне грецизације, познате и 
у другим текстовима насталим на овим просторима.285 У самом лексикону споменика 
издвајају се архаичне лексеме, али и новији лексички слојеви, који се у неким случаје-
вима не могу приписати одређеном дијалекатском подручју. Ипак, поједине лексеме и 
изрази карактеристични су за бугарско, односно српско говорно подручје, док је већи 
број лексема западнословенског карактера.286 Нажалост, пут овог рукописа до српско-
словенске средине није познат. Могуће је да се ради о утицајима с Приморја, где је у 
одређеном моменту преведено Бенедиктово Житије с латинског на српскословенски. 
То свакако има смисла узевши у обзир чињеницу да су у приморским крајевима бене-
диктинци били врло активни, а и присутни у бројним манастирима. У тим круговима 
могло је доћи и до превођења Житија с латинског језика, па и до његове прераде у 
српској редакцији. Структурално, када се пореди, уистину ово Житије прати оно из 
пера папе Григорија I, али, како је Собољевски приметио, до сада је предложак по коме 
је рађен овај превод непознат.287

Важан закључак везан за традицију Светог Бенедикта у средњовековној српској 
рукописној заоставштини јесте напомена Герхарда Биркенфелера, аустријског слависте, 
о томе да је овај рукопис Житија Светог Бенедикта једини рукопис српске редакције и 
једини рукопис уопште у словенском свету који представља превод друге књиге Дија-
лога папе Григорија Двојеслова.288 Међутим, постоји још један, широј научној јавности 
непознат рукопис српскословенског превода Римског патерика из ризнице манастира 
Високи Дечани, који до сада није био коментарисан ни детаљније проучаван. 

О српскословенском рукопису потпуног превода 
Римског патерика у светлу времена његовог настанка

Свега неколико деценија млађи од најстаријег фрагментарног рускословенског 
преписа Римског патерика, преписа Чудовског манастира (Чудовский № 20), јесте поме-
нути рукопис целовитог српскословенског превода овог дела у вредној руко писној књизи 
из збирке манастира Високи Дечани. Време у којем је овај превод настао, између 1415. 
и 1425. године, јесте време владавине деспота Стефана Лазаревића, које је одликовало 
поновно јачање средњовековне Србије, како у светлу привредног и економског уздизања, 
тако и у сфери књижевности, уметности и просвете. Деспотовина је тада била уско пове-
зана с Византијом и њеном културом, али је постојао и знатан утицај романских земаља 
са Запада, који се огледа у постојању елемената хуманизма у српској књижевности XV 

284 А. И. Соболевский, „Житіе преп. Бенедикта Нурсійскаго по сербскому списку XIV вѣка“, 121–122.
285 Е. Blahová, „Staroslovenský Život Benediktův“, 402.
286 Ibid., 403–406.
287 А. И. Соболевскiй, „Житіе преп. Бенедикта Нурсійскаго по сербскому списку XIV вѣка“, 123–137.
288 G. Birkenfeller, Das römische Paterikon, 8, нап. 17, 27. Сâм Биркенфелер приредио је и критичко 

издање, али само треће и четврте књиге Дијалога Светог Григорија Двојеслова и то на основу 
рукописа бугарске и руске редакције, в. G. Birkenfeller, Das römische Paterikon, 5–89. 
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века.289 Крајем XIV века византијски књижевници долазили су у Србију, њихова дела 
превођена су на српскословенски, a већ почетком XV века „грчке избеглице“ пишу на 
српскословенском језику. Један од избеглих књижевника, који је додуше био Бугарин 
византијског образовања, Константин Филозоф (Костенечки), написао је биографију 
деспота Стефана.290 Он је први међу биографима с наших простора који у житије једног 
нашег владара уноси читаву генеалогију Немањића и при томе објашњава на који је 
начин Стефан Немања, а самим тим и деспот Стефан, повезан с Константином Великим, 
односно његовим зетом Ликинијем. Јасно је да је деспоту било важно да своје порекло, 
осим за династију Немањића, веже и за стару Римску империју, што је била каракте-
ристична тежња владара из времена хуманизма.291 Из записа на појединим књигама из 
тог периода види се да је овај владар у својој библиотеци поред рукописних књига на 
свом језику имао и оне на грчком језику, а већина њих била је религиозно-моралистич-
ког садржаја.292 У доба деспота Стефана развија се жива преписивачка и преводилачка 
делатност и отпочиње како ревизија књига, тако и њихово поновно превођење. При мана-
стиру Манасија основано је важно културно средиште, преписивачки и преводилачки 
центар, Ресавска школа, по иницијативи Константина Филозофа, али уз снажну подршку 
и сагласност владара.293 Текстолошка и језичка ревизија књига била је општа одлика 
ресавске епохе, која је почела крајем XIV, почетком XV века и трајала све до пада Деспо-
товине 1459. године. Књиге су се преписивале више пута, исправљао се текст уколико 
се установи да постоје грешке, а из језика су се уклањали наноси из народног говора. На 
плану синтаксе и лексике долазило је до грецизације језика. Ресавски аутори желели су 
да тексту и језику врате првобитни изглед, односно да га прочисте архаизацијом.294 По 
налогу деспота Стефана Константин Филозоф је написао је „ортографско-граматички 
трактат“ – Сказаније о писменех, после 1423. године, чему у прилог говоре посредни 
историјски докази.295 Реформа правописног типа о којој говори Константин Филозоф у 
свом трактату представља „архаизацију рашког правописа према бугарском уз стално 
угледање на грчку граматику“.296 Српски и бугарски културни живот у то време били су 
уско повезани, о чему сведочи велики број бугарских рукописа са србизмима и обрнуто, а 
постоје и сведочанства о „заједничком преписивачком раду“ у истом делу (Хиландарски 
шестоднев). У таквим околностима, уколико се не ради о чисто народним текстовима, 
тешко је рећи шта је првобитно припадало Србима, а шта Бугарима, посебно ако се има 

289 Д. Павловић, „Елементи хуманизма у српској књижевности XV века“, у: Стара књижевност, 
ур. Ђ. Трифуновић, Београд, 1965, 205–208.

290 Ђ. Сп. Радојичић, „Развојни лук старе српске књижевности“, у: Стара књижевност, ур. Ђ. 
Трифуновић, Београд, 1965, 45.

291 Д. Павловић, „Елементи хуманизма у српској књижевности XV века“, 209.
292 Ibid.
293 Ibid.
294 Ј. Грковић-Мејџор, „Псалтир Црнојевића штампарије у светлу ресавске реформе“, 473–474.
295 Г. Јовановић (предговор), Константин Филозоф. Повест о словима. Житије деспота Стефана 

Лазаревића, Београд, 1989, 14; О. Недељковић, „Правопис Ресавске школе и Константин Фило-
соф“, у: Стара књижевност, ур. Ђ. Трифуновић, Београд, 1965, 469.

296 О. Недељковић, „Правопис Ресавске школе и Константин Философ“, 470.
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у виду да су оснивачи бугарске реформаторске школе, патријарх Јефтимије и његов 
учитељ Теодосије Трновски образовани на Светој Гори међу другим светогорским мона-
сима.297 Реформа језика и правописа на словенском Балкану била је у духу повратка на 
класичну словенску старину, што је одговарало основним настојањима хуманиста за 
васпостављањем старине у класичном латинском језику.298 Код Константина Филозофа 
као писца Житија деспота Стефана Лазаревића такође се назирао хуманизам који је 
угасило ропство под Турцима.299

О Житију Светог Бенедикта на  
српскословенском језику

На српскословенском језику позната су само два житија Светог Бенедикта. 
Укратко ћемо истаћи основне разлике између текста Житија Светог Бенедикта у 
саставу Скитског патерика (даље Гиљф. 90) и млађег текста (даље Деч.), који у овој 
монографији представљамо.300 Њиховим поређењем још једном је потврђено да су 
у питању преводи различитих текстова.301 Разликују се најпре по обиму. У Деч. је 
описано 38 чуда Светог, а између чуда неретко тече дијалог између папе Григорија и 
ђакона Петра.302 У Гиљф. 90 ових дијалога нема, а забележено је 27 чуда. Опис чуда 
у старијем рукопису дат је сажето, често у само неколико реченица, док у Деч. исто 
чудо заузима некад и 2 листа. На појединим местима опис чуда у Гиљф. 90 нагло се 
прекида (није у питању физичко оштећење рукописа) и наставља се текст следећег 
чуда, такође не од почетка. Постоје у овим текстовима и нека места (није их много) 
на којима текст тече скоро исто, али су синтаксичка и лексичка средства другачија. На 
таквим местима, на пример, у Гиљф. 90 можемо видети временску реченицу, односно 
предлошко-падежну конструкцију (jg„a/e pride 175б/18, po kon';ani mlt=vQ 176а/10–11), 
а у Деч. апсолутни датив (pri[„q[ou oubo Emou 66б/8, skon;av[i se ml=tvy 67а/1–2), или 
на пример различите синтаксичке конструкције са значењем намере у Гиљф. 90 (da 
bi vqzmogli kamenq tqq podvignouti 177б/21–22) и Деч. (]ko da kamenq dvignouti vqzmogou“ 
74б/14–15). У деловима текста који се могу пратити паралелно уочава се велики број 
синонима, односно текстолошких дублета: Гиљф. 90 nq{vi 174а/7 : Дeч. re[eto 56б/4, 
Гиљф. 90 Edinaka 174б/14 : Деч. mniha 57б/19, Гиљф. 90 kosorq 176б/16 : Деч. trqnosy;ic€ 
68а/19, Гиљф. 90 koukoulq 177б/12 : Деч. milotq 69б/17 итд.

Житије Светог Бенедикта у саставу Римског патерика почиње великим словима 
исписаним киноваром у 12. реду на листу 55а (grJgo=rJa st=yi[ago= i aps=lq-) и завр-
шава се текстом на листу 102а (nJa wbnovimx 12). Писано је руком једног писара, 

297 V. Mošin, „O periodizaciji rusko-južnoslavenskih književnih veza“, Slovo 11–12, 1962, 101–102.
298 Д. Павловић, „Елементи хуманизма у српској књижевности XV века“, 211.
299 М. Кашанин, Српска књижевност у средњем веку, Београд, 1975, 423.
300 Приликом сравњивања текста Житија Светог Бенедикта (Деч.) с грчким, односно латинским 

извором користили смо критичко издање PL 1866/66, 125–204.
301 А. И. Соболевский, „Житіе преп. Бенедикта Нурсійскаго по сербскому списку XIV вѣка“, 121–122.
302 Нумерација глава, односно чуда даје се према издању PL 1866/66, 125–204.
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не разазнају посебне петље, а који личи на слово s са уздигнутим доњим делом, 
благо повијен ка унутра. Среће се и бубрежасто v са повијеним стаблом, луком и 
облим петљицама које се не додирују, при чему је доња петљица већа од горње. 
Иницијално v може имати бубрежаст облик са стаблом чији је горњи део повијен, 
а већа доња и мања горња петљица се не додирују. Среће се иницијално v са изду-
женим стаблом, при чему је тада горња петљица још мања, а на средини стабла 
постоји украс – две полукружне линијице које секу стабло, а између њих кружић. 
Постоји и иницијално v с издуженим стаблом, које има украс у облику китњастог 
репа који почиње од тачке у којој се спаја стабло са доњом линијом реда и виси 
полукружно повијен све до средине следећег дволинијског простора. Среће се и 
иницијано v с карактеристичним украсом на средини стуба и са репом с леве стране 
доње петље који иде ка празнини леве маргине. Примећено је и једно иницијално 
v које има чак три украса – полукружно повијен китњаст реп, две линије и кружић 
који секу стабло, али сада у простору доње петљице и четири вертикално поређане 
тачкице у простору доње петљице.

Водоравна линија слова g завршава се троугластим привеском и најчешће је исте 
дужине као стуб или мало краћа. Стуб може бити мало савијен доњим крајем удесно. 
Иницијално g има украс, две линије и кружић између, на средини стабла. Водоравна 
линија је знатно краћа од стуба и завршава се троугластим привеском. Такође, постоји 
и иницијално g без украса на стаблу.

Слово d има међупросторне ножице, искошене унутра, које су или исте вели-
чине као горњи троугласти део слова или веће. Иницијално d има краће тругласте 
ножице и већи горњи део слова, чији се задебљани и благо улегнути стубови спајају 
при врху и формирају облик троугла. Надметнуто d нема ножице већ широко подву-
чену линију, која се може понекад завршавати привесцима. Десна коса линија може 
бити продужена и повијена на унутра.

Слово e има облик лука, који на средини има језичак, благо усмерен навише. 
Широко j на почетку речи или слога има облик дубоког лука с таласастим језичком. 
У иницијалној позицији изнад овог слова увек се бележи благи спирит. Крај језичка 
унутар дубоког лука извија се нагоре, а може имати и китњасти реп који иде од доњег 
дела слова укосо ка левој маргини.

Слово / формирају две косе линије које се секу и стуб који може допирати до 
тачке пресецања или је може благо прелазити. Понегде је стуб у горњем делу словног 
облика исте дужине као и у доњем делу. Краци су углавном благо повијени надоле. 
Ређе горњи део стуба залази више у међупростор. Доњи леви крак слова може се 
спуштати дубоко надоле и на средини може имати тачкицу. Среће се и слово / чији 
су крајеви доњег и горњег крака с леве стране спојени усправном линијом.

Код слова зело (Z), које има облик латинског s, доњи део повијен је улево и залази 
у доњи међупростор. 

Горњи део слова z, који належе на доњу линију, може имати облик цифре 7 и тада 
је доњи полукружно повијени део већи и залази у доњи међупростор. Горњи део овог 
слова може имати облик цифре 2 и тада се доња линија, која може бити водоравна или 
коса, савија улево. Прегиб на доњој линији реда може бити угласт, али на том месту 
може бити и облина. Иницијално z има знатно већи доњи, српасти део слова, који на 

tatjana
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крају има украс, док горњи део слова у облику цифре 7 на почетку горњег водоравног 
дела има тругласти привезак.

Осмерачко i између двеју усправних линија има пречку која није искошена. Десе-
терачко I има форму вертикалне линије која изнад може имати две тачке (J), привезак 
у облику запете (I×) или сасвим ретко две косе цртице (). Јавља се и варијанта с две 
тачке и водоравном цртицом преко стубића. Бележи се велико осмерачко i, са спири-
том и украсом на средини обеју водоравних линија и с крстићем на линији која их 
спаја. Велико десетерачко I такође може на средини стуба имати украс – две водоравне 
цртице с тачком између.

Одвојени део слова k чини преломљена, ређе заобљена линија. Иницијално k 
има одвојени део који је у горњем делу заобљен, а потом се од краја полукружног дела 
спушта подвучена задебљана линија.

Слово l има две косе линије исте дужине које се спајају на врху, а понекад је 
леви крак више искошен, а самим тим и мало дужи. Велико слово l може бити с више 
искошеним левим краком.

Стубови слова m су благо искошени, а унутрашње линије спајају се тако да на 
доњој линији реда формирају оштар угао или је пак место њиховог спајања заобљено, 
на самој доњој линији реда или нешто изнад ње. Код издуженог иницијалног слова 
m стубови су равни, а унутрашње линије спајају се под оштрим углом на половини 
висине стубова. Од места њиховог спајања до доње линије реда пружа се украшена 
линија, стуб (две цртице и тачка), а до горње линије реда такође се пружа украс, овде 
у облику листа. Леви стуб слова може имати китњаст реп који се протеже у дољем 
међупростору удесно. Среће се и варијанта без репа, као и иницијално m с искошеним 
стубовима, код којег се унутрашње линије спајају тако да формирају удубљење које се 
протеже испод доње линије реда или допире до ње. Надметнуто m може имати мало 
продужен и споља извијен леви крак.

Код слова n унутрашња линија иде од врха левог стуба и додирује средину 
десног. Ретко унутрашња линија, спојница, полази испод врха левог стуба. Словни 
облик иницијаног n одговара облику малог слова, који се чешће среће. На једном месту 
иницијано n на средини спојнице има цртицу.

Слово o углавном је исте величине као и друга слова. Најчешће се срећу облици 
са заобљеним врхом, али постоје и облици са угластим врхом или угластим доњим 
делом слова. Постоји и широко о (O) карактеристично за почетак речи. Оно може у 
средини имати две тачке (), а ређе и једну (D). У истој позицији јавља се и двоструко 
о (), налик на положену осмицу. Унутар двоструког о могу се такође јавити тачкице 
(). 

Када је реч о слову p, стубови су најчешће равни и њихови врхови спојени су водо-
равном линијом. На неким местима десни стуб може бити дискретно удубљен, док је на 
другим местима леви стуб благо повијен на унутра или пак искошен ка споља. Велико 
слово p на средини стубова има украсе – две цртице и тачку између њих. На неким 
местима на средини унутрашње стране спојнице виси трогласти привезак, а бележи се 
и иницијално p које између стубова има низ тачкица, који се завршава крстићем.

Главица слова r понекад је заобљена, а понекад може имати и угласти врх. Стуб 
залази дубоко у доњи међупростор. Велико слово r у првом реду уводног дела има 
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изломљену линију која формира облик главице, која је на горњој линији реда потпуно 
равна. На средини стуба налази се украс у облику две цртице с тачком.

Слово s има облик лука. На почетку речи бележи се широко с (S). Иницијално 
s може имати китњасти реп, који виси искошен у правцу леве маргине. Лук великог 
слова s може бити преломљен у пределу доњег савијутка.

Слово t има неколико различитих облика. Забележено је високо, једнострано t, 
које личи на цифру 7 (), а постоји и високо t с пречком, која може бити таласаста или 
равна (, ). Најчешће се јавља троного t (). Ређе срећемо двоного () и једноного t 
(), које се у иницијалној позицији јавља с привесцима.

Слово ук се, осим у форми диграма (ou), среће и у лигатурној форми (U). Лига-
турно слово може имати унутра савијен десни крак, који је у горњем делу слова 
дужи од левог крака. На средини десног крака може се на појединим местима видети 
тачкица. Слово o у саставу диграма исто је као и ван њега. Други део диграма има два 
коса стуба која се спајају на доњој линији реда. Десни стуб је тањи и мање искошен, 
на врху је благо извијен и залази у доњи међупростор. У иницијалној позицији само 
је слово o издужено и има репић с привеском на крају у горњем и у доњем делу. 

Средишњи део слова f елипсастог је облика. Стуб који пролази његовом среди-
ном подједнако залази у горњи и доњи међупростор, мада линија у горњем међупрос-
тору може бити дужа. Горњи део стуба је често дебљи од доњег.

Десна линија слова h је дужа и тања. Њен врх повијен је удесно, а доњи део 
залази више у међупростор и благо се извија. Врх леве линије може бити благо извијен, 
као и њен крај. Код иницијалног h краци у доњем међупростору исте су дужине и 
благо извијени.

Сва три крака слова w иду до горње линије реда, а постоји и облик без средњег 
крака. У иницијалној позицији појављује се у саставу лигатуре W. Спољни краци тада 
су повијени на унутра. Доњи део слова није заобљен већ оба дела под ошрим углом 
належу на доњу линију реда. Може се јавити украс испод средњег крака или на њему.

Код слова { средња линија, која залази у доњи међупростор, дебља је у интер-
линераном делу, док се у међупростору сужава и може се благо извијати улево. Десна 
линија слова c такође се сужава у доњем међупростору.

Стуб слова ; благо је искошен улево и заједно с десним краком горњег дела слова 
чини једну целину. Леви крак належе на горњи десни део слова под оштрим углом или 
ређе тако да заједно формирају облик лука, чији краци гледају горе. Иницијално слово 
; има рачвасти део који чине десна коса линија и лева коса, али благо преломљена 
линија које се спајају под оштрим углом, одакле се спушта задебљани стубић. Краци 
су при врху задебљани, а потом се ка тачки спајања сужавају. Такође, рачвасти део 
може бити симетричан, састављен од две косе линије које се ка тачки спајања сужа-
вају и формирају облик латинског v. Овај облик иницијалног ; има издужен стубић с 
украсима. Среће се и иницијално ; у облику пехара, које осим украса на средини стуба 
може имати и китњасти реп с леве стране доње линије реда. Надметнуто ; најчешће 
нема стубић већ само рачвасти део у облику латинског v.

Слово [ чине три паралелне усправне линије исте величине са спојницом на 
доњој линији реда. Велико [ на средњем стубу има украс – две хоризонталне цртице 
с тачкицом између.
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Стуб слова дебело јер искошен је удесно и има привезак с леве стране, док је стуб  
танког јер (самостално и саставу слова јери) прав или благо погнут удесно. Петљице 
су исте величине као код слова b, с тим што је код дебелог јер петљица нешто више 
заобљена. 

Стабло слова јат благо је искошено удесно и прелази линију горњег реда. Лева 
квачица на пречкици спушта се до доње линије реда или скоро до ње (ретки су примери 
где је лева квачица тек мало дужа од десног привеска). Постоји и други облик овог слова, 
који још више прелази горњу линију реда и има извијену пречкицу, а стабло нагнуто 
удесно.

Водоравна црта, односно спојница слова }, ] и E налази се на половини реда. 
Среће се, мада врло ретко, развучени облик слова ], с искошеним првим делом слова 
улево. Нешто чешће се може видети благо искошени стубић удесно код ових слова. 
Спојница такође може бити благо искошена нагоре и тада је и други део слова нешто 
виши у односу на стубић. Спојница иницијалног ] налази се у горњој половини реда 
и има тачку на средини.

Слово K састоји се од три полукружна потеза, а доњи део савија се на унутра. 
Средња линија слова P залази и у доњи и у горњи међупростор. Косе бочне линије 
извијају се ка споља. Слово T има издужени овални облик, на оба краја заоштрен, који 
залази у доњи и горњи међупростор. Пречкица се налази на средини, а њени крајеви 
имају надоле окренуте трогласте привеске. Десни крак ижице може залазити у доњи 
међупростор. Уколико он није продужен, коси краци, на врховима извијени ка споља, 
спајају се на доњој линији реда или испод ње. Јавља се у вредности в, и и ј. 

Осврт на правописне одлике текста  
Житија Светог Бенедикта

Правопис Деч. је ресавски с елементима рашке ортографије.304 
Група ја на почетку речи пише се помоћу лигатуре (]viti se 58б/17, ]vy 62б/19), 

док се иза вокала она јавља свега 17 пута (vqli]v[e 62а/13, bo]ti se 65а/9). У овим 
позицијама доминантна је употреба слова a у вредности ја (vqsJa 55б/8, nastoatelq 61б/7). 
Постоји један пример у којем се гласовна група ја бележи коришћењем слова јат, што 
је одлика босанско-хумског правописа: razq[iryiajt se 99б/15. Међутим, овде треба 
имати у виду да је у овој речи забележена и грешка коју је преводилац/преписивач 
исправио, те после написао и слово a, које је у овом случају сувишно. Овај пример 
наводи нас на помисао да је ово дело преписано или са знатно старијег предлошка, или 
пак са предлошка који је писан рашким правописом, а у којем је остао траг старијег 
стања. У прилог последњем могла би говорити претежна употреба лигатуре E за озна-
чавање гласовне групе је у већини позиција. На почетку речи група је претежно се 
бележи коришћењем лигатуре (368х – E¶ 67б/2, E¶st'vnymq 75а/19), док се широко j јавља 
ређе (146х – jg„a 64а/14, jlma 64б/4), а мало e свега 5 пута (e¶ 57б/2, ei 99б/11). Иза свих 

304 Као илустрацију сваке правописне црте наводићемо по два примера, односно један тамо где не 
постоји више потврда.
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вокала такође преовлађује лигатура (pismennoE 55б/16, znameniE 62б/2), с изузетком десе-
терачког J, иза којег се лигатура јавља само два пута (florenJE 71а/18, iscylEnJE 80а/21), 
а најчешће мало e (svinJe 63а/19, posy{enJemq 63б/20).

У иницијалном положају у страним речима потврђене су групе Ia-, Iw- и iou-, 
које одговарају грчким ια-, ιο- и ιου-.305 Док за групе Ia- (IananJ} 93б/9) и iou- (ioudeiskQ̃ 
63б/16) постоји по један пример, група Iw- јавља се седам пута, увек у речима истог 
корена (Iwannq 72б/8, Iw=annovou 97б/24 итд.). Оне речи које у грчком почињу словом ε- у 
овом делу јављају се с иницијалним широким j: jlisea 72а/25, jVg=listq 72б/8 итд. Читање 
оваквих речи с иницијалним је- или е- зависило је највише од устаљености одређене 
речи, односно навике једне средине.306

Групе ља, ња, ље, ње, љу, њу доследно се бележе коришћењем лигатуре: l}bl][e 
56а/19, val]j 60а/25, vqmyn]a[e 55б/5, hran][e 77а/21, priEŒlEtq 56a/16, razdylEno 56б/9, 
nEi/e 56а/11, vqnEgda/e 61б/20, l}be 65а/10, ispravl} 66б/7–8, pastQrn}} 56а/4, mn} 72б/2. 
Три пута се на месту слова e јавља E (nE/eli 56б/21, 57а/21, nE/e 91б/10). Овакве омашке 
могу сведочити о тренутној непажњи писара или о несигурности у изговору.307

У тексту се региструју танко јер, дебело јер и пајерак. Дебело јер се бележи у 
позицијама у којима је имало гласовну вредност, било да је реч о књишкој категорији 
(vx 74а/23, vxzl}blEnnQi 101а/16−17) или о позицији у којој је полугласник био у јаком 
положају (sqmrqtxnq 91a / доња маргина), као и у функцији обележавања завршетка 
речи (pomQslx 63a/9, povrqgx 84а/19). У функцији обележавања вокалног р дебело јер 
забележено је само једном (izvrx/eno 89б/21), док се у овој позицији у свим осталим 
примерима јавља танко јер (prqvyE 56а/11, trqpynJa 64а/25). Ово слово такође се бележи 
тамо где је имало гласовну вредност – у књишким категоријама (vqzvrati 55б/13−14, 
vq 56a/6) и у позицијама у којима је полугласник био у јаком положају (silqn 67б/23, 
sqmrqtonosqnq 70б/7), као и на крају речи (neispravlEnq 64б/8, priEmq 72а/2). Јавља се и у 
функцији разбијања сугласничких група у речима страног порекла (venedikqtq 65а/22–
23, 87а/18), као и на месту секундарног полугласника (/izqnq 70а/26, tainqstqvq 81б/24) 
и у позицији обележавања вокалног л (slqzaŒ 56б/17, dlqzyŒ 58а/5). Пајерак се налази у 
функцији обележавања завршетка речи (Edin' 58a/19, mourin' 66б/13), потом на месту 
некадашњег полугласника у слабом (mete/'mi 80а/1, vq n'/e 80б/5) и јаком положају 
(tvor'cq 89а/19, vyr'nq 90б/18), на месту секундарног полугласника (wg'nqnq 74а/6, wg'nq 
75а/2), у функцији обележавања вокалног р (sqmr'tonos'nq 91а/24–25), у књишким кате-
горијама (v'toroE 78а/8–9, v'sq 96б/11), као и функцији разбијања сугласничких група у 
речима несловенског порекла (lak'konq 57б/1, venedik'tq 71а/14) и у функцији бележења 
мекоће иза слова l (nakazatel'nnQmJ 56б/25, U;itel'skQmq 65б/21). У књишким категоријама 
полугласнички знак се пише у већини случајева, а употреба јерова није у потпуности 
нормализована. Иако у ресавском периоду очекујемо доследнију употребу дебелог јер 
у складу с бугарским правописним правилом његове употребе на фонетском месту, 

305 П. Ђорђић, Историја српске ћирилице, Београд, 1987, 213–214.
306 В. Јерковић, Српска Александрида, Академијин рукопис (бр. 352). Палеографска, ортографска и 

језичка истраживања, Београд, 1983, 93.
307 Ibid., 68.



122

КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА КОД ПРАВОСЛАВНИХ ХРИШЋАНА У СРЕДЊЕМ ВЕКУ

пре свега у предлозима и префиксима,308 ово слово се у поменутим позицијама јавља 
укупно 44 пута, док се на свим осталим местима бележи танко јер. Међутим, постоје 
дела настала крајем XV века у којима ниједном није забележена употреба дебелог јер.309 

Фонетске одлике језика Житија Светог Бенедикта
Анализом фонетских одлика Деч. желели смо да откријемо колико је писар 

познавао књижевну норму српскословенског језика, али и да покушамо да устано-
вимо његову дијалекатску базу, односно базу писара могућег старијег предлошка.310  

С обзиром на то да у ресавском периоду Q представља само графему с вред-
ношћу и, случајеви мешања слова Q и i сасвим су очекивани. Ипак, у тексту Деч. 
примећујемо тежњу писара да слово јери пише на етимолошком месту (pomQ[l]ti 
63а/21, pakQ 66б/5). Бележе се и случајеви када се на месту етимолошког Q појављује i 
(biti 62б/11, pomisly 84б/15), али таквих примера нема много. Забележене су и потврде 
писања слова јери на месту етимолошког i (wbQtylq 66б/9, vQdynJemq 86б/3). 

Код писара постоји тенденција да јат пише на етимолошком месту (dytqstva 
55а/20, brygq 58а/4). Ређи су примери писања слова e на месту етимолошког y (vq oustẽ 
71а/9, po trẽ ;asẽ 71а/11). Сасвим ретко бележи се слово y на месту етимолошког e (idy/e 
64б/4, po ny malo 97а/12). 

У Деч. нема потврда рефлекса полугласника у а, као ни потврда замене графеме 
a јером. Међутим, потврде вокализације полугласника одсуствују и у неким другим, 
још млађим споменицима српскословенске писмености,311 или је пак у неким споме-
ницима замена јера вокалом а посведочена само једним примером312. С друге стране, 
бројне потврде вокализације полугласника у а и то у различитим категоријама (у 
предлозима, префиксима, суфиксима, као и у основи и у корену речи) постоје у 
нешто старијим споменицима.313 Постоје примери у којима на месту полугласника у 
јаком положају изостаје графема: d[=el}bcq 65б/16, izrednq 65а/18. Секундарни полу-
гласник бележи се свега осам пута и то шест пута у речима с кореном ogn- (wg'nqnq 
74а/6, wg'ny 99а/8), једном у Г мн. именице tainqstvo (tainqstqvq 81б/24) и једном у А 
јд. речи /iznq (/izqnq 70а/26). Изостављање јера у јаком положају говори у прилог 
томе да се и изговор секундарног полугласника може претпоставити без обзира на 
то што се у писању изоставља графема.314 

308 В. Мошин, „ʼРеволуцијеʼ у историји старог српског правописа“, Библиотекар XV/6, 1963, 471–472.
309 Ј. Грковић-Мејџор, Језик „Псалтира“ из штампарије Црнојевића, Подгорица, 1993, 37. 
310 Као илустрацију сваке од анализираних фонетских одлика наводимо по два примера, односно 

један тамо где не постоји више потврда, или три примера уколико су то све забележене потврде.
311 В. Јерковић, Српска Александрида, 101. 
312 Ј. Грковић-Мејџор, Језик „Псалтира“, 59.
313 В. Јерковић, Палеографска и језичка испитивања о Чајничком јеванђељу, Нови Сад, 1975, 111–113.
314 В. Јерковић, „О транскрипцији српскословенских текстова“, Предавања из историје језика 

(Лингвистичке свеске 4), 2004, 73.
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Постоји 13 потврда лексикализованих македонизама315: dveri 76а/6, dvercã 98б/20 
(dvqrce 92а/12, dvqrcami 92/14–15), pravednQ̃ 62а/8, prave„nimq 97б/25, revnitelq 73б/6–7, 
rqvenikq 68б/14, skUdylq 69а/1–2; vrqtopq 58а/3 (vrqtpy 57б/18), l}bovi} 56а/24, l}bovnago 
58а/12–13, oupovaEmq 64б/5, UpovanJe 70а/20, crk=ovq 93а/2, crk=ovq 100б/24 (crk=vq 73б/12), 
PalomnoE 66б/10. Поред наведених лексема, забележени су и следећи прилози који су 
у старословенском били с дублетним o/x, а у испитиваном тексту се јављају само са 
вокализованим полугласником: inog„a 65а/5, kogda 85а/20, nikogda/e 90а/25, nykogda 60а/6, 
togda 62б/11.

У књишким категоријама полугласнички знак пише се у већини случајева. Сигур-
них потврда преласка vq у ou нема ни у позицији предлога, ни у позицији префикса. 
Само на једном месту наишли смо на могућност да се ou може интерпретирати као 
рефлекс предлога vq (t-ou- cr=kve 57а/5). Међутим, како овде може бити реч и о предлогу 
ou са Г јд., овај пример не узимамо као потврду преласка vq у ou.

Предлог sq бележи се једном без јера (s vami 62б/11), док се предлог kq без полу-
гласничког знака бележи 9 пута и то увек испред заменице tQ, односно tq у адвербија-
лизованој конструкцији kq + Д јд. заменице tq (k teby 59а/18, k tomU 73б/20). Како се и у 
неким другим српскословенским споменицима такође бележи изостанак полугласнич-
ког знака код предлога kq када стоји уз заменицу, највероватније да је у овој позицији 
он био у слабом положају.316 Пајерак на месту полугласничког знака код наведених 
предлога није забележен. 

Све потврде префикса vqz-/vqs- имају јер (vqznenavidyvq 55б/16, vqshotyste 62б/7). 
Префикс sq- најчешће се бележи са јером (sqgry[enJe 77а/4, sqEdiniv[e se 64а/23). До 
испуштања јера долази код скраћено написаних лексема (sp=snaa 60a/15, sv„ytelstva 
60б/21) и у основи код одређеног броја речи: sqkazaniE (skazanJj 80а/11), sqkazati (ska/i 
82а/24, skaza[e 87а/4), sqkonq;aniE (skon;anJi 76а/10, skon;anJe 99а/26–99б/1), sqkonq;ati (se) 
(skon;avq 93а/10, skon;av[a se 99a/24–25), sqmyreniE (smyrenJe 61б/13–14, smyrenJi 62б/25–26), 
smyrenomoudriE (smyrenomoudrJe 92б/13), smyrenomoudry (smyrenomoudry 71б/18), sqmyrenosloviE  
(smyrenoslovJe 69б/13–14), sqmyrenq (smyrenaa 62б/16), sqmysiti (smysiv[e 62а/12), sqmyti 
(smyv[̧ 67а/9, smy[e 79а/9).

Иако се у текстовима XV–XVIII века полугласнички знак у заменичком корену 
vqs- углавном бележи,317 у Деч. он најчешће изостаје. Обележен је пет пута танким 
јером (vqsq 82б/18, vqsego 99a/16) и свега три пута пајерком (v'sq 96б/11, v'sesilnJi 97б/2, 
v'sq 99б/8). Метатеза вс- у св- се не бележи.

У редном броју vqtorq једном изостаје полугласнички знак (vtoraa 55а/14), а једном 
се бележи пајерак (v'toroE 78а/8–9). 

У групама -qsk- и -qstv- иза ;, /, [ где је јер имало гласовну вредност318, наилазимо 
на писање ове графеме (mni[qskaago 55б/19–20, ino;qskQi 57б/14; pri[qstvJa 57а/15–16, 
mnw/qstvo 57б/3). О вештачком изговору полугласника иза сугласника d и t у групи 

315 У обзир нисмо узимали различите потврде исте лексеме.
316 В. Јерковић, Српска Александрида, 35; Ј. Грковић-Мејџор, Језик „Псалтира“, 55.
317 Н. Драгин, „Прилог познавању групе вьс- у српскословенском језику“, у: Споменици српскосло-

венске писмености. Језик и текстологија, Нови Сад, 2013, 265.
318 В. Јерковић, „О транскрипцији српскословенских текстова“, 73.
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-qstv- може сведочити писање јера (sUEtqstvo 66а/22–23, sousydqstvU}{i 70а/12–13), 
односно пајерка (sUsyd'stvou}{ĩ 59б/9), али и обележено скраћивање на местима где 
полугласнички знак изостаје у оваквим позицијама (boga·stva 63а/16–17, boga“stva 81а/21). 

У Деч. се бележи процес метатезе -vq- у -qv- између два сугласника (bl=godarstqvnago 
58a/17, ;}vqstqvnQma 74а/2). Знатно ређе, само два пута, срећу се примери у којима 
метатеза није обележена (ml=tvqnoE 82б/12, dyistvqnq 87б/8), а постоји и пример у којем 
је полугласнички знак у овој позицији изостављен (;}vqstvnU} 98б/7).

Графема Z среће се два пута (Zylo 77а/10, Zylnago 100б/22), док се у свим осталим 
случајевима бележи z на месту етимолошког Z, што говори у прилог томе да је гласовна 
вредност слова зело у књижевном језику била з.319 Иако данас сугласник ѕ постоји 
у призренско-тимочкој и косовско-ресавској дијалекатској зони320 и то најчешће на 
почетку речи, о утицају народне базе писара овде не можемо са сигурношћу говорити 
будући да увођење овог слова одликује правопис ресавске епохе.

Када говоримо о гласовима ћ и ђ, пре свега имамо у виду групе ke, ge и ki у стра-
ним речима које су се у српској средини могле на више начина адаптирати.321 Оне се 
„по правилу“ читају као ћ и ђ, али се то не спроводи доследно, као што ни правопис 
није увек у могућности да открије начин читања.322 Како се у испитиваном тексту иза 
k и g у страним речима претежно јавља лигатура E, можемо говорити о изговору ових 
речи са ћ и ђ:323 kElJi 56а/11, kEli} 67б/16, kElinoE 74а/24, kElari 91б/16, kElari 91б/25, 
kElar'skoE 91б/26–92а/1 (само једном потврђена је група ke код речи с овим кореном: 
keli} 82б/7), gErmana 98б/18, 99а/7. У примеру sikelJ} 79б/11 правопис нам не пружа 
ослонац у изговору.

Доследно се чува вокално л (slqzami 56б/19, slqnq;nou} 99а/5), л на крају слога (vqzelq 
57а/2, sqtvorilq 58б/24), групе шт и жд (nastoE{ago 56а/10, nemo{nago 78а/11–12; nasla/„ati 
se 57a/20–21, tako/„e 78а/8), као и групе групе чт- (;to 74а/17, 78а/6) и чр- (;rqnago 59б/18, 
;rqpl}{a 93а/12). Доследно чување вокалног л и л на крају слога може, осим поштовања 
етимолошког правописа, представљати и утицај говора писара.324

У Деч. су чести примери кршења старословенског закона прегласа у Д јд. сложене 
придевске промене мушког рода активних партиципа (]vlq[omou se 75а/16, prose{omU 
91б/26). Иако се ова појава бележи и у другим српскословенским споменицима, она 
представља продор из народне базе и не може се сматрати нормом књижевног језика.325

У Л јд. женског рода сложене придевске промене чувају се резултати палатали-
зације (vq rimscyi strany 55б/7, vq }nosti pl“qscyi 60б/25). У Л јд. и Л мн. именица *о 

319 П. Ђорђић, Историја српске ћирилице, 113.
320 П. Ивић, Дијалектологија српскохрватског језика. Увод и штокавско наречје, Сремски Карловци 

– Нови Сад, 2001, 136, 152.
321 В. Јерковић, „О транскрипцији српскословенских текстова“, 76.
322 П. Ђорђић, Историја српске ћирилице, 212–213.
323 Нисмо наводили све потврде исте лексеме већ само по два примера тамо где их има више.
324 П. Ивић, Дијалектологија српскохрватског језика, 146−148.
325 В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, Jugoslovenski seminar 

za strane slaviste 33–34, 1984, 61; В. Јерковић, Српска Александрида, 110; Ј. Грковић-Мејџор, Језик 
„Псалтира“, 62.
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промене (na svy{nicy 58б/9, w mnisy 66а / горња марина; vq potocỹ 58б/26), као и у Н 
мн. именица *о промене (mete/nici 64а/24, ou;enici 98б/17) такође се чувају резултати  
палатализације. У А мн. именица *о промене не долази до обновљања процеса пала-
тализације у новонасталим групама ки, ги, хи (U;enikQ 65а/26, po„vigQ 65a/2, na gryhQ 
96а/5), а иста тенденција постоји и у Г јд. именица *а промене (iz roukQ 63б/15, W svoeE 
pazUhQ 84а/18) и у И мн. именица *о промене (po¶ni;qskQmi po„vigQ 70б/1–2, pry„ mnihQ 
71б/1). С друге стране, у И мн. сложене придевске промене м. р. бележи се резултат 
обнављања процеса палатализације: velicimi 94б/2.

Бележење једначења сугласника по звучности у оним случајевима где полуглас-
ници нису раздвајали сугласничке групе, а које је било је познато још у старословен-
ском канону и пренесено у српскословенски језик,326 у Деч. је потврђено у предлогу 
bez (bes trouda 77б/20), у префиксу bez- (bes;in'nQĩ 70а/7–8, bespe;alny 71а/5), префиксу iz- 
(ishode{ĩ 57а/8, ispiva} 69б/23), raz- (rastrqza[e 80б/18, rashQtiv[e 83а/5), као и у префиксу 
vqz- (vqshotyste 62б/7, vqspU{a[e 68а/5). „Удаљавање од старословенске основе“ у речима 
gde (< kqde) (gdy 76б/16, 95б/23), zdraviE (< sqdraviE) (zdravi 101б/11), zdravq (< sqdravq)  
(zdrava 80б/1–2, zdravq 80б/3) познато је и у другим српскословенским текстовима.327

У испитиваном тексту ретко се региструју примери упрошћавања сугласничких 
група.328 До упрошћавања групе -здн- у -зн- долази три пута (praznikq 58б/16, praznoslovJU 
66а/18–19, prazno 87б/13), док је у осталим случајевима д надметнуто (prazn„Qkq 58б/23, 
praz„nikq 59а/13). Постоје још две потврде кршења етимолошког правописа у виду 
упрош ћавања групе -стн- > -сн-: ;qsnQ ̃83б/24, ;qsnomU 86а/16–17. У свим осталим 
случајевима група -стн- се чува у виду надметања слова с: ;t¶nago 55б/24, ;t¶nyi[i 
58a/24.

Ако изузмемо примере за које можемо рећи да још у канонским, али и у неким 
споменицима наше редакцијске писмености, имају статус фонетских дублета, када 
је реч о присуству, односно одсуству епентетског л329, можемо рећи да нема других 
потврда губљења епентетског л у испитиваном тексту: bls=venJ} 63б/1, bls=venJa 70б/8, 
bls=vene 74а/17; drqznovenJa 82б/5, drqznoveniE 85а/22, drqznovenJemq 95а/7.330 Иако је фено-
мен губљења овог гласа био познат још у старословенском језику,331 у редакцијској 
писмености код нас се не очекује, а одсуство епентетског л могло би сведочити како о 
утицају народне базе на књижевни језик,332 тако и старијем предлошку с којег је текст 
могао бити пренет, али и о утицају језика писара странца.

326 Н. Драгин, Језик Теодосијевог „Житија Светог Саве“ у препису монаха Марка из XIV века, Нови 
Сад, 2007, 70.

327 М. Пешикан, „Питања ортографске стандардизације и метода речничке обраде грађе српске 
редакције старословенског језика“, Јужнословенски филолог XXXIII, 1977, 162.

328 У обзир нисмо узимали примере с обележеним скраћивањем, као што је пример po¶ni;qskQmi 
66а/8.

329 СС 1999: Старославянский словарь (по рукописям X−XI веков), ред. Р. М. Цейтлин, Р. Вечерка, Э. 
Благова, Москва, 1999, 89–90; Н. Драгин, Језик Теодосијевог Житија Светог Саве, 77.

330 Ниједна од наведених лексема није забележена с епентетским л.
331 А. Вайан, Руководство по старославянскому языку, Москва, 1952, 78–79.
332 П. Ивић, Дијалектологија српскохрватског језика, 152.
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Промена зр > здр, забележена још у канонским споменицима,333 у Деч. се јавља 
четири пута, при чему је слово д увек надметнуто: razr„y[enQi 63б/25–26, razr„y[eni} 
94б/14. У свим осталим случајевима чува се група зр: vqzrasta 57а/12, sqvqzrastq[eE 
61б/12–13.

Упрошћавање групе сц у ст, које се бележи већ у списима канона334, у испи-
тиваном тексту забележено је три пута (blistaati 65б/10, blista}{i˜ 70а/5, oblistav[iŒ 
100а/10–11), док се у осталим случајевима јавља сц (iscylEnJi 76а/8, iscylivQi 
80б/8–9). 

Анализом фонетских црта у Деч. утврђено је да је писар био веома добар позна-
валац књижевне норме српскословенског језика. 

Међусобно замењивање графема Q и i говори у прилог томе да слово јери има 
гласовну вредност и, баш као што и замењивање y и e говори у прилог екавској рефлек-
сацији јата. Потврде преласка q у а нису регистроване, што, осим о добром познавању 
етимолошког правописа, може сведочити и о постојању полугласника у говору писара 
с обзиром на то да су прве потврде замене q у а у рашким документима забележене 
крајем XIV, почетком XV века,335 а да је изједначавање ових фонема у корист вокала а 
текло постепено од запада (почетак XIV века) ка истоку.336 Тако се и данас на подручју 
призренско-тимочке дијалекатске зоне, од југоисточне границе косовско-ресавског 
дијалекта па до границе Македоније и Бугарске, изговара посебна фонема на месту 
старих словенских полугласника и секундарног полугласника.337 

Текст Деч. одликује, пре свега, пажљиво чување књишких категорија у домену 
предлога и префикса. Група -vq- између консонаната прелази у -qv- (само два пута 

333 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, Београд, 1930, 65–66.
334 И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъгарския език. Фонетика, морфология, синтаксис, 

София, 1991, 116.
335 Поред наведеног традиционалног гледишта о најранијим потврдама вокализације полуглас-

ника у а на штокавском терену, ваља истаћи да се данас зна и за знатно раније потврде (око 
1206. у Хиландарском типику), в. В. Савић, „Штокавска вокализација у Хиландарском типику“, 
Прилози за књижевност, језик, историју и фолклор, LXXIX, 2013 [штампано 2014], 83–88. 
Условно можемо говорити и о двема потврдама замене полугласника вокалом а у Вукановом 
јеванђељу (1196−1202), које би самим тим биле неколико година старије од потврде у Хилан-
дарском типику. Реч је о присвојном придеву adadiEvq, за који, како В. Савић наводи, не можемо 
бити сигурни да ли има статус алофона или је у питању пример потпуне вокализације секундар-
ног полугласника у а, в. В. Савић, „О једној замени јера са аз у Вуканову јеванђељу“, Прилози за 
књижевност, језик, историју и фолклор, LXXII/1–4, 2007, 75–78. Друга потврда, која се услед 
физичког оштећења више не може видети, јесте у прилогу vanq у запису старца Симеона на 
крају Вукановог јеванђеља, в. Ђ. Трифуновић, „Запис старца Симеона у Вукановом јеванђељу. 
Издање текста“, у: Са светогорских извора, Београд, 2004, 77−78. Постојала је, али је временом 
потпуно избледела, и једна потврда вокала а на месту полугласника у речи bogonosacq у натпису уз 
лик Светог Саве у Милешеви (1220−1228), в. Ђ. Трифуновић, Ка почецима српске писмености, 
Београд, 2001, 36−37.

336 П. Ивић, М. Грковић, „О почецима замене полугласа са а у ћирилским споменицима“, Зборник 
Матице српске за филологију и лингвистику, XIV/1, 1971, 53−59; П. Ивић, „Судбина полугласа у 
српскохрвтаском језику“, у: Из историје српскохрваског језика (изабрани огледи II), Ниш, 1991, 
205−206.

337 П. Ивић, Дијалектологија српскохрватског језика, 146−147.
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не бележи се метатеза), а у групама -qsk- и -qstv- иза ;, /, [, где је јер такође имало 
гласовну вредност, доследно се јавља графема танко јер. Писање јера иза сугласника 
d и t у групи -qstv- такође сведочи о вештачком изговору полугласника. С друге стране, 
иако у заменичком корену vqs- јер најчешће изостаје, несумњиво се полугласник овде 
изговарао, баш као што се и изговор секундарног полугласника може претпоставити 
увидом у општу језичку и ортографску слику испитиваног текста, али и увидом у 
опште српскословенско рукописно наслеђе. Ортографија писара пружа нам доказе о 
постојању гласова ћ и ђ у сугласничком систему (kEli}, gErmana). Доследно се чувају 
вокално л, л на крају слога, групе шт и жд, као и групе групе чт- и чр-. Удаљавање 
од књижевне норме, познато и у другим српскословенским споменицима, видимо 
у примерима кршења старословенског закона прегласа у Д јд. сложене придевске 
промене мушког рода активних партиципа (]vlq[omou se, prose{omU), као и у бележењу 
једначења сугласника по звучности у речима gde, zdraviE, zdravq. Под утицајем народног 
говора на једном месту резултат друге палатализације улази у И мн. сложене придевске 
промене м. р. (velicimi). Упрошћавање сугласничке групе -здн- у -зн- бележи се три 
пута (praznikq, praznoslovJU, prazno), док за упрошћавање групе -стн- у -сн- постоје две 
потврде у испитиваном тексту (;qsnQ̃, ;qsnomU).

На основу изнетих података можемо изнети хипотезу да говор писара припада 
призренско-тимочкој или суседној косовско-ресавској дијалекатској зони. Постојање 
полугласника, односно писање полугласничког знака (али и његово одсуство) на месту 
јаког и секундарног полугласника, те одсуство вокала а као рефлекса полугласника (ипак 
овде треба узети у обзир и време настанка рукописа), као и доследно чување вокалног 
л и л на крају слога данас одликују призренско-тимочки дијалекат. Потпору у овом 
говору писар је могао имати и када је у питању одсуство епентетског л у посведоченим 
примерима, мада су они и у канону и у неким другим српскословенским споменицима 
могли имати статус фонетских дублета (bls=venJ}, drqznoveniE). Када говоримо о могућем 
утицају народне базе на књижевни језик писара, с опрезом истичемо и писање слова 
зело на двама местима на почетку речи (Zylo, Zylnago) будући да и данас фонема ѕ 
постоји у призренско-тимочкој и косовско-ресавској дијалекатској зони,338 које су у 
првој четвртини XV века засигурно имале далеко више заједничких црта него данас. 

338 Ibid., 140−141.
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Морфолошке одлике језика  
Житија Светог Бенедикта

Анализа морфолошких одлика испитиваног текста треба да покаже у којој мери 
се чувају књишке редакцијске особине, те да ли су и у којој мери присутне црте народ-
ног говора и да ли им се може одредити уже дијалекатско подручје.339 

Деклинација именица
Међу именицама *ŭ врсте најфреквентнија је именица sQnq с наставцима *о 

промене, који су били познати још у канонским споменицима340: Г јд. tylo Umqr[ago sn=a 
svoEgo polo/ivq 95а/26–95б/1, Д јд. sn=ou sou{ou 84а/23, А јд. imy[e sn=a 95а/20, da/„ mi sn=a 
moEgo 95б/8, Л јд. W wc=a ishodi“ i na sn=y po;ivaE“ 102а/10. У А мн. нису забележене инова-
ције: svoE sn=Q sq tyŒ bv=i prinositi 65б/25–26.  

Када је реч о именици domq, видимо да су присутни наставци *ŭ (Л јд. vq domou b/=Ji 
58б/11, vq svoEŒ byhU domou 87б/21) и *о промене (Г јд. na gornici doma 71б/24). У примеру 
W praga domU po ny malo ;to vqny izQti 97а/12–13 не можемо бити сигурни да ли је реч о 
Г јд., односно о чувању наставка непродуктивне парадигме или о Д јд., у којем би се 
огледао утицај *о промене.

У Г јд. именице ;inq забележен је утицај продуктивне *о промене (W voinq /e 
i sanovnQkq wbqstoimq ;ina 78б/22–23), док се у Л јд. чувају наставци непродуктивне 
врсте (w i/e po ;inou bQv[Ji glavizny 87а/5–6). Када је реч о И јд. kQŒ ;inoŒ 87а/2, kQŒ ;in 
99б/8, не можемо знати да ли је реч о утицају *о основе или је реч о наслеђеној форми 
из канона са вокализованим полугласником.

Међу именицама мушког рода *ǐ врсте издвајамо најпре најфреквенију, а то је 
именицa gospodq, код које се у Д јд. најчешће јавља старословенска иновација у виду 
наставка *ŭ промене341 (5х): prilypl]ei se gv=i 80б/26, gv=i poml=i se 96а/2. Наставак *о 
промене у истом падежу јавља се само једном: kq gou= 80а/26. И јд. ове именице увек 
се пише скраћено, те не видимо у каквом се лику јавља наставак: sq gm=q 81а/1, sq gm=q 
81а/5. Именица ognq приклонила се *о, односно *јо обрасцу: na wg'ny kolesi 99а/8; wg'nEŒ 
zylnyi[iŒ 100б/19, W Zylnago wgn] 100б/22. Такође, у А јд. именице zvyrq јавља се наста-
вак *о промене: zvyra nykoEgo gledati 59б/4.  

Именице женског рода *ǐ промене које дају повода за напомене јесу: bolyznq, 
dobrodytylq, zapovydq, mo{i (мн.), strastq, sqnydq, tvarq. У Г мн. именице sqnydq јавља 
се наставак -ei, који се бележи и у канону342: snydei 58б/15, sqnydei 76б/20–21. Исти 
наставак забележен је и у примерима tvarei 99б/14, strs=tei 55б/11, док се код именице 
zapovydq јавља наставак -ii: zapovydJi 80б/15. Чување старог наставка у И мн. бележи 
се у следећим примерима: bolyznqmi 66а/8–9, dobro„telmi 65б/9, strastmi 81б/14. Уопшта-

339 Као илустрацију сваке од анализираних морфолошких одлика наводимо по два примера, односно 
један тамо где не постоји више потврда, или три примера уколико су то све забележене потврде.

340 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 70.
341 Ibid., 83.
342 И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъгарския език, 156.
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вање наставка -emq у Д мн., одн. наставка -ehq у Л мн. јесте редакцијска особина, 
која се бележи још у канонском корпусу343, а у испитиваном тексту ови наставци 
потврђени су следећим примерима: Д мн. vidi sqnydeŒ 76б/26, Л мн. w st=Q˜ m¾nikq mo{e˜ 
101б/12.

У Деч. се јављају три именице*ū промене: l}bQ, *krQ и crqkQ. 
Именица crqkQ у Г јд. чува наставак*ū промене (8х): izq cr=kve 66б/16, kanousJiskQe 

crk=ve jpk¶pq 79б/15. Једном се појављује наставак -i, али у датом примеру постоји могућ-
ност да је реч о Д јд., те у том случају не говоримо о одступању од норме: crk=vi prezviterq 
70а/13. У А јд. именице crqkQ чува се стари облик, с тим што се чешће јавља облик А 
јд. са старословенском вокализацијом полугласника (2 : 1): crk=vq s{=ennou} st=go martina 
sqtvori 73б/12–13, vq st=go Iwanna crk=ovq 93а/1–2. У Л јд. под утицајем *ǐ основа јавља 
се наставак -i, који је забележен још у канонским споменицима344: vq crk=vi pogrebenQ 
bJ[e 88a/26−88б/1, vq crk=vi bQti 88б/10. У складу с нормом образовани су Н мн. crk=vi 
wpoustyv[eE 80a/7 и Л мн. vq cr=kvã 101б/14.

Именица l}bQ у Н јд. у испитиваном тексту има облик l}bve, који је забележен 
и у канонским споменицима345: b=q l}bve E¶ 97б/25. Г јд. јавља се по норми: za}/e 
kq mny l}bve glademq iznemagaE“ 58б/21–22. Међутим, појављује се два пута и облик  
l}be, где долази до губљења в иза б346: i/e sebe za }/e kq Iu= h=ou , l}be m¾n;qstvou pryda¶ 
65а/10–11, l}be ra„ 69б/25. И јд. образован је у складу с нормом: l}bovi} 56а/24,  
l}bovJ} 93а/23. На једном месту забележен је облик И јд. без финалног -}, који се у 
народном говору почео јављати од XIII века код именица женског рода *ǐ врсте347, 
те овај наставак највероватније преко *ǐ основа продире међу именице *ū промене: 
nesQtno} l}bovi 98б/4.

Г јд. именице *krQ чува стари наставак: priEtiEŒ vl„;n]ago tyla /e i krqve 100б/25–
26. У И мн. бележи се утицај *ǐ промене, што је била одлика и старословенских канон-
ских споменика348: vse tylo svoE krqvmi oblyvajmo zre 60а/26–60б/1.

Када је реч о именицама мушког рода консонантске промене, даћемо осврт само 
на оне именице које дају повода за напомене. 

Међу именицама мушког рода највише потврда има лексема dqnq, која у Г јд. 
чува стари наставак: W togo dn=e 67а/5, [estago dn=e 100б/17. С друге стране, у Д јд. видимо 
утицај продуктивне *о промене: svita}{ou dn=U 86a/19. У Л јд. очитује се утицај именица 
*ǐ врсте: po tretJemq dn=i. У Г мн. такође видимо утицај именица *ǐ врсте: vq Edin' W dn=i 
58а/19–20, W dn=Ji 68б/20. У наставку за Л мн. полугласник је вокализован: po malỹ oubo 
dn=ehq 88a/25. У Л дв. потврђен је једном стари облик po dvo} dn=ou 91a/2, док се на другом 
месту на месту двојине јавља форма множине vq dvoih /e dn=ehq 91а/3–4.

343 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 77; И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъ-
гарския език, 157.

344 Ibid., 164.
345 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 94.
346 Ђ. Даничић, Историја облика српскога или хрватскога језика до свршетка XVII вијека, Биоград, 

1874, 20.
347 Ibid., 41.
348 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 93–94.
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Утицај *ǐ врсте види се и у Л јд. именице kamenq: o kameni 74а / доња маргина. У Д 
мн. уобичајен је наставак с вокализованим полугласником: kameneŒŒ pagUbno i wnoi sqtreny 
bQti ;a[i 62а/23–25. 

У Н мн. именица на -telq, поред старих облика по *n консонантској промени 
hranitelE 61а/13, ou;itelE 61а/14, срећу се и облици настали под утицајем *ǐ промене 
roditelJe 89а/10, roditelJe 89б/21. Потврђен је наставак -ei у Г мн., настао највероватније 
под утицајем *ǐ основа: W tamo[nQ̃ /itelEi 63а/18. У Д и А мн. јављају се наставци 
*јо промене, који се у наведеној групи именица у множинским формама јављају још 
у канону349: Д kq roditelEŒ 89б/4, kx svoiŒ roditelEŒ 90а/12–13, А stroitelE tymq postavivq 
71б/13–14, roditelE pa;e myri l}be 89б/1–2. 

Међу именицама средњег рода *s основа у испитиваним делима се налазе: dryvo, 
nebo, oko, slovo, ouho, ;oudo. 

Иако се именица dryvo у најстаријим споменицима словенске писмености мењала 
по *о промени, забележени су и облици са *s основом.350 У Деч. се ова именица јавља 
само једном у А мн. и има консонантску основу: dryvesa po/e/e 73б/11. 

Именица nebo углавном се мења по *s консонантској промени: Г јд. sq nb=se 89а/19, 
98б/23, Л јд. na nb=si 91б/24, Г мн. do nb=sq 101а/9, А мн. na nb=sa vqshw„ jgo 99б/1–2, 101а/4, Л 
мн. na nb=sẽ 89а/14, 89а/15. У наставку Л јд. видимо утицај именица *ǐ врсте, који је забеле-
жен још у канону351, а наставак -ehq у Л мн. редакцијска је особина, такође забележена још 
у канонском корпусу352. Утицај *о промене бележи се у Д јд. nb=U i zemli tvor'cq 89а/18–19.

Утицај продуктивне *о промене на деклинацију именице slovo видимо у трима 
падежима: Г јд. U;itel'stv slova ne houdy prosJa 100а/25–26, Д јд. slovU podvig'[ou se 79б/19, 
И јд. slov svytovidnQŒ 100б/2. У свим осталим потврдама ове именице бележи се *s 
основа: Н мн. slovesa 55а/14, А мн. slovesa isprave“ 88б/14–15, 96б/18, И мн. nakazatel'nnQmJ 
slovesQ 56б/25–26, 59а/5, Л мн. vq s{=ennQ̃ slovesẽ 96б/12. 

Именица ;oudo мења се само по *s консонантској промени: Г јд. ;}dese vsakogo 
izy{nyE poslydova tainqstvo 94б/10–11, ;}dese skorosti} 95а/14, Л јд. w ;}desQ 99а/18, Г мн. 
;}desq 58б/8, 70а/5, Д мн. ;}deseŒ pokazanJe mnw§wbrazny sqtvara}“ 93а/25–26, А мн. ouv„yti . sJa 
;}desa 93а/19–20, ;}„sa tvoretq 93б/6–7, И мн. b/s=tvnQmi ;}desQ 92б/19.

У највећем броју потврда именица oko налази се у двојини: Г W oustq i o;i} 74а/5, 
Д sebe oc=a o;ima pokazaa[e 73б/21–22, А svoi o;i vqzvedq 94б/6, И oumnQma o;ima 60а/10, pry„ 
o;ima smyrenomoudrQ̃ 72б/19–20, Л vq o;i} ĩ 75а/16, vq o;i} vsỹ 80а/4. Једном је забележен 
наставак *о промене: И јд. ok 63б/4. На једном месту бележи се Л мн.: vq d[=i oumnĩ 
o;esẽ by 100а/11. 

Именица ouho такође се јавља у двојини: И ou[ima ĩ slQ[anaa 100б/14–15.
Код именица средњег рода *n основе, vryme и ime, само на једном месту у Д јд. 

бележи се утицај продуктивне *о промене: vrymenU prinou/„a}{ou 76б/9. У И јд. јавља 

349 П. Ђорђић, Старословенски језик, Нови Сад, 1975, 100.
350 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 88; И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъ-

гарския език, 167.
351 Ibid., 165.
352 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 77; И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъ-

гарския език, 157.
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се редакцијски завршетак -emq: imenemq 55а/19, 57б/8. Једном је Д јд. код именице vryme 
забележен по норми: vrymeni /e bezmlqv'stvovati poda}{U 98б/9–10. Као и код именица 
мушког рода с основом на консонант, у Л јд. јавља се наставак -i: vq vsemq /ivota jgo 
vrymenQ 60б/5–6. У Л мн. јавља се уопштени редакцијски наставак -ehq: vq razli;nQ̃ 
vrymenẽ 85а/24–25.

Именица средњег рода *t основе otro;e фреквентнија је од именице otrokq (5 : 2). 
При томе, Г јд. ове именице увек чува стари наставак: oumqr[ago /e otro;ete Wc=q 95б/18–
19, vrhou tyla otro;ete 96а/2. У Л јд. јавља се наставак -i, забележен још у канонском 
корпусу353: o otro;eti 96а/12.

Међу именицама које су се мењале по *о/јо промени бележи се утицај непро-
дуктивне *ŭ врсте у Д јд. (4х), што је било познато још у канонским споменицима 
код именица с обележјем живо + које су означавале лична имена, титуле, звања и 
апстрактне појмове354: dh=q i/e bv=i prilypl]ei se 81а/1–2, wskrqblEnnomou dati mou/evi 
91а/12–13.

Изједначавање А јд. м. р. *o/jo промене са Г код именица које означавају бића, 
започето још у канону355, у испитиваном тексту јавља се скоро доследно: svoEgo U;enika 
mavra vq-skory prizvavq 69а/9–10, svoEgo ougodnika izbavivq 71б/19–20. Постоје две потврде 
именице douhq у којима се очитује старије стање (А = Н): mQ /e ne dh=q mira sego priEh , 
nq dh=q i/e W b=a 81а/13–14.

У Л јд. именица мушког рода *o основе само једном се јавља наставак -ou под 
утицајем народног говора356: w ;t¶nymq wc=i venediktou 96а/25–26. 

Код именица средњег рода на -iE бележи се сажимање вокала -ii > -i у Л јд.: vq 
vidyni 58б/17, w takovymq sqgry[eni 72а/16–17. У нешто већем броју примера (23 : 13) 
јавља се -Ji: svoEŒ nerade{e sp=senJi 63а/1, w tỹ ispravlEnJi 63а/4.

Као и у старословенском језику, именица bratq има углавном збирну множину 
brati]357: Н vsa bratJa na kolyno pryklonEniE sebe pry„ bm=q pomytaah¸ 66а/16–17, Д kako 
vqzmogou“ sqdylati vrqtogra„ bratJi 68а/21–22. Морфолошки гледано, облик brati] 
јесте једнина и припада *ја промени, a глаголи с којима регира налазе се у форми 
множине (5х): sebe bratJa na ml=tvou da[e 66б/11–12, bratJa hotyhou 74б/1. На неким 
местима се уместо наставка за Д јд. код ове именице јавља наставак *ја промене 
за Д мн. (11х): by[e bratJamq trUdno 67а/15, ]ko i bratJamq glasQ Ego slQ[ati 73б/24–25. 
На једном месту код ове збирне именице у форми Д мн. постоји инконгруенција 
у роду с партиципском формом, односно семантичко слагање: posilajmoŒ bratiJamq 
76а/25–26. На појединим местима именица bratq нема збирну множину, што видимо 
по форми Г мн., у којој се очитује утицај именица *ǐ врсте: W bratJi 75а/15, 76б/4; 
W bratei 76б/12, 80a/14, 83а/6. Једном је потврђена двојина именице bratq: Д vx tq 
Ubo dn=q dvyma bratoma jdinomou Ubo vq svoei kElJi bezqmlqv'stvou}{ou drougomou /e izdale;e 
/ivou{ou 101а/4–7. 

353 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 89.
354 И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъгарския език, 140.
355 П. Ђорђић, Старословенски језик, 90.
356 Ђ. Даничић, Историја облика, 49.
357 И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъгарския език, 142.
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У Н мн. су још у канону наставци *ǐ промене м. р. продирали у именице *jo пара-
дигме358: mnwzQ bl=gogovyini mou/Je 56а/23, pastQrJe nycJi 59б/1, st=Qi mou/Je 81а/7. Утицај *ǐ 
основа на именице *jo промене види се и у облику Г мн. именице mou/q: tolicỹ mou/ei  
rouk{Q} 74б/9–10, mnogo mnw/qstvo mou/i idoloneistovnQ̃ by[e 83б/18–19, mnwgQ̃ mou/Ji 
tq{anJe sqtvoriti 94б/15. У канонским споменицима постоји само један пример са Г мн. 
на -ei код именица *јо промене у Асемановом јеванђељу.359 

Утицај именица *ǐ промене види се и код именице gladq у И јд.: glademq iznemagaE“ 
58б/21–22, sebe /e glademq ta}{a 63а/20. Када је у питању Г јд. именице troudq у примеру 
W troudi 58б/2, не можемо бити сигурни да ли је у питању омашка писара или је реч о 
утицају *ǐ промене будући да се овакав облик Г јд. само једном. 

Код именица које припадају *о обрасцу,360 а које као и именице *ŭ врсте имају 
једносложну основу, још у канонским текстовима долазило је до појаве проширења 
-ov- у Г мн.361 (6х): ra„ bQv[ĩ trUsovq 80а/7, mlqnJi i gromovq gls=q i dq/„q 97а/8–9. 

Наставак -mi из *ǐ основа у И мн. именица с. р. *јо промене, који се бележи и у 
старословенским канонским текстовима362, јавља се осам пута у испитиваном корпусу: 
oumQ[lEnmi 58а/25, znamenmi 65б/10–11.

У Л мн. забележен је два пута наставак -ohq, посведочен и у канонском 
корпусу363, настао уједначавањем према Д мн. *о основа364: vq pomQslo˜ 64а/14, vq 
/izni vy;nQE gl=w˜ bg=odqhnovennQi˜ 97б/11–12. 

Иако је некадашње меко р’ врло рано депалатализовано, већ крајем X или почетком 
XI века,365 осим код именице pastQrq, колебање између тврде и меке промене примећујемо 
и код именице monastQrq: Г јд. prystolq st=go aps=la i pastQra 89а/16, W monastQra 58а/2, 66б/26, 
Д јд. kq monastQrou 77б/25, Л јд. vq monastQrQ 82б/23, vq st=go monastQri bQstq 84б/26, Н мн. 
pastQrJe nycJi 59б/1, Г мн. vI=, monastQrei 65б/17, W monastQrei 66а/10, Д мн. nou/„a Ubo E¶ 
pryseliti se monastQreŒ 67б/1–2, Л мн. vq trehq wnyhq monastQrẽ 67а/21–22. У множинским 
падежима примећују се наставци *ǐ врсте, који су још у канонским споменицима били 
присутни међу именицама *јо промене.366 Трагови наставака меке промене код именице 
monastQrq могу представљати потврду да је ова реч позајмљена из грчког (< μοναστήριον) 
„док је у јужнословенским језицима још увек постојала корелација мекоће“.367 Међутим, 
не треба искључити могућност да је меко р’, које није део српскословенске фонолошке 

358 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 83–84.
359 Ibid.
360 Овде убрајамо и именицу darq, која се још у канонским споменицима чешће јављала по *о него 

по *ŭ промени, в. СС 1999, 184.
361 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 73.
362 П. Ђорђић, Старословенски језик, 94.
363 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 74.
364 В. Јерковић, Српска Александрида, 143.
365 В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, 58; А. Младено-

вић, Историја српског језика. Одабрани радови, Београд, 2008, 34. 
366 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 83–84.
367 А. Лома, Топонимија Бањске хрисовуље. Ка осмишљењу старосрпског топономастичког речника 

и бољем познавању општесловенских именословних образаца, Београд, 2013, 151−152.
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норме, могло постојати у дијалекту писара. У прилог томе може говорити постојање ове 
фонеме у језику писара Бањске хрисовуље, која нам даје драгоцене податке о томе да је 
„на делу старосрпског језичког простора почетком XIV века“ још увек постојало меко 
р’ .368 Чување наведене фонеме потврђено је и у језику акта архиепископа Никодима за 
Карејску ћелију Светог Саве Јерусалимског, који је настао у истом периоду и на истом, 
косовско-ресавском дијалекатском подручју као и Бањска хрисовуља.369 Меко р’ бележи 
се и у језику патријарха Пајсија (прва половина XVII века), који је био родом из Јањева.370 
Постоје подаци да се у овом месту, које припада суседном призренско-јужноморавском 
дијалекту чува наведени палатални консонант.371

Чување двојине код именица средњег рода забележено је у А pryklonq kolyny 76а/7 
и И prostrqtama ! krQloma 70б/26. У последњем примеру видимо да је писар уз именицу 
средњег рода *о промене употребио придев у женском роду двојине. 

Међу именицама које су се мењале по *а промени примећено је највише црта 
из народног говора. 

Под утицајем народног језика у Г јд. једном се бележи наставак -е, потврђен још 
у најстаријим споменицима372: W zloby 73а/8. 

Једном се на месту А јд. ж. р. и код именице и код придева уз предлог podq јавља 
Л, што би се могло приписати мешању падежа места и падежа правца у народној бази 
писца373: po„ ;t¶nyi nozy ;lv=ka b/=Ja po„lo/i 94б/20–21. Међутим, у старосрпској писмености 
уз глаголе финалне директивности, односно уз глаголе смештања осим А с предлозима 
ou и na јављао се и Л374, као траг општег просторног значења прасловенског Л,375 те 
бисмо и истакнуту предлошко-падежну конструкцију могли посматрати као архаичну 
синтаксичку црту, иако би се уз глаголе „ослабљене моторике“ уместо А с предлогом 
podq очекивао И као „одјек старијег стања“376.

На једном месту примећено је одступање у В јд.: w= glqbQna 81а/21. 
У Л јд. три пута је забележен наставак -и из меких основа377: vq strs=tnyi bUrQ378 

61а/7, vq ti[inQ 61а/11, na strqmnyi gwrQ 67а/17–18. 

368 Ibid., 291.
369 Ј. Грковић-Мејџор, „О језику акта архиепископа Никодима за Карејску ћелију Светог Саве 

Јерусалимског“, Црквене студије 16/2, 2019, 648.
370 И. Безрукова, „Морфолошке одлике култних списа о Светом цару Урошу патријарха 

Пајсеја“, Октоих. Часопис Одјељења за српски језик и књижевност Матице српске – Друштва 
чланова у Црној Гори X/11, 2020, 16−17.

371 М. Павловић, Говор Јањева: међудијалекатски и миксоглотски процеси, Нови Сад, 1970, 31.
372 D. Brozović, P. Ivić, Jezik srpskohrvatski/hrvatskosrpski, hrvatski ili srpski, Zagreb, 1988, 22.
373  П. Ивић, Дијалектологија српскохрватског језика, 142.
374 С. Павловић, Детерминативни падежи у старосрпској пословноправној писмености, Нови Сад, 

2006, 91−92, 96.
375 В. Н. Топоров, Локатив в славянских языках, Москва, 1961, 294–301.
376 С. Павловић, Детерминативни падежи, 110−111.
377 Ђ. Даничић, Историја облика, 51.
378 Као и код именица monastQrq и pastQrq, и код ове именице, која је првобитно припадала меком 

обрасцу, узимамо у обзир могућност да је меко р’ могло постојати у дијалекатској бази писара. 
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Иако се у примеру vqstUpi na vodQ 69б/11–12 чини да у питању може бити Л јд., 
овде је реч о форми А мн. У прилог томе говоре облици Л који се у оквиру исте главе 
(VII) појављују у облику множине: w hodiv[{i}mq na vodahq 68б / доња маргина, vq vodã 
plakQdq nosimq by 69а/19–20, hoditi po vodahq 69а/25–26. 

Код именице ;a[a, која припада *ја промени, у Г мн. појављује се редакцијска 
иновација у виду наставка -ei: ne toliko li ;a[ei ispili Este 76б/21–22. Највероватније 
да је овде реч о аналошком ширењу наставка *ǐ основа, које је у језику канонских 
старословенских споменика захватило именице *јо промене.379

Чување двојине бележи се код именица dyva, noga, rouka, oustqna: Н dvy nycyi dv=y 
87б/19–20, Г W ;t¶no} Ego roukU 70б/16, W st=go roukou 71a/12, Д kq st=go nogama 90б/23, А tQE 
/e dvy dv=y 88б/6–7, roucy na nb=o prostrytq 96а/3–4, И pry„ nogama st=go 78а/12–13, oustnama 
moima 81а/26, roukama svezanq 94а/18, Л svy{ou vq roukU drq/e 84б/3. У примеру da¶ vq roucy 
ihq 89б/17 реч може бити како о А двојине, тако и о наставку -е у А мн., насталом 
под утицајем народног говора, те овај пример морамо издвојити као условну потврду 
двојинске форме на месту множине. У примеру dylati vqpad[i se styny za„nJa 76а/13–14  
и партиципски облик написан је у А двојине ж. р., као и именица, иако, узимајући 
у обзир цео контекст, на овом месту не очекујемо двојину већ једнину. Множина на 
месту двојине уочена је на следећим местима: Н pry„r;=ennQE dv=Q 88а/25, Г dv=q wnỹ 88а/11, 
r;=ennQ̃ dv=q 88б/5, И po-srydy ou;eni® stoE i tỹ roukami nemo{nQE oudi po„krypl]E° 101б/26–101а/1, 
dv=dq /e ne tqkmo sJe razUmyti , nq i Ustnami ispovydati 81б/4–6, Л w dvoihq dv=ahq 87б / горња 
маргина, w dv=ah 88а/15. На једном месту услед скраћеног начина писања не можемо 
бити сигурни да ли је у питању двојина или множина: Д kq ;t¶nQŒ jgo nogaŒ 77а/1.380

Деклинација заменица
С обзиром на то да је деклинација личних заменица у испитиваном корпусу 

углавном у складу са нормом књижевног језика, осврнућемо се на оне случајеве који 
дају повода за напомене.

А јд. личне заменица за 3. лице м. р. јавља се пет пута у старом облику с 
иницијалним њ-: vq nq 80б/17, na nq 91а/25. У осталим случајевима, када облик А јд. 
ове заменице није блокиран предлогом, изједначен је са Г, што је посведочено и у 
старословенском канону381: velmi Ego ml=e 91б/20, vqskrysi Ego 95б/12–13.

Заменица azq се у Д појављује и у пуној форми, и у облику енклитике: kq mny 
58б/21, mny ]vlE nn=yi[e skazati 60б/23–24; ne ]vi mi 85б/10, 85б/24. У А се само два 
пута јавља новија форма mene wstavlq 97б/6, 102а/18, док се у свим осталим случаје-
вима јавља првобитни облик ;to me goni[i 74а/18, 90а/21. Заменица tQ у Д бележи 
само облик teby: k teby 59а/17, 59а/18. У А ове заменице постоји само облик te: ml=} 
te 73а/2, 82а/22. У Д заменице vQ само једном се јавља енклитика, а у свим осталим 
случајевима облик vamq: prJidU kq vaŒ i poka/U vi 86а/8–9, vamq pokazã 86б/23. У А исте 

379 С. М. Куљбакин, Старословенска граматика, 83−84.
380 О начину разрешавања скраћеног начина писања више у одељку Принципи преношења извор-

ног текста.
381 П. Ђорђић, Старословенски језик, 109.
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заменице једном се јавља старији облик nepriwb{eni vi sqtvorU 88а/18, док облик новијег 
порекла vasq није забележен.

Једном је забележен изостанак иницијалног њ- иза предлога код заменице за 
треће лице множине: И sq imQ/e 58б/23–24.

Код упитних заменица kqto и ;qto нема иновација: Н kto 81а/3, Г ;eso 64а/20, Д 
komou 92б/20, И ni;im 88а/1.

Код присвојних заменица у категорији бића А јд. м. р. доследно је изједначен са 
Г јд.: sn=a tvojgo vqzẽ 95б/10, a{e ne sn=a moEgo vqskrysi[i 95б/22. Облици двојине присвој-
них заменица бележе се осам пута: Г svoE} o;i} zryniEŒ razr„y[ivq 95а/13, И ;}vqstqvnQma 
moima o;ima 74а/2−3.

Облик А јд. м. р. заменице tq, to, ta изједначен је са Г у примерима: nq togo 
na svy{nicy polo/i 58б/9−10, kq b/=J} ;lv=kU togo Wve„ 66а/21−22. А ж. р. заменице tq, 
to, ta у множини и на месту двојине бележи облик по сложеној придевској декли-
нацији: vqzQde na tJiE gorQ 67б/9–10, tQE /e dvy dv=y W grobq svoi˜ izlaze{e i W crkv=e 
ishode{e zry[e 88б/6–8. Облик тије подсећа на призренско-тимочке облике Н таја, 
А туја, а формално је једнак облику Н мн. м. рода у овом дијалекту.382 Када је реч 
о конструкцијама с глаголима који означавају ментална стања и процесе − перцеп-
цију, емоцију, когницију, не можемо са сигурношћу рећи да ли је падеж објекта A 
или Г будући да је процес синтаксичке транзитивизације, односно граматикали-
зације А као падежа објекта уз неведене групе глагола текао спорије у односу на 
глаголе с високим степеном семантичке транзитивности383: dh=ovnQmi ty˜ pa;e pita[e 
U;enmi 59б/13−14, ty˜ zre , mls=rdovaa[e o nihq . i ty˜ sqmatrati /e i pastviti tq{a[e se 
63а/1−3. Остали облици ове заменице јављају се по норми: Г мн. ty˜ vqzrasta na 
slou/enJe vqrou;ati 60б/18–19, Д мн. nou/„a E¶ tymq prybQti 61а/9. Заменица ovq није 
потврђена у испитиваном тексту, док се заменица onq увек јавља по норми: Г јд. 
ong=o slU/itelstva 58a/26, Д јд. onomU mou/U 65б/8. 

Када је реч о књишкој заменици sq, se, si, постојећа одступања од опште заме-
ничке парадигме позната су била и у старословенском канону384: Н јд. м. р. sQi 65а/25, 
si 90а/14, 102а/3, А јд. м. р. si 81б/18, Н мн. м. р. si 72б/22, 85а/20. Када говоримо о 
једначењу А са Г, у обзир узимамо само глаголе који су означавали физичке радње, 
односно глаголе с високим степеном семантичке транзитивности385: oubrousce vqze“ i vq 
svoei pazUsy sĩ̃ sqkrQ 84а/5–6, 84а/15. 

Заменица vqsq, vqse, vqsa јавља се увек по норми: Г мн. W vsỹ 57а/7, Д мн. vsymq 
57а/3. На једном месту постоји могућност да је А мн. м. р. изједначен је са Г, но ипак 
не можемо знати да ли је овде процес граматикализације А као падежа објекта уз 

382 А. Белић, Дијалекти источне и јужне Србије, Београд, 1905, 420.
383 Ј. Грковић-Мејџор, „Улога синтаксичке транзитивности у развоју словенских синтаксичких 

структура“, у: Историјска лингвистика (когнитивно-типолошке студије), Сремски Карловци − 
Нови Сад, 2013, 39−40.

384  П. Ђорђић, Старословенски језик, 110.
385 Ј. Грковић-Мејџор, „Когнитивни аспекти развоја транзитивности“, у: Историјска лингвистика 

(когнитивно-типолошке студије), Сремски Карловци − Нови Сад, 2013, 22.
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наведени глагол визуелне перцепције доведен до краја386: vsỹ wnỹ jdinodou[no gone{ihq 
Ego zry[e 64б/15–16.

Код заменице kQi, koE, ka] и код заменица с овом основом само на двама местима 
се примећује продор основе ko-, забележен још у канонским споменицима387: А јд. 
ж. р. nyko} 60а/6, И јд. м. р. koim/„o 93б/6. У свим осталим случајевима потврђена је 
основа (-)kQ-: И јд. м. р. kQŒ 87а/2, 99б/8, Н мн. nycJi 59б/1, 67б/3. Три пута је А јд. м. 
р. изједначен са Г у категорији бића: poEŒ sq sobo} }no[ou nykoEgo 67б/7−8, posla b/=Ji ;l=kq 
nekoEgo mniha 84а/1, nykoEgo sel]nina ouboga obry“ 94а/5. Једном је у множини потврђен 
синкретизам А и Г: poEŒ sq sobo} malỹ nykQ̃ W mnQ̃ 71б/14–15. У двојини је посведочен Н 
ж. р. dvy nycyi dv=y 87б/19–20.

Заменица vqsakq/vqsakQi мења се по норми: Н јд. с. р. na vsako lyto 77а/13, Н јд. ж. 
р. vsaka ;estq 99б/13, Г јд. с. р. kromy vsakogo mnynJa 89а/2.

Заменица inq, ino, ina мења се такође по норми: Г мн. м. р. inỹ 70а/9, Д мн. м. р. 
inymq prydati 72б/14. Уочена је иновација у Л мн. м. р. која може представљати утицај 
сложене придевске промене, али може бити и резултат утицаја меке заменичке промене 
будући да дистинкција између Q и i у овом периоду представља само ортографски 
манир: vq inQ̃ 63а/13.

Заменица takovq има наставке просте и сложене придевске промене, што је 
потврђено и у канонским споменицима388: Г јд. м. р. takovago 60б/3, takovago Г јд. с. р. 
98б/6, А јд. с. р. takovoE 62а/15, vq takovy Л јд. с. р. 70б/23, А мн. ж. р. takoviE 74а/21. О 
једначењу А јд. м. р. са Г овде можемо говорити само условно будући да глаголе уз 
које се ова заменица јавља одликује низак степен семантичке транзитивности:389 takova 
seby opasnyi[a i postnQ;qska mU/a -i-gUmena isprosi[e 62а/3–5, takova st=a i prozorliva mU/a 
iskousiti drqznou 79а/5–6.

Када је реч о заменици tolikq, видимо да она такође може имати наставке просте 
придевске промене: Н јд. с. р. toliko 60а/2, 60а/11, Н јд. ж. р. tolika 94б/13, 97а/18, Г јд. 
с. р. W tolika 87а/14. Сложена придевска промена уочена је у Г јд. м. р. tolikago 97а/26, 
Г јд. ж. р. tolikQE 89а/18. Када је у питању облик Г мн. м. р. tolikQ̃ 97а/8, реч може 
бити како о сложеној придевској промени, тако и о утицају меке заменичке промене.

Заменица drougq јавља се у реципрочним конструкцијама: drougq drouga 67б/22, 
drougq drougou 86а/26–86б/1, vq drougq drouzy 98а/17. Ова заменица потврђена је и с настав-
цима сложене придевске промене: Н јд. с. р. drougoE 81а/24, Н јд. ж. р. drougaa 98б/16, Д 
јд. м. р. drougomou 101а/6, А јд. с. р. vx drougoE 83а/21, 98а/20, А јд. ж. р. drougou} 83б/1, Л 
мн. с. р. vq drUgQĩ 65а/14–15.

386 Ј. Грковић-Мејџор, „Улога синтаксичке транзитивности у развоју словенских синтаксичких 
структура“, 39−40.

387 И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъгарския език, 245.
388 П. Ђорђић, Старословенски језик, 111.
389 Ј. Грковић-Мејџор, „Когнитивни аспекти развоја транзитивности“, 22.
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Придевска деклинација
У овом одељку анализом су обухваћени придеви, редни бројеви, партиципи и 

заменица mqnogq, која се у тексту јавља у форми компаратива. 
У Г јд. м. и с. р. сложене придевске промене уопштава се наставак -ago (у облику 

-aago написан четири пута, с тим што је једном испред овог наставка мека основа): 
oupravlq[ago 56а/7, rimskago 57б/2; mni[qskaago 55б/19–20, vsezlaago 70a/15, vl„;n]ago 100б/25. 
Једном се на месту Г јд. ж. р. јавља облик И: {s}q re;enno} gornice W vQswtQ velikQ pade 
71б/26–72а/1. До замене ових падежних облика могло је доћи због предлога sq, који се 
могао наћи и уз Г и уз И.

У Д јд. м. и с. р. одређеног вида долази до уопштавања редакцијског наставка 
-omou/-emou: dh=ovnomou 59а/22, gl=}{omou 63б/7, dryvnEmou 74а/19–20. 

У Д јд. ж. р. сложене придевске промене на једном месту јавља се наставак -oi 
из дијалекатске базе, познат од најранијих времена српске писмености390: ougodno oubo 
Emou bQv[e mystnoi krasoty 77б/21–22. На свим осталим местима јавља се наставак по 
књижевној норми: kni/nyi polqznyi bes„y 59а/22–23, prozorlivyi ;}/„aahou se ;istoty 84б/20.

У категорији бића јавља се синкретизам А и Г јд. м. р.: Wvede grqdago acalU 94а/19–
20, wbryte ;}„nago wc=a gorko pla;}{a 82б/8. 

У В јд. м. р. неодређеног вида јавља се наставак -e из именичке промене, потврђен 
још у канону391: proklete , proklete a ne bls=vene . ;to ima[i sq mno} ;to me goni[i 74a/16–17.

Инструментал јд. м. и с. р. неодређеног вида јавља се по норми: dh= b/=Jemq bQ[e 
Wkrqvenna 81а/19–20, sq pla;eŒ mnwgomq 88б/16. Одређени вид наведеног падежа јавља се 
такође по књижевној норми, с тим што у наставку најчешће долази до сажимања: sice 
prybQva[e nemete/nQmq pomQsl 61а/23–24, po„ svoimq U;itel'skQmq kazatel'stvomq 65б/21–22. 
Наставак -ем из тврде заменичке промене, који се у И јд. м. и с. р. јавља пет пута, почео 
се јављати још од XIII века у народном говору.392 Данас је карактеристичан за косов-
ско-ресавски дијалекат, али је био својствен и призренско-јужноморавским говорима 
у прошлости393: vqstavq ouma{enymq liceŒ 62б/3, nravoŒ nez„ravymq bQvq 94а/26. И јд. ж. р. у 
складу је са књижевним узусом: dh=ovno} l}bovi} 56а/24, ispadq vodno} brqzosti} 68б/26.

У Л јд. м. и с. р. одређеног вида јавља се наставак -ем, који је могао бити добијен 
асимилацијом и сажимањем старословенског наставка -yEmq: w omy[enymq vq hlyby ]dy 
sqmrqtny° 69б / доња маргина, na vodnymq ho/„enJi 72а/25–26. Међутим, он је исто тако могао 
имати ослонац у народном говору,394 а данас је овај наставак одлика косовско-ресавског 
дијалекта.395 У Л јд. ж. р. сложене придевске промене јавља се наставак у складу са 
књижевном нормом: vq rimscyi strany 55б/7, vq sei tlynnyi plqti 89а/8.

390 А. Белић, Историја српског језика. Изабрана дела Александра Белића, четврти том, Београд, 
1999, 250.

391 А. Вайан, Руководство по старославянскому языку, 148.
392 Ђ. Даничић, Историја облика, 175.
393 П. Ивић, Српски народ и његов језик, Београд, 1986, 128‒129; П. Ивић, Дијалектологија српскох-

рватског језика, 137.
394 Ђ. Даничић, Историја облика, 183.
395 П. Ивић, Српски народ и његов језик, 128‒129; П. Ивић, Дијалектологија српскохрватског језика, 137.
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Уопштавање сложене придевске промене у Г, Д, И, Л мн. у испитиваном тексту 
јесте редакцијска особина која је у многим српскословенским текстовима спроведена до 
краја396: W loukavQhq dylq 64а/5, vq priEmanJe strannQmq 86а/12, ;l=;qskQmi hvalami 57а/21–22, 
vq pravednQhq d[ã 64б/18. Уочен је наставак просте придевске промене у Г мн. заменице 
mqnogq: po pryho/„eni ly· mnwgq 80б/10. Продирање наставака из тврде заменичке промене 
у А мн., који је изједначен са Г, и у Д и И мн.,397 спорадично се бележи у језику Деч., а 
данас одликује косовско-ресавски дијалекат, као и источнохе рцеговачке и зетске говоре398: 
А poEŒ sq sobo} malỹ nykQ̃ W mnQ̃ 71б/14–15; Д a{e sqlU;it se vq nĩ malymq wbrysti se blazymq 
64б/2–4, E{e /ivymq tymq vqzvysti 88б/12–13; И mnwzymi lytQ 56а/5–6, Wvrqzenymi oustQ 
70б/25. У примеру zry[e mnwzỹ 70а/21 не можемо бити сигурни да ли је у питању Г или 
А мн. с обзиром на то да је код глагола перцепције развој субјекатско-објекатских односа 
текао знатно спорије.399

О синкретизму А и Г мн. у деклинацији активних партиципа такође можемо 
говорити само условно с обзиром на то да се наведени облици јављају уз глаголе с 
ниским степеном семантичке транзитивности400, те не можемо знати да ли је у питању 
Г или А: gone{ihq Ego zry[e 64б/16, vidyv /e ;t¶nQi Wc=q wskrqbQv[ih se 85а/3–4.

У испитиваном тексту јављају се аналошке иновације у грађењу компаратива, 
које су биле познате и у старословенском канону.401 Проширена основа присутна је 
девет пута у Н јд. м. р. spy[nyi[i 56б/14, ;t¶nyi[i 58а/24, једном у А јд. м. р. lU;[i 
64б/13. У Н мн. м. р. уместо наставка -e три пута се среће -i: bl=gorodnyi[i 65б/24, spy{nJi 
65б/24, mnw/ai[i 74б/4. Са проширеном основом потврђене су и форме прилога bol[e 
81б/2 и lou;[e 78а/25. 

Деклинација бројева
Број један среће се увек с основом Edin-, у складу с књижевном нормом: Г јд. м. 

р. W Edinogo 99б/9, Л јд. ж. р. w Edinoi 71б/7. 
У деклинацији броја два/оба јављају се облици по норми: Д м. р. wbyma 86б/20,  

dvyma 87а/19, А м. р. wba 101а/8, Л м. р. po dvo} 91а/2. 
Број три јавља се у форми множине у Н м. р. trJe 67а/13, Г с. р. do trehq 73а/20, 

Д с. р. treŒ 74б/2, Л с. р. vq tre¼ 57б/18. У Д и Л присутни су редакцијски наставци -emq, 
односно -ehq. Форма trehq у генитиву позната је у старим српским споменицима од 
најранијих времена.402 Једном је овај број посведочен у прилошком изразу: tri krati 
96а/23–24. Број четири јавља се само једном, такође са формом Л на месту Г: W ;etQrẽ 
56а/1. 

396 В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, 62. 

397  Ђ. Даничић, Историја облика, 192, 195, 207.
398 П. Ивић, Дијалектологија српскохрватског језика, 137, 182, 217‒218.
399 Ј. Грковић-Мејџор, „Когнитивни аспекти развоја транзитивности“, 22.
400 Ibid.
401 П. Ђорђић, Старословенски језик, 124.
402 Ђ. Даничић, Историја облика, 237.
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Иако по норми број пет има само једнину403, у испитиваном тексту јавља се у Г 
мн. и то с наставком који је највероватније заменичког порекла: W petĩ 85а/2. 

Број двеста јавља се по норми, у дуалској конструкцији: А dvy sty 85а/11.
Збирни бројеви у складу су с књижевном нормом: Г м. р. oboĩ 98б/17, Д м. р. 

wboimq 97а/21, Л ж. р. w dvoihq 87б / горња маргина, Л м. р. vq dvoĩ̃ 93б/17.

Глаголи
Презент се образује по књижевној норми. У 1. л. множине презента атематских 

глагола јавља се наставак -mi, црта која се спорадично јављала у канонским списима 
и која улази у ред редакцијских уопштавања404: EsmQ 60б/17, 63а/11, Esmi 63б/18, nysmQ 
63а/12, vymQ 93б/20.

У испитиваном тексту не постоје поуздане потврде асигматског аориста, што 
није необично будући да је губљење овог типа аориста постало део српскословенске 
норме405, а његово замењивање млађим сигматским аористом започето је још у периоду 
канона406: prJido[e 65б/13, obryto[e 68а/2. Истискивање асигматског аориста, односно 
преовладавање млађег сигматског представља резултат утицаја народног језика на 
књижевни без кршења његове норме.407 

Када говоримо о старијем сигматском аористу, праћени су само глаголи који су 
имали више могућности за грађење аориста. Забележено је пет потврда глагола re{i у 
1. л. јд. и једна потврда у 3. л. мн. старијег сигматског аориста (ryhq 63б/2, 94а/24, ry[e 
66б/21), док поузданих потврда млађег сигматског аориста нема (искључујемо примере 
3. л. јд. re;e 66б/7, 77б/2). Млађи сигматски аорист јавља се једном у 3. л. мн. глагола 
otqre{i se: Wreko[e se 66а/2. Чување наставка -stq у 3. л. јд. јавља се код глагола bQti, vydyti, 
vqzdati, dati, otqdati, prybQti, prydati, ouvydyti, ]sti: bQstq 90б/14, vystq 81а/9, vqzdastx 
92б/26–27, vqz„astq 98а/11, da¶ 89б/17, Wda¶ 57а/2, prybq¶ 57а/14, 66б/1, pryda¶ 65а/11, 66а/4, 
ouvystq 99а/22, ]stq 77б/24. Бележи се и наставак -tq, карактеристичан за 3. л. јд. глагола 
коренске инфинитивне врсте на -e-, -i- и -ry-: bQtq (biti) 67а/5, oumrytq 61б/7, 89б/5, na;e“ 
66а/6, 71а/1, vqspriEtq 64а/22, priEtq 68а/24, 76а/22, prostrytq 56б/20, 96а/4, pryE“ Ì56а/4. 

У 3. л. јд. имперфекта преовлађују форме у којима се бележи сажимање, које 
је било познато и у језику канонских споменика408 (79 : 37): pro[a[e 57б/13, sqbl}da[e 
63б/3; /elaa[e 64б/25, isho/„aa[e 66а/18. Постоје само две потврде 1. л. мн. имперфекта 
и у обема је потврђена контракција вокала: w/idah 86б/13, slQ[ah 87а/9. С друге 
стране, када је реч о 3. л. мн., уочавамо да су чешћи облици без обележеног сажимања 
(11 : 6): slQ[aahou 74а/7, prJimaahou 96б/15; prybivahou 56а/26, priEmahou 98б/9. У 1. л. јд. 
глагола bQti два пута се јавља форма byhq: bỹ̃ 69б/15, 84а/13. У 3. л. јд. преовлађује 
облик by (55х): by 85а/24, 89а/11, док се имперфекатски наставак јавља 18 пута: by[e 
92а/15, 96а/26. У 3. л. мн. постоји 5 потврда: byhU 85а/17, 87б/21.
403 П. Ђорђић, Старословенски језик, 128.
404 В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, 63.
405 Ibid., 62.
406 П. Ђорђић, Старословенски језик, 155.
407 В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, 64.
408 П. Ђорђић, Старословенски језик, 158.
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У грађењу перфекта нису забележене иновације. Најчешће се јавља у 2. л. јд. 
(10х): sqtvorilq Esi 79а/24–25, reklq jsi 100а/15–16. Овај глаголски облик у 3. л. јд. јавља 
се 6 пута у мушком, два пута у средњем и једном у женском роду: hodilq E¶ 69а/25, dalq 
E¶ 92а/4; poslU/ilo E¶ 74а/22, wstalo Estq 82а/22; iznemogla E¶ 89а/23. Једном помоћни глагол 
претходи партиципу: E¶ sqtvorilq 84б/13. Међу наведеним формама у 3. л. јд. једном је 
забележен перфекат без помоћног глагола у примеру: i se vqsq mirq podx Edinou slqnq;nou} 
lou;} sqbral se 99а/4–5. С обзиром на то да се изостављање помоћног глагола јавља само 
код глагола који садржи речцу se, можемо изнети претпоставку да је управо постојањем 
речце подстакнуто стварање краћег перфекта. Не треба искључити ни могућност да је 
оваква структура перфекта условљена дијалекатском раслојеношћу језичког простора, 
при чему у виду имамо стање које данас постоји у призренско-тимочком дијалекту, али 
и у бугарском и македонском језику.409 Ипак, на основу једне потврде, која се при томе 
структурно разликује од осталих, о утицају дијалекатске базе можемо говорити само 
условно. Примери перфекта без помоћног глагола срећу се спорадично и у списима 
канона, а најчешће у споменику источнобугарске провенијенције – Супрасаљском 
зборнику.410 Постоје мишљења да помоћни глагол несвршеног вида бива потиснут 
како због видског аспекта, који најчешће није исти као видски аспект глагола који 
је носилац семантичког садржаја, тако и због чињенице да ова форма није била од 
семантичког значаја.411 Перфекат у 2. л. мн. потврђен је три пута: priEli Este 76б/16, 
76б/20, ispili Este 76б/22.

Плусквамперфекат се образује од имперфекта глагола bQti и партиципа 
перфекта. Увек је у 3. л. јд., најчешће са краћим обликом by, који углавном претходи 
партиципу (9 : 2): by nykogda vidylq 60а/6–7, by vqzelq 84а/17. Два пута се јавља облик 
by[e: dalq by[e 77а/18, by[e prystalq 95б/4. 

Сложени футур у испитиваном тексту три пута граде глагол hotyti и инфинитив, 
а два пута глагол imyti и инфинитив. Конструкција na;eti + инфинитив у значењу 
будућег времена није регистрована. С обзиром на то да нам шири контекст помаже 
да увидимо да дате конструкције имају футурско значење, на одговарајући начин све 
ћемо их и представити и указати на стање у грчком тексту: i vq riŒ ho{e[i vqniti . i 
more pryiti ima[i 79б/1–2 (... μέλλεις εἰσιέναι...412), zaou·ra /e oumnw/enJe potrybnQ̃ obQlno 
imyti ho{ete 85а/9–10 (αὔριον δὲ πλησμονὴν τῶν ἀναγκαίων ἀϕθόνως ἕξετε413), ne sou{im 
/e tou vqzvysti kakovo tyŒ boude“ znamenJe Egda d[=a Ego W tyla ho{etq izQti 100б/15–17  
(... μέλλει ἐξιέναι414); i vq riŒ ho{e[i vqniti . i more pryiti ima[i 79б/1–2 (περάσαι 
ἔχεις415), ]ko sq bratJe} na sely dylajtq i kqsnyti ima“ 95а/24–25 (βραδῦναι ἔχει416). У 

409 И. Грицкат, О перфекту без помоћног глагола у српскохрватском језику и сродним синтаксичким 
појавама, Београд, 1954, 115–118, 160–162.

410 И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъгарския език, 300.
411 A. Dostál, „Vid pomocných sloves v staroslovĕnštinĕ“, Byzantinoslavica VII, Praha, 1937–1938, 175–178.
412 PL 1866/66, 161.
413 Ibid., 171.
414 Ibid., 201.
415 Ibid., 161.
416 Ibid., 191.
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примеру tecyte tecyte , ]ko zmJi sq izysti me ho{etq 90а/20–21 истакнута конструк-
ција волунтативног је карактера, што потврђује и грчки изворник: ... καταφαγεῖν με 
θέλει417. У примеру i pokazahq kako ho{e“ monastira sqza„ti se mystno{E} polo/enJe 86б/20–22 за 
истакнуту конструкцију не можемо рећи да има футурско значење већ у њој осећамо 
модално значење ʻтребаʼ. У прилог овоме говори и грчки текст: καὶ ὑπέδειξα πως ὀϕείλει 
ἡ τοῦ μοναστηρίου κτισθῆναι τοποθεσία.418

Футур егзактни, који се није јављао често ни у канонским споменицима419, у 
испитиваном тексту није регистрован. 

Императив се гради по норми: 2. л. јд. gredi 77а/26, Wda/„q 91а/14, 2. л. мн. poi{ite 
62б/10, tecyte 90а/20. Новије аналитичко да + презент јавља се три пута: 2. л. јд. da ne 
pJe[i W nEE . nq isprazni tou sq sqbl}denJemq i wbry{e[i E/e vqnoutrq imatq 83б/6–8, g=i b=e da 
ne prizri[i na gryhQ moe 96а/4–5, 3. л. јд. da prostit' ti v'sesilnJi b=q sestro 97б/1–2.

У испитиваном тексту потенцијал је забележен укупно 12 пута. Најчешће 
се јавља у 3. л. јд. (5х): ne ... Ukrypila bQ 69б/1–2, wbryl bQ 94а/1. У 1. л. јд. јавља 
се увек млађи облик помоћног глагола, који је ближи народном говору и пред-
ставља својеврсно понародњавање српскословенског језика без кршења норме:420 
hotyl bQ˜ Uv„yti 87б/5, 93а/19, povydalq bQ˜ 100а/21. У 3. л. мн. потенцијал се бележи 
четири пута: bQ[e razUmyli i poU;enJe tvorili 88а/2–3, ne bQ[e ... izqwstrQli i na ]ro¶ 
sego podvignoulQ 88а/3–8.

Губљење супина забележено је још у периоду канона421, а у редакцијској писме-
ности овај процес доведен је до краја422. На месту некадашњег супина налази се инфи-
нитив: pry„r;=ennQi mnĩ plakidq vq E/e po;rqsti vwdou na potokq poide 68б/22–24, a ]ko kq i/e 
na za„nJi dyla}{iŒ bratJamq idy[e vqzvystiti 75б/3–5.

Активни партицип презента глагола imyti у Н јд. м. р. неодређеног вида јавља 
се по трећој презентској врсти imyE 70б/15, ne imye 90б/20, imyj 98а/26. Образовање 
активног партиципа презента наведеног глагола по трећој презентској врсти у Н јд. м. 
р. било је присутно и у старословенском канону.423

Када је реч о партиципима претерита, пратили смо само оне глаголе који су у 
старословенском имали различите могућности творбе. Код глагола друге инфинитивне 
врсте (-nou-) с кореном на сугласник постоје само краћи облици активног партиципа 
претерита: dostigq 57а/25, podvig'[ou se 79б/19.

Међу глаголима четврте инфинитивне врсте с основом на -i- преовлађује новији 
тип грађења активног партиципа претерита (69 : 38): posramiv se 83б/9, oumiliv se 83б/16; 
oudivlq se 69б/2, wstavlq 97б/6. Овакво стање представља резултат понародњавања књижев-
ног језика без кршења норме.424 
417 Ibid., 181.

418  Ibid., 175.

419  И. Дуриданов (ур.), Граматика на староблъгарския език, 307–308.

420  В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, 64.

421  П. Ђорђић, Старословенски језик, 162.

422  В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, 62.

423  Н. Ван-Вейк, История старославянского языка, Москва, 1957, 331–332.

424  В. Јерковић, „Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему“, 64.
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Глаголи изведени од глагола Eti образују активни партицип претерита претежно 
од корена -Em-: po„Emq 65а/5, priEmq 72а/2. Само се активни партицип претерита глагола 
vqzeti јавља у облику vqzqm[i 56б/5 и vqzqmq 58б/19.

Грађење прилога
У испитиваном тексту пратили смо прилоге придевског и партиципског поре-

кла који су се у старословенском језику углавном завршавали на -o или -y. Иако је 
анализа канонских споменика показала да је постојала постојала тежња ка потиски-
вању прилога на -y,425 у Деч. они преовлађују над прилозима на -o (54 : 47): sladostrs=tny 
55б/2, nemls=tivny 80б/7; jdinodU[no 61б/8, nemls=tivno 80б/18. Овакво стање може бити 
резултат тежње ка архаизацији текста, која је карактеристична за ресавску епоху, 
али такође не треба искључити могућност утицаја дијалекатске базе будући да се 
прилози на -е, осим у Лици и Херцеговини, бележе и у призренско-јужноморавској 
зони.426

Међу прилозима који су осим форми на -o или -y у старословенском језику могли 
имати и облике на -Q и/или -q,427 потврђени су: vqkoupy (2х – 55а/22, 100а/6) и koupno 
(1х – 92а/25). Осим прилога malo (7х – 77б/19, 92б/25) и maly у различитим спојевима 
(vq-maly 3х – 60а/13, 62б/19, 77б/6, 1x – po-maly 92а/3), забележен је и облик mala (3х 
– ni mala 70б/2, pry/„e mala 95а/20, mala E¶ 99б/22). Прилози prosto (2х – 56б/6, 86а/23) и 
pakQ (25х – 60а/14, 66б/5) јављају се само у наведеним формама. Прилог oudobno (1х – 
67б/26–68а/1) / neoudobno (1х – 67а/25) среће се и у форми neoudobq (3х – 61а/17, 67б/10, 
82а/20).

Иако бисмо код прилога изведених од заменичких основа који су означавали 
правац кретања могли очекивати суфикс -dy у делу насталом у епоси коју одликује 
архаизација текстова,428 потврђени су само прилози са суфиксом -dou: otq-soudou (1х – 
W-so„u 76а/21), otq-koudou (1х – W-ko„u 90б/20). 

Код прилога са значењем временске мере, који су се могли завршавати на -li и        
-ly,429 јављају се обе форме: otq-toli (2х – W-toli 60б/5, 65б/13); do-toly (1х – 73б/2), 
otq-toly (1х – W-toly 79б/7).   

Опредељеност за једну форму налазимо код прилога: blizq (3х – 56б/21, 60а/21, 
86а/2), vqnoutrq (6х – 65а/19, 69а/7), vqnezaapou (2х – 71б/25, 77а/23), koliko (3х – 63а/23, 
88а/12, 100а/13).

Након анализе морфолошких одлика језика писара Деч. можемо закључити да 
код њега постоји висок степен нормираности књижевног језика. 

Међу редакцијским особинама које су почеле да се јављају још у канонским 
споменицима у Деч. се доследно или готово доследно спроводе: једначење А са Г јд. 

425 Н. Драгин, „Из прилошке проблематике српскословенског језика“ Годишњак Филозофског 
факултета у Новом Саду, XXVII, 1999, 23.

426 А. Белић, Дијалекти источне и јужне Србије, 466.
427 Г. А. Хабургаев, Старославянский язык, Москва, 1986, 226–227.
428 Ј. Грковић-Мејџор, „Псалтир Црнојевића штампарије у светлу ресавске реформе“, 474.
429 Г. А. Хабургаев, Старославянский язык, 223. 
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именица *o/jo промене и придевских речи у категорији бића (одавде изузимамо оне 
облике који се јављају уз глаголе с ниским степеном семантичке транзитивности), 
наставак -emq у И јд. консонантске промене и у Д мн. *ǐ промене, као и наставак -ehq 
у Л мн. консонантске и *ǐ промене, уопштавање наставка -omou/-emou у Д јд. сложене 
придевске промене м. и с. р., наставак -mi у првом лицу множине презента атематских 
глагола, те губљење асигматског аориста и ишчезавање супина.

Од канонских иновација које се и у старословенским текстовима јављају спора-
дично потврђене су: наставак -iE у Н мн. именица консонантске и *јо промене, наста-
вак -ei у Г мн. именица *ǐ и *јо промене, наставак -mi у И мн. *јо промене именица с. 
р. на -iE, те наставак -ohq у Л мн. именица *о промене.

Морфолошке црте које су доследно или скоро доследно спроведене у Деч., а 
јављају се и у другим споменицима српскословенске писмености јесу: наставак -i у 
Л јд. именица *ū промене и консонантске промене именица средњег рода, наставак -e 
у В јд. придева м. р. неодређеног вида, уопштавање сложене придевске промене у Г, 
Д, И, Л мн. (наставак просте придевске промене једном је забележен у Г мн.).

Интересантна редакцијска иновација која се једном појављује у испитиваном 
тексту јесте наставак -ei у Г мн. именице *ја промене.

Понародњавање српскословенског језика без кршења норме очитује се у скоро 
доследној употреби млађег сигматског аориста (с изузетком глагола re{i), потом у 
већој заступљености новијег типа грађења активног партиципа претерита код глагола 
четврте инфинитивне врсте с основом на -i-, али и у доследној употреби млађег облика 
помоћног глагола у 1. л. јд. потенцијала. 

Ослонац у народном говору имале су и следеће особине, посведочене у канон-
ским споменицима: продирање наставака продуктивне промене именица у непродук-
тивне, нови облици заменице sq, se, si, те употреба облика koi уместо kQi.

Невелик број црта које су из народног говора продрле у књижевни језик, а које 
су најчешће потврђене само једним примером, има општештокавски карактер: наста-
вак -ou у Л јд. *о промене, наставак -e у Г јд. *а промене, И јд. без финалног -} код 
именица *ū промене, наставак -i у Л јд. именица *а промене, наставак -oi у Д јд. ж. р. 
сложене придевске промене, појава форме Л на месту Г код бројева три и четири, те 
потискивање двојинских облика множинским и поремећај у конгруенцији партиципа.

Осим особина које су заједничке ширем штокавском подручју, постоје и дијалек-
тизми којима би се могла одредити ужа регионална припадност. На овај начин може 
се пружити увид у могуће место, односно предео настанка рукописа или дијалекат 
писара. Свакако, као и када је фонолошки ниво у питању, морамо имати у виду да 
се дијалекатска слика српског говорног подручја с почетка XV века разликовала од 
данашње, те да су одређени дијалектизми морали бити заједнички говорима којима 
данас нису. 

Колебање између тврде и меке промене код именица boura, monastQrq, pastQrq 
може, између осталог, представљати утицај дијалекатске базе писца у којој постоји 
меко р’, а која би се могла локализовати у пределу косовско-ресавских и суседних 
призренско-јужноморавских говора. Множинске форме А ж. р. заменице tq, to, ta имају 
облик тије који подсећа на призренско-тимочке облике Н таја, А туја, а формално 
је једнак облику Н мн. м. рода у овом дијалекту. Наставак -ем који се јавља у И јд. м. 
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и с. р. придева одређеног вида данас је карактеристичан за косовско-ресавски дијале-
кат, али је био својствен и призренско-јужноморавским говорима у прошлости. Исти 
наставак у Л јд. м. и с. р. придева одређеног вида могао је настати асимилацијом 
и сажимањем старословенског наставка -yEmq, а данас је одлика косовско-ресавског 
дијалекта. Настав ци из тврде заменичке промене, спорадично потврђени у А мн., који 
је изједначен са Г, и у Д и И мн. данас одликују косовско-ресавски дијалекат, као и 
источнохерцеговачке и зетске говоре. Перфекат без помоћног глагола данас постоји 
у призренско-тимочком дијалекту, док, на пример, преовладавање прилога на -е над 
прилозима на -о карактерише неке говоре призренско-јужноморавске зоне, Лике и 
Херцеговине.

Фонолошка и морфолошка слика језика писара Деч. говоре у прилог томе да је 
рукопис могао настати у манастиру Високи Дечани. Осим косовско-ресавских, дијале-
кат писара има и особине које данас углавном одликују призренско-тимочку, односно 
призренско-јужноморавску говорну зону, што нам говори у прилог томе да су у време 
настанка рукописа ови суседни говори морали бити далеко ближи него сада.
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Принципи преношења изворног текста
У приређеном тексту киноварна слова преносе се масним слогом. Прави се 

разлика између малих и иницијалних слова. Не прави се разлика између различитих 
палео графских варијанти и типова словних облика. Акценатски знаци се не бележе 
у издању текста, док се титле и надметнута слова верно преносе. Интерпункцијски 
знаци се бележе, а од словних цифара се не одвајају.

Речи написане на маргинама инкорпориране су у текст тако да прате његов ток 
без посебног означавања тамо где то није назначено посебном ознаком. Најчешће су у 
питању имена Петар и Григориј исписана киноваром, којима се уводи управни говор. 
Ређе се на маргинама налазе називи засебних глава, односно чуда, такође исписани 
киноваром чиме се указује на место њиховог укључивања у главни текст (в. 62а / горња 
маргина). Определили смо се да слова у саставу назива глава исписаних на маргинама 
буду мање величине. На тај начин називи глава инкорпорирани су у сâм текст не реме-
тећи изворни број редова у рукопису (в. 74а). Сасвим ретко на маргинама се могу наћи 
речи које припадају главном тексту и на чије се укључивање у одређени део текста 
сигнализира посебном ознаком (в. 58а / десна маргина). Могуће је да је писар касније 
увидео да је реч изостављена и на овај начин исправио своју грешку.

Тамо где је реч написана скраћено или није читка, а представља адаптацију 
стране речи, реконструисали смо је ослањајући се на грчки текст430, о чему постоји 
податак у подножној напомени (в. {{enf}}Jde 56а/22 : Ἐνφείδε PL 1866/66, 127), или 
на целовито написану реч која је потврђена у тексту (в. jKilarq“ > jKilar%a&tq 83a/21–22 
: jKilaratq 83б/15).

Прецртани делови текста преносе се у складу са изворним текстом (в. 59а/26).
Знаком 7 указује се на место на којем недостаје део текста, који је накнадно 

исписан на маргини (в. 101б). У приређеном тексту на одговарајућем месту стоји исти 
знак, а уметнути део текста налази се у подножној напомени. 

Лигатуре које представљају спој два суседна слова развезују се без посебне ознаке: 
a+ou (rao„u}{e se 75б/3, zaou·ra 85а/9), r + y (pryEti} 56а/9, potrybã%q& 57б/16), t+v (pospy[qstvo 
57б/12, slU/itelstva 58a/26), t+i (biti 65б/19, ispraviti 71а/16), t+r (trou/„aa[e se 63а/4–5, 
oustroi 80б/2), t+U (v%e&nediktU 83а/10, lanitU 93а/16). Код лигатура формираних од слова 
из основног реда и слова које је надметнуто, преносимо изворни лик: : cvyt%q& 55б/5, 
troud%q& 57а/19, W: W%q&stoupi 58а/26, W%q&ve{a 76б/17.

Хаплографија се решава тако што се слова која су заједничка за обе речи одвајају 
цртицама и две речи пишу се као једна: -i-gUmena 62а/4, t-ou- cr=(q)kve 57а/5.

Витичасте заграде {} користе се за реконструкцију лакуна, оштећених и нечитких 
места: {k}ni/nago 55б/21. Двоструке витичасте заграде указују на извесну дозу предо-
строжности приређивача, односно на места која су у потпуности оштећена, а могу 
се реконструисати на основу контекста: poslal{{q}} {{flore-}}ntJe prezviterq 70б/19–20.

Реконструкцији целовито изостављених/нечитких речи нисмо прибегавали. На 
одговарајућем месту стоје три тачке (в. 70б/20–23), којима се упућује на изостављену 
реч/речи из текста. Овај знак употребљава се и тамо где недостају делови речи у којима 

430 PL 1866/66, 125–204.
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слова којих нема не можемо са сигурношћу реконструисати, а који су у потпуности 
нечитки (;}de... 93б/17), као и тамо где због физичког оштећења одређеног дела листа не 
можемо бити сигурни да ли је осим дела једне речи изостављено још текста (в. 70а/19–
24). Целовито написану реч без обележеног скраћивања у којој је изостављено јер у 
јаком положају или јер у слабом положају не реконструишемo (с изузетком финалног 
јер), а случајно испуштена остала слова унутар речи обележавамо стреластим загра-
дама <>: nika<ko>/e 59а/17, pob<y>dnyi 74а/22. Изузетак представљају речи у којима се 
бележи упрошћавање сугласничких група под утицајем народног говора и у таквим 
случајевима не реконструише се изостављено слово унутар речи: praznikq > praznikq 
58б/16, ;qsnQ̃ > ;qsnQ̃%q& 83б/24.

Изнад речи скраћених контракцијом најчешће се налази титла и у том се случају 
изостављено слово или слова из средине речи постављају у обле заграде, а титла се 
бележи изнад одговарајућег слова: d[=U > d(ou)[=U 55а/26, b=ou > b=(og)ou 58а/17. Код овог 
типа скраћеница може се срести и надметнуто слово с покритијем. У том случају се 
такође изостављена слова постављају у обле заграде, а надметнуто слово с покритијем 
се не спушта: pr¶nopametnago > pr(i)s=nopametnago 56б/1, ;t¶nyi[i > ;(q)s#tnyi[i 58а/24.

Уколико код речи скраћених контракцијом не постоји титла, већ само надмет-
нуто слово без покритија, изостаљено слово, односно слова постављају се у угласте 
заграде, док се надметнуто слово не спушта: prp„obnago > pr%y&p%o&dobnago 58а/3, sp„obi > 
sp%o&dobi 58б/17.

Код речи скраћених суспензијом изостављен завршетак речи поставља се у 
угласте заграде ако је скраћивање обележено надметнутим словом: hraŒ > hraŒ%q& 56а/26, 
potocỹ > potocỹ%q& 58б/26.

Такође постоје речи које су скраћене суспензијом, а да при томе скраћивање није 
експлицитно обележено и у том случају се реконструисани завршетак речи поставља 
у стреласте заграде: pompJa<nq> 66б/25, plamene > plamene<mq> 75а/22. 

Када се један написан вокал односи на два слога унутар целине скраћене контрак-
цијом, реконструишемо први слог коришћењем угластих, односно облих заграда у 
зависности од тога да ли надметнуто слово има покритије или нема: po„bno > p%o&dobno 
55б/6, to§ > t(o)g=o 56a/1, wbryto[e¶ > wbryto[(e) s=e 91а/10.

Ако је један (најчешће први) слог речи скраћен помоћу титле, а на крају речи 
стоји надметнуто слово, у том случају се први испуштени део речи поставља у обле 
заграде, а финални у угласте: re¾nnQŒ > r(e);=ennQŒ%q& 58а/21, bl=/ennQŒ > bl=(a)/ennQŒ%q& 69а/16.

Код речи скраћених контракцијом у којима недостаје слово које се налази између 
почетка речи с надметнутим словом и завршетка речи под титлом, реконструисани део 
постављамо у угласте заграде: Wc=q > W%q&c=q 71а/14, 75б/20.

Када је први део речи скраћен контракцијом коришћењем надметнутог слова или 
титле, а на крају речи недостаје јер, финално слово постављамо у стреласте заграде, 
а испуштено слово с почетка речи у угласте, односно обле: sp„obih > sp%o&dobih<q> 59а/11, 
gl=}t se > g(lago)l=}t<q> se 81б/22.

Када је реч о јеру у средини речи с обележеним скраћивањем, реконструишемо 
оне јерове који имају гласовну вредност, а не виде се због скраћено написане речи баш 
као што се не виде ни остале вокалске графеме обухваћене поступком скраћивања: 
sr;„no} > sr%q&d%qq&;no} 55а/21, ;t¶nago > ;(qq)s#tnago 55б/24. 
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Јер у слабом положају реконструише се у речима с обележеним скраћивањем у 
саставу иницијалног от- и пред- у складу са општом сликом српскословенске руко-
писне традиције: Wstoupi > W%q&stoupi 55б/21, pry„re¾nnaa > pry„%q&r(e);=ennaa 56б/1. Такође, када 
је реч о различитим облицима именице srqdqce, односно именице otqcq и речи моти-
висаних њоме, прибегавамо реконструкцији јера у слабом положају када је скраћи-
вање обележено, чиме се спречава директан контакт суседних сугласника у писању, 
који у говору доводи до губљења д, односно т : src„ou > sr%q&d%q&cou 61а/26, w;=e > w(tq);=e 
55а/16, w;a=a > w(tq);a=a 55б/17. Без обзира на то што су се ове речи неоспорно читале 
без д и т,431 поштовање етимолошког правописа било је део књижевне норме до краја 
упо  требе српскословенског језика. Такође, реконструишемо јер у слабом положају у 
различитим облицима речи dqnq: dn=i > d(q)n=i 57б/26, dn=e > d(q)n=e 67а/5. 

Реконструише се јер у функцији обележавања вокалног р: vqskr=senJa > vqskr=(q)senJa 
59a/12, kr¶ta > kr(q)s#ta 59б/25. Такође се реконструише и свако финално јер, независно од 
тога који начин скраћивања је примењен: bQ¼ > bQ¼(q) 59а/18, vqsprJimeŒ > vqsprJimeŒ%q& 59а/19.

Поједине скраћено написане речи разрешене су у складу с општом сликом језика 
и правописа у рукопису. 

Вокал и испред ј реконструишемо као J у складу са правописним маниром који 
у тексту преовлађује: b=a > b=(o/J)a 70б/22. 

У складу с општом правописном сликом када су у питању речи с основом смрт-, 
реконструишемо јер иза с у примеру sm=rti > s(q)m=r(q)ti 80б/18.

Будући да се у Деч. најчешће бележи процес метатезе -vq- у -qv- између два 
сугласника, у речима које су скраћене контракцијом реконструишемо јер у позицији 
-tqvn- у складу с општом сликом у рукопису: b/s=tvnou} > b(o)/(q)s=t(q)vnou} 58б/8, ml=tvnoE 
> m(o)l=(i)t(q)vnoE 66а/14.

Када је реч о реконструкцији вокалског слова иза g у групи ge, ослањамо се на 
потврде из текста у којима иза g стоји лигатура што сведочи о изговору ђе, те стога 
у случајевима у којима је потребно реконструисати слово иза g у групама у којима 
очекујемо изговор ђе, стављамо лигатуру: jV§listq > jV(an)g=(E)listq 72б/8. Изузетак пред-
стављaју примери agg=l'skQE > agg=(e)l'skQE 65б/12, agg=lQ > agg=(e)lQ 99а/8, 99б/25 у којима 
није реконструисана лигатура иза g будући да се она не бележи у потврдама ове речи 
које нису написане скраћено.

У примерима crk=vq > cr(q)k=(o)vq 73б/12, sq gm=q > sq g(ospode)m=q 81a/1, 81а/5 рекон-
струишемо о, односно е на месту некадашњег полугласника.

С обзиром на то да се код именице нога чувају двојинске форме, тамо где је било 
потребно реконструисати падежни наставак ове именице и придева с којим конгруира, 
определили смо се за реконструкцију облика двојине: kq ;t¶nQŒ jgo nogaŒ > kq ;(q)s=tnQŒ%a& 
jgo nogaŒ%a& 77а/1. 

Будући да у 3. л. јд. имперфекта преовлађују форме у којима је обележено сажи-
мање вокала, у примеру у којем се услед избледелости текста не види завршетак речи 
реконструишемо једно a: [qstvov{a[e} 69а/18.

С обзиром на то да нема сигурних потврда асигматског аориста, у финалном делу 
речи на крају 21. реда листа 56а реконструишемо наставак млађег сигматског аориста: 

431 В. Јерковић, „О транскрипцији српскословенских текстова“, 75.
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doido{{[e}}. На листу 99а у 25. реду код глагола obrysti крај речи није читак, али би се 
на основу читког дела, у складу с општом сликом о језику писара, овде само условно 
могло реконструисати 3. л. мн. млађег сигматског аориста wbryto{{[e}}, будући да на 
овом месту у датом контексту очекујемо 3. л. јд.

Приликом приређивања текста суочили смо се с одређеним методолошким 
потешкоћама, односно ограничењима.

Тамо где је постојало више могућих фонетских дублета једне лексеме у 
преношењу текста морали смо се определити за једну од њих, те тако, на пример, 
скраћено написане речи blg„ti} 55а/18 и jpk¶pq 80а/18 разрешавамо на следећи начин: 
bl%a&g%o&d%aa&ti}, jp(i)s=k(oo)pq.

У случајевима неоправданог удвајања слова, слогова, целих речи, као и код 
присуства осталих писарских грешака ставља се знак ! иза примера: tolikQ̃%q& hq ! 
97a/8, na na ! spy[nyi[ago 88а/4, pr%y&p%o&drbnQi ! 80а/18. Овај знак неће се стављати тамо 
где се настали облици могу објашњавати различитим аналогијама унутар књижевног 
језика или утицајем дијалекатске базе.

Приликом преношења текста нисмо прибегавали увођењу узвичника у 
следећим случајевима: ne ne vyde“%q& 81а/8 : οὐκ ἀγνοοῦσιν PL 1866/66, 165, ne ne 
v%y&dyti 81a/12 : μὲ ἠγνοηκέναι PL 1866/66, 165, ne ne vyde“%q& 81б/10 : οὐκ ἀγνοοῦσιν 
PL 1866/66, 165, ne ne v%y&dyti ho{o{u} 100а/24 : ἀγνοεῖν οὐ ϑέλω PL 1866/66, 199. 
Видимо да у позицијама у којима овај глагол има двоструку негацију, постоји 
оправдање у грчком језику. Реч је о калкирању грчке конструкције у којој дословно 
преведеном глаголу ἀγνοέω ‘не знатиʼ претходи речца ‘неʼ, при чему овај спој има 
значење ‘добро знатиʼ.432 

Постоје случајеви са могућношћу двојаке интерпретације предлога / предлошких 
израза и прилога / прилошких израза. Наиме, како не можемо бити сигурни да ли је у 
примерима vq mysto, vq kratcy, vq maly итд. веза између предлога с именицом, прилогом, 
односно придевом срасла или су код писара то одвојене речи, у преношењу текста 
одлучили смо се за стављање цртице између њих: do-toly 73б/2, vq-brqzy 98б/15, vq-dalE 
57б/2, vq-istinou 63б/13, vq-kratcy 81б/8, vq-maly 60а/13, vq-prymo 98б/16, vq-skory 91б/1, 
po-maly 92a/3, po-srydy 100б/26, W%q&-k%ou&dou 90б/20, W%q&-s%U&dU 73б/15. Такође, када су у 
питању прилози настали комбинацијом предлога otq и прилога који почиње суглас-
ником т (нпр. otq + togda, otq + toli), присуство оба т у писању може говорити како у 
прилог томе да овакве везе нису срасле, тако и о поштовању етимолошког правописа, 
те и у овим случајевима између предлога и прилога стављамо цртицу W%q&-toli 60б/5, 
W%q&-toly 79б/7. 

У преношењу појединих делова текста постојала је могућност двојаке интерпре-
тације у смислу његовог преношења у форми једне или две речи. На основу увида у 
шири контекст определили смо се да текст пренесемо као две речи: mn(w)g=w ho/„q[iŒ%q& 
76б/7.

432 ГРС 1899: Греческо-русский словарь, сост. А. Д. Вейсман, С. Петербург, 1899, 9.
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55a/12 grJggrJgoo=rJa s(ve)t=yi[ag=rJa s(ve)t=yi[agoo= i ap(o)= i ap(o)ss=(to)lq=(to)lq-
skago ili staryi[ago rima ,skago ili staryi[ago rima , 
kniga vtoraa slovesa po vqprosUkniga vtoraa slovesa po vqprosU
i W%q&vytou , w /itelstvyi W%q&vytou , w /itelstvy
s(ve)t=(a)go venedikta . w(tq);=e , bl(ago)s(ve)t=(a)go venedikta . w(tq);=e , bl(ago)s=s=(lo)vi 1"(lo)vi 1"

mmou/q nykQi by /itel'stv%q& 
oubo bl=(a)gogovyinq . bl%a&g%o&d%a&ti} /e
b(o)/=Je} oukra[enq . imenemq vene-
dik'tq . i/e iz dytqstva 
sr%q&d%q&;no} ;istoto} svytly[e se .
i telesno} vqkoupy oudobrenq
by[e . ni Edinomou /e hoty-
ni} plqtqskomou W%q&noudq d(ou)[=U povinouv' .||55б

nq i j{e }nq sQi i rastJi tylomq .
E/e sladostr(a)s=tny sqdyati mo-
/a[e , volE} vqzgnou[a se . i pro-
;eE ]ko sUhou travou sq mirq
sq cvyt%q& Ee vqmyn]a[e , i/e
p%o&dobno dqnnicy zvyzdy , W%q& nou-
rsJe stranQ vq rimscyi strany
vqsJa . svobodnih<q> /e pisanJi
ou;eni} prydanq bQvq . nq vqsJa
mnwgQ˜%q& prihoditi radi tlynnQ˜%q&
str(a)s=tei sqmotrivq . wnou} /e
polo/i nogou vq ou;eniEmq ho/„enJe 0
bl(a)go;=(q)stivimq pomQslomq sJe vq-
zvrati . ]ko da ne ny;imq vq nei-
zg(=lago)lanQi brygq W%q&noudq vqpadetq .
vqznenavidyvq oubo pismennoE
ou;enJe . wstavlq /e dwmq i w(tq);a=a
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svo] imynJa 0 jdinomU b(=og)ou ougo-
diti vq/„elyvq , s(ve)t=(a)go i mni[q-
skaago /itJa wbrazq vqzl}bi .
W%q&stoupi oubw W%q& {k}ni/nago naka-
zanJa . vydQ , ]ko nevydQ .
i prymoudrq ]ko nemoudrq 12 
ssego ;(q)s#tnago w(tq)c=a ]/e po b(o)z=y ispra-
vlEnJa , azq oubo plqtqskQma
o;ima ne videhq . nq ]/e slQ[a¼(q)||56а

W%q& ;etQre˜%q& ;isl%q& t(o)g=o U;enik%q& povy-
dou}{imq , sJa rekou . konstanti-
na g(lago)l=} bl=(a)gogovyinago zylw mU/a
i/e t(o)g=o pastQrn}} wblastq pryE“ Ì.
i valentina i/e mnwzymi ly-
tQ }/e vq lateranJi bl=(a)go;qstivU=}
wbQtylq oupravlq[ago .
sVmplakJa /e , i/e t(o)g=o drou/in¹
potomq po pryEti} tretJemou
pastvovav[ou . wnorata , i/e
n(Q)n=] kElJi Ego vq nEi/e prqvyE
/ivy[e nastoE{ago 12 sq oubo
mnwgQi vq dobro„%y&telEhq vqsJa-
vQi w(tq)c=q venediktq . ]ko }/e
wstavlq /iteiskou} souEtou , 
/elanJe b(o)g=oougodno priEŒlEtq
vq d(ou)[=i , vqseliti se vq poustQn} 12
ttogo /e pitatelnica ]/e Ego zylw
toply l}bl][e . jdina s(ve){=e-
nnomU semU poslydova }no[i .
vqnEg„a /e na mysto doido{{[e}} 
i/e mystny imenoujmo ... {{enf}}Jde433 . 
mnwzQ bl=(a)gogovyini mou/Je 
i/e kq nEmou d(ou)h=ovno} l}bovi} 
privla;imi , tamo prihode{e
vq s(ve)t=(a)go petra hraŒ%q& , sq niŒ%q& prybivahou .||56б

pry„%q&r(e);=ennaa oubo pr(i)s=nopametnago
sego w(tq)c=a venedikta pitatelnica
j/e w;istiti p[enicou W%q& dale-
;e /ivou{i˜%q& /enq vq zaEmq re[eto
prosi . E/e vqzqm[i , vrqhou
trapezQ prosto i ]ko pri lou;i se

433 На основу видљивог последњег слога реконструисали смо топоним према грчком Ἐνφείδε PL 
1866/66, 127.
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polo/i . W%q& dobronenavistnika /e

bysa vrq/eno razbi se . i na dvy
;esti wbryte se razdylEno .
vqzvra{q[i se oubo s(ve)t=(a)go pitate-
lnica i wbryt[i to na dvy ;esti
razbQto , zylno na;etq plakati .
]ko vq zaEŒ%q& vqzetQi Ee sqsou„%q& razbi“%q&
zry[e . venedik't<q> /e spy[ny-
i[i b=(o)/Ji ougodnikq vqnEg„a svo}
pitatelnicou pla;}{ou vidy .
bolyzni i slqzaŒ%q& Ee sq postr%a&davq .
vqz%q&mq sq sobo} wby ;esti razbita§(o)
re[eta , sebe sq slqzami kq b=(og)ou
{{n}}a m(o)l=(i)tvou prostrytq . i/e i W%q&
m{{(o)l=(i)t}}vQ vqstavq blizq s(e)b=e sqsou„%q&
cy{{lq}} {w}bryte , ]ko…%e& ni slyda
na nEŒ%q& razQti} wbrysti se .
abJe /e pitatelnicou svo} outy-
[itelnimi /e i nakazatel'nnQmJ
slovesQ poU;ivq E/e ne pe;alovati||57а

vq sqlou;a}{ih<q> se byda˜%q& , cylo Ei 
re[eto W%q&da¶(tq) j/e by razbJto vqzelq 12 
ssJe jdinoE ;}do na tomq m(y)s=(t)y vsymq
bQ¶(tq) vydomo . ]ko…%e& i mysta togo
/itelE vq vqhody }/e t-ou- cr=(q)kve
r(e);#ennoE re[eto wbysi[e . vq
j/e zrimU bQti W%q& vsy˜%q& vqhode{i˜%q&
i ishode{i˜%q& . vq slavou b=(og)ou , po-
hvalU /e pr(i)s=nomou jgo rabou vene-
diktou . i E/e poznany bQti
vsymq i/e vq nEŒ%q& /ivou{Ji W%q& }na
vqzrasta b(o)/(q)s=t(q)vnQE bl%a&g%o&d%a&ti .
tq /e sqsU„%q& na mnwga lyta vq toŒ%q&
vqhody ;(q)s#tnago hrama vQse pryb(Q)s=(t)q .
]ko da/e i do logQvard%q& pri-
[qstvJa zrimo by . nq b=(o)gol}-
bnQ /e i slavonenavistnikq 
venedik'tq , mno/aE telesniŒ%q&
sebe vqdaa[e troud%q& . lou;[e
bQti pomQslQvq vq si˜%q& nasla-
/„ati se , nE/eli ;l=(ovy);qskQmi 
hvalami vqzimati se . ta/e
svo} pitatelnicou wtai wstavlq ,
vq poustQnnQ˜%q& mysty˜%q& oupra/n]-
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ti se izvoli . i dostigq mysto
nykoE E/e mystny imenou}“%q&||57б

lak'konq rek[e dwlq434 . i/e ,m=, sta-
ni{q vq-dalE W%q& rimskago grada e¶(tq).
vq nEm/e mnw/qstvo vwdq isti-
cati wbQ;e . W%q& nEgo/e dola
vodnoE mno/qstvo vq ishodi{a
ry;naa isti;e“%q& . vxnEgda /e
idy[e b(o)/=Ji ;l=(o)v(y)kq , mnihq nykQ
rwmanq imenemq t(o)g=o idou{a vidyvq .
i vq nEm/e mysto idetq ouv%y&dyvq
i /elanJe jgo razUmyvq , tainou
oubo vq seby sqhrani . pomo{' /e
i pospy[qstvo poda¶(tq) jmU vq nih/e
potryba˜%q& pro[a[e . wdyavq jgo
i vq ino;qskQi wbrazq . i eliko
po sily slou/a[e jmU vq telesni˜%q&
potryba˜%q& . b(o)g=omUdrQi /e sq mou… Ì
na tomq mysty vq tesnyi[eŒ%q&
vrqtpy sebe zatvori . i vq tre¼(q)
lyty˜%q& razvy rwmana mniha ,
;l=(o)v(y)k%q& vsa;qskQ nevydomq by .
tq /e rwmanq nedale;e vq mona-
stQri po„%q& pravilomq adewdota 
w(tq)c=a /ivy[e . nq bl=(a)go;qstny
tq svoEgo w(tq)c=a vidynJe oukrada-
[e vq ;asq wbydnQi . i vq our(e);=e-
nJe nykQE d(q)n=i . b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kou||58а

venediktou hlybq prino[a[e .
W%q& monastQra /e rwmanou vqho„%q& ne by
sqvode{q vq pr%y&p%o&dobnago vrqtopq .
zanE/e vQso;ai[i pryvQ[e brygq by .
nq W%q& togo/„e bryga dlqzyŒ%q& ou/emq
rwmanq nizvy[ati jmU  Ùhlybq Ò435 wbJ;e .
na nEm/e i malq zvonqcq priveza 0
tymq pokazouE s(ve)t=(o)mou svoE priho-
/„enJe , i hlyba podanJe . nq i/e
pravednQhq vragq i dobrodyteli
navytnQkq /e i zavistnikq
bysq . rwmanou oubo , radi l}-

434 Преводилац/писар појашњава сȃм топоним преводећи га: i dostigq mysto nykoE E/e mystny imenou}“%q& 
lak'konq rek[e dwlq < καί καταλαβὼν τόπον τινά, ὃν ἐπιχωρίως ὀνομάζουσι Λάκκον PL 1866/66, 127.

435 Реч инкорпорирана у текст налази се на десној маргини у рукописном тексту.
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bovnago sqstr%a&datalny drougopi-
tanJa sqprotivl][e se . venedi-
ktou /e ;(q)s#tnomU zavidy[e . 
potrybnQ˜%q& radi skoudosti , 
i kq b=(og)ou bl=(a)godarstqvnago nrava . 
hote oubo tq pritoupiti i vq
malod(ou)[=Je jgo provesti . vq Edin' 
W%q& d(q)n=i vq n/e po wbQ;a} rwmanq
hlybq sq r(e);=ennQŒ%q& ou/eŒ%q& pr%y&p%o&dobnomU
daa[e , vragq d(ou)[=q na[i˜%q& vrqgq
kamenq i sqkrou[i zvonqcq . 
;(q)s#tnyi[i /e rwmanq , p%o&doba}-
{imi po b(o)z=y oumQ[lEnmi , ne 
W%q&stoupi b=(o)goUgodnago on(o)g=o slU/itelstva 1"||58б 
jjgda/e bl=(a)govoli vsesilnQi b=(og)q . rw-
mana oubo W%q& troudi b(o)g=ol}bqzna§(o) 
wnogo slou/enJa Upokoiti . 
bl=(a)/ennago /e w(tq)c=a venedikta
/itel'stvo na pol'zou mnwgQmq 
pokazati . ne wstavlq na mnwzŸ 
po„%q& spoud%q& kriti se j/e tymq 
blista}{ou} ;}desq b(o)/(q)s=t(q)vnou} 
bl%ago&d%a&tq . nq togo na svy{nicy 
polo/i . ]ko da sJaE“%q& vsymq sou{i°(q) 
vq domou b(o)/=Ji . prezviterou /e 
nykoEmou dalEE /ivou{ou W%q& pe-
{eri vq nEi/e pr(i)s=nopametnQi bez'-
mlqvstvova[e venedik'tq . Ugo-
tovanJe seby obQlnQ˜%q& snydei
sqtvor[ou s(ve)t=Qe pashQ praznikq . 
vq vidyni g=(ospod)q ]viti se sp%o&dobi g(lago)l=E . 
se tQ prezvitere bra[noŒ%q& oumno-
/enJe seby gotovi[i . rab' /e 
moi venediktq vq wnoi pe{ery 
za}/e kq mny l}bve glademq 
iznemagaE“%q& . i/e abJe vqstavq 
vq samQi prazn„Qkq pashQ . sq i-
mQ/e seby sqtvorilq by bra[ni 
vq pe{erou poide . i b(o)/=Ja ;l(o)v=(y)ka
vq gor'skQ˜%q& strqmnina˜%q& i vq potocy˜%q&||59а 

oudolnQ˜%q& i vq propaste˜%q& zemlqnQ˜%q& 

iskaa[e . Ego/e vq pe{ery obry·(q)436 , 

436 На овом месту могло би се реконструисати и 3. л. јд. асигматског аориста: obryt%e&, а у грчком 
тексту стоји форма εὑρὼν PL 1866/66, 129.
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celova . bQv[i /e m(o)l=(i)tvy otq 
wboi˜%q& , bl(ago)s=(lo)viv[e b=(og)a sydw[e . 

b(o)/(q)s=t(q)vnQmi slovesQ svoE pita}-
{e d(ou)[=e . vqstavq oubo prezviterq , 
m(o)l=][e s(ve)t=(a)go g(lago)l=E . gredi w(tq);=e da 

prJimemq pi{U ]ko d(q)n(q)s=q pasha E¶(tq) . 
kq nEmou /e W%q&ve{a ;l(o)v=(y)kq b(o)/=Ji r(e);=e . 

vymq ]ko pasha E¶(tq) , zanE/e vidy-
ti te sp%o&dobih<q> se . ne v%y&dya[e bo pry-
p%o&dobnQi ]kovq istinou vqskr=(q)senJa
g=(ospod)a na[ego I(so)u=(sa) h=(rist)a s(ve)t=Q praz„nikq by[e . 
bl=(a)gogovyinQi /e prezviterq kq 
b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kou r(e);=e . po istiny w(tq);=e , 
d(q)n(q)s=q vqskr=(q)senJa g=(ospod)a na[ego d(q)n=q E¶(tq) 
i postiti teby nika<ko>/e lypo E¶(tq) . 
ibo azq na se k<q> teby W%q& b=(og)a posla²(q) bQ¼(q) . 
]ko da darwvq Ego wboi vqsprJimeŒ%q& 0 
bl=(a)godariv[e oubo b=(og)a , pri;esti[(e) s=e 
oboi pi{i . sqvrq[iv[ou /e se 
d(ou)h=ovnomou veselJ} , i kni/nyi 
polqznyi bes%y&dy , celovavq Ego 
prezviterq wtide . slave b=(og)a 
w neste/ani pravednago 12 
w vqstav[i na nq branQw vqstav[i na nq branQ1212||59б 
vvx to Ubo vryme pastQrJe nycJi togo 
vq pe{ery krQ}{a se vidyv[e 
i wdy/„ami ko/nQimi wblq;ena 
mnyhou zvyra nykoEgo gledati . 
razoumyv[e /e jgo b(o)/=Ja r(a)b=a sou{a 
svoi zvyrskQi nravq wstavlq[e 
vq milovanJe prylo/i[e se . pro-
no[a[(e) s=e oubo ]/e w nEŒ%q& b(o)/(q)s=t(q)vnaa 
slava vq sUsyd'stvou}{i˜%q& mysty¼(q) . 
]ko W%q& sego pro;eE mnozQ kq nEmU 
priho/„aahU telesnQE potrybQ 
prino{s}e{e . pr%y&p%o&dobnQi /e W%q&c=q 
d(ou)h=ovnQmi ty˜%q& pa;e pita[e U;e-
nmi , ne/e ;}vqstqvnQmi bra[nQ 12 
oo vqstav[Ji na nq branQ 12vqstav[Ji na nq branQ 12 
vvq Edinq W%q& d(q)n=Ji bezmlqv'st<v>ou}{U 
s(ve)t=(o)mou , se iskousitelq prJide 
vq obrazy pti{a ;rqnago . i/e 
vq besydy kosq naricaet<q> se . 
i pry„%q& os(ve){=enniŒ%q& jgo liceŒ%q& lytati 
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na;e“%q& bestoudno , ]ko mo{i rUka-
ma Etou bQti a{e bi se hotylq 
s(ve)t=Q . b(o)g=on{o}snQi /e tq mou/q 
vra/Je lovlE{n}Je razUmyvq , zna-
menJemq /ivotvore{ago kr(q)s=ta  
sebe vqorU/ivq , i/e vq wbrazy||60а 
pti{a ]vlq[ago se jmU bysa bez vy-
sti sqtvori . toliko /e iskou[e-
nJe pl%q&tqskoE napade na s(ve)t=(a)go po mra-
;nago pti{a oho/„enJi , ]ko-
vo /e nikog„a/e pr%y&p%o&dobnomU bQ¶(tq) . 
/enou bo nyko} }/e by nykogda 
vidylq vq miry vq vryme }nosti jgo 
bestr(a)s=tnQi i ;(q)s=tnQi tq mou/q . 
sJ} bloudnQi bysq vqwbrazivq , 
oumnQma o;ima prave„nago pry„%q&sta{vi} . 
toliko /e vq nEŒ%q& plqtqskoE ra/„e-
/enJe sqprotivnQi vq/e/e , ]ko 
vq-maly ne pokolybati se Emou 
W%q& d(ou)[=evnago UninJa . i vq mirq pakQ 
vqzvratiti se . nq b(o)/=Ja sp=(a)snaa 
bl%a&g%o&d%a&tq togo Ukryplq[i , pobydi-
tel] na str(a)s=ti pokaza . dobrQm' bo 
i cylomUdrQŒ%q& pomisl%q& sebe oupra-
vivq , vra/Ja kovarstva prynebry/e . 
vqzryv<q> bo o;ima svoima , kopri-
vJa /e i trqnJa mnw/qstvo blizq 
sebe vidyvq , i sqvlykq rizU 
naga sebe vq koprivnaa i trqnov'-
naa wstryi[aa /ela vqvrq/e . 
i na mnwgQ ;asQ vq nihq by val]j se 
i trqpe . vse tylo svoE krqvmi||60б 
oblyvajmo zre . i dobly prytrq-
pe vq }/e W%q& nihq bolyzni . izba-
vlq /e se takovago sqmrqtonosnag³ 
pomQsla , b=(og)a velmy prybQ¶(tq) bl=(a)go-
dare . i W%q&-toli pro;eE vq vsemq /i-
vota jgo vrymenQ , i/e vq wbrazy
/enQ ]vlEi se jmU bysq bloudnQ
nikako/e tomou s(ve)t=ou /iti drqznU . 
]ko/e samq i/e vq iskou[enihq 
nepobydimQi W%q&c=q svoimq potoŒ%q&
povyda U;enik%q& . mnwzQ oubw 
mira krasnaa wstavlq[e , kq nEmU 
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priho/„%a&ahU sqzdanJa ra„%i& d(ou)h=ovnag³ . 
i ou;imi byhou W%q& nEgo , mou/qstq-
vny loukavstvJa razli;nQmq 
sqprotivl]ti se silaŒ%q& 0 W%q&nou„%q& /e 
mwVse%q& ou;imi EsmQ . levJtQ 
W%q& ,k=, ly·(q) ty˜%q& vqzrasta na slou-
/enJe vqrou;ati . W%q& pe“%i&desetago /e
lyta , hranitelEŒ%q& tyŒ%q& sqsoudoŒ%q& bQti 12 
petrqpetrq WW%q& i/e n(Q)n=] re;enago mi sv%y&dytelstva , 
;}„no nykoE poznanJe mi vqsJavaE“%q& 
nq m(o)l=} se , se mny ]vlE n(Q)n=yi[e 
skazati 12 grJgorJe 0grJgorJe 0 ]]vy petre 
vsymq E¶(tq) . ]ko vq }nosti pl%q&tqscyi 
telesnoE ra/„e/enJe i vqzvrynJe||61а 

str(a)s=tnoE stou/d%a&ti ;l(o)v=(y)k%q& wbQ;e .
W%q& lyta /e pe“%i&desetago , E¶(tq)stqvny 
sou{Ja telesi toplota oskoudy-
vaEtq 1 sxsoudi /e s(ve){=ennJi 
i b(ogo)v=i vqzlo/eni sou“%q& , vyrnQhq 
razoumynJa . izbrannQ /e doneli©(e) 

vq str(a)s=tnyi bUrQ vlaEmi soutq , 

vq slou/en{i}h%q& i troudy˜%q& telesnQhq 
nou/„a E¶(tq) tymq prybQti . vqnEg„a /e 
obet[av[i str(a)s=tnaa }nostq , 
i vq ti[inQ pristani{e dostigne“%q& , 
i telesna W%q&bygne“%q& toplota , 
togda hranitelE sqsoud%q& Ustraa-
}t<q> se . zanE/e {d}(ou)[=amq ou;itelE bQva}·(q) 12 

petrqpetrq iispovydou} i o{ug}odno mi E¶(tq) w r(e);=ennQ˜%q& . 

nq pro[U ]ko {d}a pry„%q&lo/enago 
sv%y&dytelstva neoudobq skazanoE 
]vi[i . i w /ivoty pravednago 0 

sego , i w na;ely togo /itelstva 
povys=(tq) naŒ%q& sqtvori[i 12 grJgorJe . grJgorJe . 

WW%q&Etou oubo bQv[ou W%q& s(ve)t=(a)go r(e);=ennom¸ 

iskou[eni} . ]ko W%q& trqnJa i-
zbavlq se b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq , sice pry-
bQva[e nemete/nQmq pomQsl%q& 
i pro;eE W%q& s(ve)t=(a)go d(ou)h=a {{b}}l%a&g%o&d%a&ti dobry
vqzdylanU bQv[ou sr%q&d%q&cou Egw ,||61б 
ougobzenq ou;itel'stva plw„%q& podaa[e 
]ko W%q& sego UslQ[anU bQti vsymq 
i/e w nEŒ%q& d(o)s=(t)oino ;}„nomU slohou . 
by /e monastQrq nedale;e W%q& pe{e-

III глава
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rQ i/e vq s(ve)tQ˜%q& w(tq)c=a venedikta . 
vq nEm/e tamo[nEe drou/inQ 
oumrytq nastoatelq . vsa oubw 
tamo sou{a bratJa jdinodU[no 
kq bl(a)/=ennomou pri[%q&dq[e , m(o)l=]hU 
jgo ]ko da bUdetq imq kq b=(og)ou 
nastavnik• i pastQrq . wn<q> /e , 
E/e izq dytqstva sqvqzrastq-
[eE EmU b(o)g=opodra/atelnoE smy-
renJe ostaviti n{e} hote . tako-
voE ty˜%q& m(o)l=EnJe W%q&{t}rese . gry[na 
sebe g(lago)l=E i ned(o)s=(t)oi{na} . prirekq i se , 
]ko moi nravi ne sqglasU}tq nra-
v%q& va[iŒ%q& . poby/„en%q& /e bQvq
W%q& milovannag{o} bratol}bJa , jdva 
povinou se ty˜%q& m(o)l=EnJ} . vqnEgda/e 
bl(a)/=ennomU vq toi wbQtylQ 
bqdrqno hraniti monastQrskoÃ 
oustroEnJe . i ne pra{ati imq 
svoimq vol]mq poslydovatq . 
]ko vidy{[}e pr%y&p%o&dobnago s(ve)t=ostq (e)/Ã 
i wpasnyi[eE postni;qstvo ne sq-||62а 
glasouE{eE ty˜%q& loukavstvU , na-
;e[e kq seby svariti se i raskaati se 
]ko takova seby opasnyi[a i po-
stnQ;qska mU/a -i-gUmena ispro-
si[e . wnyhq oubo iskrivlEnJe 
sq bl(a)/=ennago svara[e se zakonoŒ%q& . 
strqptivoŒ%q& nravoŒ%q& , mrqzostno E¶(tq)
pravednQ˜%q& /itelstvo 12 w danny°(q) jmU ]dy sqmrqtny°(q) 12w danny°(q) jmU ]dy sqmrqtny°(q) 12 rrazUmy-
v[e oubo mete/nici wni ]ko ty˜%q& 
l}bomete/nJi sqvytq po tyhq 0 
ougodi} ne sqvrq[i se , ]dq nykQ 
sqmrqtqnq sq vin%q& smysiv[e 
i vq ;a[U stqklynou vqli]v[e . 
i vqzle/e{ou w(tq)c=U po wbQ;a} vq 
wbydn=Ji ;asx , takovoE sqmrqto-
nosnoE pitJe dati s(ve)t=(o)mU drqznU[e . 
znamenonosnQi /e i velikQ W%q&c=q 
venediktq , prostqrq roukou 
znamenJe kr(q)s=ta sqtvori . i abJe 
sqsou„%q& raspad<q> se pade na zeml} . 
i tako sqkrou[i se ;(q)s=tnago i /i-
votvore{ago kr(q)s=ta silo} , ]ko 



158

КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА КОД ПРАВОСЛАВНИХ ХРИШЋАНА У СРЕДЊЕМ ВЕКУ

mnyti vidyv[iŒ%q& ]ko kameneŒŒ%q& 
pagUbnoi wnoi sqtreny bQti 
;a[i . pozna oubo b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq 
]ko pitJe to sqmrqtno by .||62б 
E/e prytrqpyti ne vqzmo/e , sqtvo-
r[ou s(ve)t=omou znameniE /izni na[eE 0 
abJe oubo vqstavq ouma{enymq liceŒ%q&
i tQ symq pomQsloŒ%q& prizvavq bratJ} 
r(e);=e kq niŒ%q& . da pom(i)l=ouEtq va¶(q) ;eda 
vsesilnJi b(og)q= . po;to vq mn=y sJa sqtvo-
riti vqshotyste 0 ne pry/„e li 
ry˜%q& vaŒ%q& ]ko va[i nravi moimq nravo°(q) 
ne sqglasou}“%q& ? idyte i po obQ;a} 
va[emou w(tq)c=a seby poi{ite . 
az<q> bw s<q> vami biti ne mogU . togda 
sq vsacymq ousrqdJemq s(ve)t=Qi na my-
sto dosti/e , idy/e prqvyj /i-
vy[e . E/e iz na;ela jmU l}bi-
moE bezmlqvJe lob<i>zaj . i W%q& i/e na 
vQsokQ˜%q& /ivou{ago i na smyrenaa 
prizQra}{ago b=(og)a jdinogo sqbl}daeŒ%q& 0 
i seby vqnimaE vqseli se sq sobo} 12 
petr<q>petr<q> vvx-maly b(o)g=og(lago)l=QvJi vl%a&d%Q&ko ne ]vy bQ¶(tq) 
mi r(e);=enoE . ;to bo E¶(tq) E/e vqseli se 
sq sobo} 12 grJgorJegrJgorJe . ppo Elikou s(ve)t=Q 
sq mU/q }/e sq sobo} bratJ} jdino-
dou[nJi /e i EdinodQ[ou{e ne w-
brytq . nq i W%q& /itel'stva Ego dal(e);=e 
sou{e . i ne noude{e sebe vq h(ri)s=(to)vq smy-
renJi pou·(q) hoditi . mnoga{i /e w||63а 
svoEŒ%q& nerade{e sp=(a)senJi ty˜%q& zre , m(i)l(o)s=r(q)do-
vaa[e o nihq . i ty˜%q& sqmatrati /e 
i pastviti tq{a[e se . vqnEgda/e 
na kq/„o d=(q)nq w ty˜%q& ispravlEnJi trou-
/„aa[e se . zry[e /e sebe W%q& E/e kq 
b=(og)ou vqsho/„enJa whU/„ajmaa 0 
mnw/ice} }/e sebe wstavl][e , 
wnyh<q> /e ne wbryta[e . jlma 
mnwga{i dvi/eniEŒ%q& pomQslx ne-
p%o&dobnQ˜%q& , vqny}dU na¶(q) samy˜%q& W%q&vo-
dimi bQvaEŒ%q& . i mQ oubo EsmQ , 
sq sobo} /e nysmQ . ]/e bo vq seby= 
ne sqmatra}[e , vq inQ˜%q& obnosi-
mQ bQvaEmq . ibo wnogo vqny 
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sebe bQti g=(lago)lEŒ%q& . i/e vq stranou 
daln}} w[%q&dq[ago . i svoEgo bogat=(q)-
stva ;estq po]d[a . i Edin{o}mou 
W%q& tamo[nQ˜%q& /itelEi prilyplq[a s=e , 
svinJe /e pas[a }/e zry[e ro/ce 
]dou{e , sebe /e glademq ta}{a 0 
i/e na;e“%q& vq seby pomQ[l]ti w
bl=(a)gQ˜%q& ih/e pogoubi . pi[et<q> bw 
w nEŒ%q& ]ko vq sebe pri[%q&dq r(e);=e . koliko 
naEmnikq w(tq)c=a moEgo izbQva}tq 
hlybQ . a{e oubo sq sobo} by , kako 
vq sebe vqzvrati se . sego oubo i/e||63б 
bl(ago)s=(lo)venJ} tqzoimenitago w(tq)c=a , sq so-
bo} /iti ryhq . ]ko bqdrqnomq 
hranEnJemq sebe vsegda sqbl}da[e 0
zi/„itelE vymq neousqpnQŒ%q& ok%q& 
vseg„a sebe zrima sqvydQ . i svo] 
jmou isteza}{a , po b(o)g=oo(tq)c=U pr(o)ro=kU  
d(a)v=(Q)dou gl=(agol)}{omou 0 pry„%q&zry˜%q& g=(ospod)a 
pry„%q& mno} vQnou . ]ko w desnou} 
mene E¶(tq) da se ne podvi/ou 12 petrq .petrq . 
kkako Ubo w bl=(a)/ennyŒ%q& petry ap(o)s=(to)ly 
pi[e“%q& 0 ]ko W%q& ouzQ{a agg=elwmq 
izvedenq bQ¶(tq) . i ]ko vq seby bQvq
r(e);=e . n(Q)n=] vymq vq-istinou ]ko 
posla g=(ospod)q agg=ela svoEgo , i izbavi me 
iz roukQ irodovQ . i vsego ;aanJa 
l}dJi ioudeiskQ˜%q& 12 grJgorJe 12grJgorJe 12 
ddvyma obrazoma petre , vqny na¶(q) 
samyhq W%q&vodimi Esmi . ili 
blaznqnQmi /e i zlimQ pomisli 
o seby padaEŒ%q& . ili posy{enJemq 
b(o)/(q)s=t(q)vnQE bl%a&g%o&d%a&ti pryvQ[e sebe vq-
zdvi/em<q> se . wnq oubo i/e svi-
niE pasQ , radi svoEgo Uma nebry-
/eni] /e i ne;istoti w seby 
nizpade . sq /e i/e W%q& agg=ela ra-
zr„y[enQi W%q& tqmnice izq[qdq .||64а 
oumnQma o;ima W%q& nEgo prosvy{enq 
bQvq , vqshQ{enq bQ¶(tq) vq istUplEni . 
i ne vqny sebe , nq pryvQ[e sebe bQ¶(tq) . 
oboi oubo vq sebe vqzvrati[e se . 
onq oubo W%q& loukavQhq dylq zablU-
/„enJa vqspomenou vse , vq svoEŒ%q& sr%q&d%q&ci 
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sqbra sebe . sq /e agg=elovyŒ%q& vidy-
niEŒ%q& vq istouplEni bQvq , vq sJe vq-
zvrati se vq E/e poznaniEŒ%q& E¶(tq)st'vnag³ 
priwb{enJa pry/„e by[e . pry„%q&-
nar(e);=enQi oubo b(ogo)m=q W%q&c=q venedik'tq , 
vq nravy˜%q& bezmlqvny i Edinowbra-
zny ;istoty , po/iti sq sobo} . 
]vy ]ko jg„a sebe vq pomQslo˜%q& b(o)g=o-
lypnyŒ%q& okrqmlEni sqbl}de . 
jli{i bo togo vidynJa veli;qstvo 
na vQswtU vqshQti , sebe , siry¾(q) 
po„%q& sobo} wstavi 12 petrq .petrq . WW%q&vrqze mJ se 
j/e g(lago)l=E[i . nq pro[ou W%q&ve{ati mi 
;eso ra„i /e Edino} tomU vqrU;enU} 
brati} wstavi ih/e pope;eniE 
vqspriEtq 12 grJgorJe .grJgorJe . ]]ko/e azq 
petre nep{U} . sqEdiniv[e se 
jdinodou[no oni mete/nici
na svo} pagoubU , trqpynJa mnoga 
potryba E¶(tq) vq E/e prynositi zlQhq||64б 
prykoslovJe . pa;e /e a{e ne= boudetq 
nykoE outy[eniE . a{e sqlU;i-
t<q> se vq ni˜%q& malymq wbrysti se bla-
zymq . jlma idy/e vsa;qskQ 
plodq W%q& trouda nystq oupovaEmq , 
nepolqzno sq/itelstvo . wba;e 
sqlou;aEt<q> se bQvati po„vigom%q& /e 
i potovoŒ%q&437 ! vq zlQ˜%q& i neispravlEnq
nravq imU{ihq . dylanJe mnogo . 
nq oubo praz„qnq obrytaEt<q> se . 
velJe oubo E¶(tq) a{e i/e sice strqpqtny 
/ivU{ei , b(o)g=ovi vqzmogou“%q& prine-
sti plo„%q& lU;[i . bl(a)/=ennQi oubo 
wnq mou/q ;eso ra„%i& sq nimi hoty-
[e /iti . vqnEgda vsy˜%q& wny˜%q& jdi-
nodou[no gone{ihq Ego zry[e . 
razli;ny oubo sqtvara}t<q> se nykaa 
vq pravednQhq d(ou)[=a˜%q& . ]/e ne vqzq-
mo/no E¶(tq) mlq;anJemq mimote{i . 
jgda bo videtq svoi˜%q& troudovq bezq-
pribQtq;noE i neouspy[noE , 
na drUgoE mysto pryvita}tq , 

437 Уместо i potoŒ%q& < грч. καὶ ἱδρώτων PL 1866/66, 137.
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vq nEm/e plodonositi vqzmogou“%q& 0 
]ko/%e& i istiny propovydnikq , 
i/e W%q&ry[iti se /elaa[e i sq h(rist)w°(q) 
bQti . rekQi mny bo E/e /iti h=(risto)s(q) ,||65а 
i E/e oumryti pribQtqkq . i/e 
po„vigQ str%a&daniEmq ne tqkmo tq 
prytrqpyvq , nq i iny˜%q& sJj trq-
pyti naou;ivq 1 vx damascy 
inog„a gonEniE po„Emq , ]ko da vq-
zmo/e“%q& izby/ati , stynU i }/e 
i ko[nicou vqzQska . i sebe otai 
nizvysiti povely . i ne g(lago)l=Emq 
bl=(a)/ennomU pavlU sqmrqti bo]ti se 
i/e sebe za }/e kq I(souso)u= h=(rist)ou , l}be 
m(ou);=(e)n(i);qstvou pryda¶(tq) . nq donde/e 
oubo by vq damascy , ne zylo sebe 
pl%o&donose{a zry[e . W%q&nou„%q& /e pro;eE , 
nou/„no vqmyni pryvitati vq drU-
gQi˜%q& mysty˜%q& , vq nih/e plodono-
sJe oumno/a}{eE se sqdylaniEmq 
mnozymq h(risto)v=i prinese . ]ko Ubo 
izrednq podvi/=nikq o h(ri)s=(t)y , ne trq-
py[e vqnoutrq zatvorq damasko-
vy˜%q& prybQvati . nq po„viga pqpri{Ã 
vqzQska , vq nEm/e vraga pobydi . 
tym/e i b(o)g=omUdrQi W%q&c=q venedi-
kqtq . a{e Usrqdno vqnme[i 
g(lago)l=EmQmq , skoryE razoumyj[i 
]ko /ivq sQi mnogQ vq razlQ;nQ¼(q) 
ostavi U;enikQ . i si˜%q& na vra/i}||65б 
prylqstq oukrypi /e i vqzdvi/e 12 
petr<q>petr<q> ttako E¶(tq) ]ko/e ou;i[i . i privedenoe 
kl};aEmoE sv%y&dytel'stvo , ]vl]-
jtq sJa tako imyti . nq m(o)l=} 
]ko da na prqvU} mou/a /itelq-
stva d(ou)[=e polqznou} povy¶(tq) vqzvra-
tim<q> se 12 grJgorJe 0grJgorJe 0 vvxnEgda bl=(a)/e-
nnomU onomU mou/U vq pry„%q&r(e);=ennyi 
pe{ery b(o)/(q)s=t(q)vnQmi dobrod%y&telmi 
blistaati ! . silami /e i zname-
nmi imi/e tvora[e iŒ%q& b=(og)q . i na 
vQsotU agg=(e)l'skQE slavQ vqzvesti se , 
mnwzQ W%q&-toli na to mysto prJido[e 
prose{e po„%q& b(o)g=odanno} Ego pastvi-
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ti se bl%a&g%o&d%a&ti} . b(o)g=ol}bivJi /e 
i/e d(ou)[=el}bcq W%q&c=q venediktq .
vI=, monastQrei h(ri)s=(to)vo} silo} tou 
sqstavi . vq nih/e povely po ,k=, 
inokq vq koEi/„o obQtyli biti . 
malyh%q& /e sq sobo} Udrq/a , i/e 
po„%q& svoimq U;itel'skQmq kazate-
l'stvomq razsoudi imyti . na;e-
[e oubo pro;eE mnozQ W%q& rimskago 
grada bl=(a)gorodnyi[i i spy[nJi 
kq nEmU prihoditi , i svoE s(Q)n=Q 
sq tyŒ%q& b(ogo)v=i prinositi . togda oubo||66а 
dobrQE nade/„e ;eda jvJcJe i maverq , 
kq nEmU pri[%q&dq[e W%q&reko[e se . 
i tertoul<q> /e patrikJe plakQda 
pryda¶(tq) . W%q& nih/e maverq }nyi[i 
sQi . vqnEgda vq bl=(a)gQ˜%q& vqzraste 
obQ;aE˜%q& , na;e“%q& pro;eE sqpospy[ni®(q) 
ou;itel} bQvati . plakQd' /e 
}nq i E{e sQi , po¶(t)ni;qskQmi bo-
lyznqmi svo} }nostq Udrou;aa[e 12 w mnisy ishode{imq W%q& m(o)l=(i)tvQw mnisy ishode{imq W%q& m(o)l=(i)tvQ 
vvq Edinom<q> /e W%q& monastQrei Ego 
ih/e okr(q)s=tq sqstavi b(o)/=Ji rabq 
venedik'tq , by nykQi mnihq 
razlynEniEŒ%q& wdrq/iŒ%q& . i/e 
vq m(o)l=(i)t(q)vnoE vryme sto]ti sq 
bratJe} ne trqpy[e . nq vqnE-
gda vsa bratJa na kolyno pryklo-
nEniE sebe pry„%q& b(ogo)m=q pomytaah¸ , 
wnq isho/„aa[e vqnq , i prazno-
slovJU i lynosti sebe vqdaa[e . 
togo/„e W%q&c=q mnoga{i Ego naka-
zavq i ni;to/e Uspyvq , kq b(o)/=J} 
;l(o)v=(y)kU togo W%q&v%e&de . i/e t(o)g=o sUEtq-
stvo dovolny /e i p%o&dobny obl(i);=ivq . 
i poU;eniEŒ%q& t(o)g=o Utvrqdivq W%q&pUsti . 
wn<q> /e vq monastQrq vqzvra{<q> se , 
Edva dva d(q)n=i vq naU;enJi ;l=(ovy)ka b(o)/=Ja 0||66б 
prybQ¶(tq) . treti /e d(q)n=q na dJavolJi 
obQ;ai vqzvra{' se , skQtati se 
vq vryme m(o)l=(i)tvQ na;e“%q& . W%q&c=q /e jgo 
vidyvq jgo W%q& bysa UnQnJa poby/„ena , 
pakQ kq b(o)/=i} ;l(o)v=(y)kou pri[%q&dq povy-
da jmU ]/e w braty 0 s(ve)t=Qi /e 
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V глава

re;e kq nEmU , azq pri[%q&dq sobo} ispra-
vl} Ego . pri[%q&dq[ou oubo Emou 
vq wbQtylq . i vq oustavlEnJi 
;a¶(q) vqnEg„a sqvrq[i se PalomnoE 
pynJe , i sebe bratJa na m(o)l=(i)tvou 
da[e kolyna pryklon[e , vidy 
s(ve)t=Qi , i se }no[a nykQi mourin' 
vid%q& Emq za skou“%q& riznQi brata 
onogo i/e na m(o)l=(i)tvy po/„ati ne 
mogU{ago , vly;a[e vqnq izq cr=(q)kve 0 
togda s(ve)t=Qi nastoE{omU obQtyli 
wnoE pompJanou imeneŒ%q& , i mavrou 
rabU b(o)/=i} vq tainy r(e);=e . ne zrite li 
kto E¶(tq) i/e mniha sego vqny cr=(q)kve 
vlykei ? wni /e W%q&ve{av[e ry[e , 
ni w(tq);=e . kq nim/e s(ve)t=Qi r(e);=e . pom(o)l=im(q) s=e 
]ko da i vQ ouzrite Emou/e tq mni˜%q& 
poslydouE“%q& . i ]ko m(o)l=i[e se dva d(q)n=i , 
maverq mni˜%q& vidy . pompJa<nq> /e t(o)g=o 
monastQra W%q&c=q vidyti ne vqzmo/e .||67а 
vq prJidou{Ji /e d(q)n=q skon;av[i se 
m(o)l=(i)tvy , b(o)/=Ji ;l=(ovy)kq izq[%q&dq iz cr=(q)kve 
vqny stoE{a mniha wbryte . i togo , 
radi slypotQ sr%q&d%q&ca jgo sq /qzlomq 
bQtq . i/e W%q& togo d(q)n=e svobodi se 
W%q& sqdrq/e{ago i razlynEni] by-
sovskago . i pro;eE na m(o)l=(i)tvy 
ousrqdno sq bratJe} do sqvrq[eni] 
prybQva[e . ne k tomou vragou wnomU bratou prikosnoutJ se smyv[¸ , 
]ko…%e& W%q& s(ve)t=(a)go ]zvo} /qzla bJenU bJv[U 12 
w izq[%q&w izq[%q&ddq[iŒ%q& potocy m(o)l=(i)tvo} Egoq[iŒ%q& potocy m(o)l=(i)tvo} Ego .. WW%q& re;ennQ˜%q& oubo monastQrei ih/e na toŒ%q&
mysty vqstavi i/q ! vq s(ve)t=Q˜%q& W%q&c=q 
venedik ' tq , trJe W%q& ni˜%q& pryvQ[e 
go=rskQ˜%q& byhU strqmninq . i zylo 
by[e bratJamq trUdno vQnou sq-
hoditi vq potokq i vodnou} vqzQ-
mati potrybU . pryhod<q> bo na strq-
mnyi gwrQ by . ]ko sq strah%q& 
mnogoŒ%q& sqhoditi imq i vqshoditi 
togda sqbrav[e se i/e vq trehq 
wnyhq monastQre˜%q& /ivU{ei 
mnisi , kq rabou b(o)/=J} venediktU 
prJido[e m(o)l=e{e Ego i g(lago)l=}{e . w(tq);=e 
;(q)s=tnQi , neoudobno naŒ%q& E¶(tq) po strqmno-
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mou gwrQ pryho/„eni} do potoka||67б 
sqhoditi , i vodnou} potrybU vqzQ-
mati 0 nou/„a Ubo E¶(tq) pryseliti se 
monastQreŒ%q& 0 ]ko da ne nycJi W%q& bra-
tJe poplqz[e se vq nU/„nU} vqpadou“%q& 
sqmr%q&tq . ih/e outy[itelnQmi 
slovesQ nakazavq W%q&pousti 12 
vvx tou /e no{q poEŒ%q& sq sobo} }no[ou 
nykoEgo plakQdq imeneŒ%q& Emou/e 
i pry/„e pominanJe sqtvori˜%q& . vq-
zQde na tJiE gorQ neoudobq pry-
hodnou} strqmninU . i tou vq j/e 
kq b=(og)ou m(o)l=Eni prybQvq . vqstavq 
W%q& m(o)l=(i)tvQ i trJi kamene vqz%q&mq , na to°(q) 
mysty W%q& rastoanJa polo/i . 
i vsymq ne vyde{iŒ%q& bQv[eE ;}do , 
vq svo} vqzvrati se kEli} . 
vx outry i/e prJido[e kq nEmou 
pry„%q&r(e);=enaa bratJa , prqvago radi 
vwdQ pro[enJa 0 pr%y&p%o&dobnQi /e 
kq nimq r(e);=e . vqzQdyte ;eda na onq 
brygq . na nEm/e wbry{ete trJi 
kamene vQ[e drougq drouga le/e{e , 
i na toŒ%q& mysty kopaite . silqn<q> bo 
E¶(tq) vsesilnQi b=(og)q i na wnoi vQsoty 
gorQ vodU vamq wbQlnou podati 0 
i troudnoE neoudob'stvo pouti Udo-||68а 
bno sqtvoriti . wni /e [%q&dq[e na 
brygq gorQ , obryto[e tako ]ko…%e& 
W%q&c=q r(e);=e . na nEm/e mysty gorQ 
bezvodnoE /esto;qstvo , vlagQ 
nykQE i kaplE vodniE vqspU{a[e .
sqtvor[e oubo rovq velikq , abJe 
vodi mnw/qstvo iskQpy . ]/e 
i do n(Q)n=] bogatno prolivaEt<q> se , 
s(ve)t=(a)go ;}„%o&tvorenJe vseg„a vsyŒ%q& pokazU}{i 0 
vodnoE /e izbJtq;qstvo , W%q& gorQ 
neiz'tekou{eE ]vl]Et<q> se 1- 
o ispad[imq orUdJi vq jzerw 0o ispad[imq orUdJi vq jzerw 0 iinogda pakQ mU/q nykQi , rod%q& 
oubo gotTJnq . ni{q /e d(ou)h=omq . 
vq wbra{enJi pokaanJa 0 kq ws(ve){=e-
nnomou venediktU prJide . Ego/e 
;l(o)v=(y)kq b(o)/=Ji ousrqdno priE“%q& 0 vq jdJn' /e 
W%q& d(q)n=i povely s(ve)t=Q nykoEmU W%q& bra-
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tJi dati EmU /elyzno wroudJe 
j/e mystny zovomo E¶(tq) trqnosy;ic€ , 
vq E/e w;istiti trqnovnoE i hra-
stnoE mysto . jda kako vqzmo-
gou“%q& sqdylati vrqtogra„%q& bratJi . 
mysto /e wno E/e w;istiti 
gotTJnq priEtq , vQ[e isko-
panago rova by . vqnEgda /e got'-
TJnq trqnovnou} ;e{U w(tq)c=a poka-||68б 
raE se poslou[ani} silo} izqsyca[Ã , 
/elyznoE orUdJe W%q& sqlou;aa vq tou . 
glqbQnou rova vqpade . vq nEm/e 
ne by nade/„a wbrytenJa Ego . 
pry„%q&r(e);=ennQi /e gotTJnq kq mavrou 
mnihU te;e , i sqlU;[eE se vqzvy-
sti EmU , i w sqgry[enJi pokaanJe 
iskaa[e 0 mnih<q> /e maverq spy[ny 
vqzvysti ;l(o)v=(y)kou b(o)/=J} . ;}dotvore-
nJi /e tq mou/q slQ[avq , prJide 
na mysto idy/e by vqpalo /elyz³ , 
i vqz%q&mq drq/alo W%q& rUkou gotTJna 0 
i t(o)g=o krai na nEm/e by nalo/eno 
/elyzo vq rqvenikq nispUstivq , 
abJe W%q& glqbQnQ vodnQE /elyzo
vqsplUvq na svoE mysto vqnide 0 
to /e trqnosy;noE orUdJe W%q&da¶(tq) 
s(ve)t=Qi gotTJnou rekq se wrUdJe tvoE , vqzqmq dylai i nikako/e skrqbi 12
w hodiv[w hodiv[{{ii}}mq na vodahq .mq na vodahq . vvx Edinq W%q& d(q)n=Ji tomU mou/ou vene-
diktU vq svoei kElJi bezmlqvq-
stvU}{ou . pry„%q&r(e);=ennQi mni˜%q& pla-
kidq vq E/e po;rqsti vwdou na po-
tokq poide . sqsou„%q& Ubo vq nEm/e 
vodU po;rqsti hoty[e , iz roukQ 
jgo ispadq vodno} brqzosti} nosiŒ%q& by||69а 
hote /e bra·(q) W%q& vodQ vqshQtiti skU-
dylq , i tq poplqz' se pade vq vodQ . 
i W%q& vodnago zylnago te;enJa vq vq-
noutrqn]a potoka W%q&nou„%q& re{i jli-
ko stryliti , mni˜%q& plakQdq W%q&ne-
senq bQ¶(tq) . b(o)/=Ji /e vyrnQi rabq vene-
diktq vqnoutrq svoeE kElJe oupra-
/n]E se , prorazoumy sqlU;q[eE se 0 
i svoEgo U;enika mavra vq-skory 
prizvavq r(e);=e Emou . brate mavre 
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pospy[i ]ko bratq plakQdq 
vq potokq vqpade , i vodnaa brqzostq 
dale;e Ego W%q&nese . ;}dna ve{q 
i po petry ap(o)s=(to)ly bQ¶(tq) 0 divno pove-
lynJe . popro[ena bo W%q& mavra 
mniha vyrny . i bl=(a)/ennQŒ%q& venedi-
ktomq podana bQv[i , vq-skory 
[qstvov{a[e} w(tq);=im{q} povelyniEmq 
i na mysty bQvq {n}a nEm/e vq voda˜%q& 
plakQdq nosimq by . i pohQtivq 
Ego za vlasQ glavn{Q}E , bQstry-
i[imq te;{e}niEŒ%q& vqzvrati se . 
i/e abJe na sou[ou pri[%q&dq , i vq seby= 
bQvq i poznavq ]ko vrqhU vodQ 
hodilq E¶(tq) . i ]ko samomou hoditi 
po vodahq nevqzmo/no Emou by .||69б 

a{e ne znamenonosnago o(tq)c=a m(o)l=(i)tva 
togo Ukrypila bQ , oudivlq se vq-
strepeta w bQv[eŒ%q& 0 i vqzvra{' se 
kq w(tq)c=ou , sqtvor[eE se b(o)/(q)s=t(q)vnoE 

;}do vqzvysti EmU . ;l(o)v=(y)kq /e 
b(o)/=Ji venediktq , se ;}do , ne svoei 

s(ve)t=osti , nq onogo poslU[ani} 
napisova[e 0 maver<q> /e , s(ve)t=(a)go ;q-
stnoE povelyniE g(lago)l=a[e se sqdy-
lav[e . g(lago)l=a[e bo ne bQti Emou 
vq toi sily vq nEi/e by Eg„a vqstU-
pi na vodQ . zre /e mni˜%q& plakQdq 
ty˜%q& b(o)g=opodra/atelnoE smyreno-
slovJe i l}bqzno{E} protivoslovJe , 
g(lago)l=a[e . azq vq {n}elicy438 nes%q& by˜˜%q& 

vodniŒ%q& oustrqmlEniEmq , vrqhou 
glavQ moeE w(tq)c=a moEgo milotq 
zryhq . i t{o}go me {{W%q& vo}}dQ izQ-
ma}{a razU{m}yvahq 1- petrq .petrq . 

vvelika soutq zylw {]}/e g(lago)l=E[i 
i veliko vqzgra/„eniE d(ou)[=aŒ%q& poda}{€ 0 

az<q> /e s(ve)t=(a)go s{ego} mou/{a} {;}}„%e&sa , jliko 

ve{e ispiva} , mno/aE /e/dou 5 w omy[enymq vq hlyby ]dy sqmrqtny°(q)w omy[enymq vq hlyby ]dy sqmrqtny°(q)  .. 
grJgorJegrJgorJe vvxnEgda bl(a)/={e}nnnomou {p}rosJati vq 
mysty˜%q& wny˜%q& mnozQ l}be ra„%i& 

g=(ospod)a na[ego I(so)u=(sa) h=(rist)a iz„al(e);=e kq nEmU pri-||70а 

438 Прилошко vq {n}elicy ̒колико̓ < грч. ἐν ὅσῳ PL 1866/66, 145.
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ho/„aahU . i /itJa souEtou wstavl]-
}{e , po„%q& bl=(a)gQ ]rqmq g(ospodq)n=q svoE vQE po„%q&la-
gahou . zavQsti /e roditelq i bl=(a)go-
;qstiviŒ%q& dryvnJi vragq , ne mogQi trq-
pyti }/e W%q& nEgo blista}{i˜%q& ;}desq 
zarou . i zre sebe poby/„ajma W%q& s(ve)t=(a)go 
b(o)g=odannQE silQ . vqlo/ivq bes;in'-
nQi˜%q& d(ou)[=etlynnQE mQsli , ]ko/e 

wbQ;ai tyŒ%q& E¶(tq) zavidyti iny˜%q& ispra-
vlEniEŒ%q& . ;istotqstvou}{ago bo po-
hvala , i/e i W%q& zavisti wskvrqn]jmQ°(q) 

pono[eniE E¶(tq) . W%q&nou„%q& /e vq i/e tU sousy-
dqstvU}{i cr(q)k=vi prezviterq nykQ 

florentJe ime{n}eŒ%q& , i/e na[ego ipodJa-
kona dydq vsezlaago bysa nenavQ¶(tq) 

i zavistq vq seb{y} priEŒ%q& . na;e“%q& sqve{a-
vati i zavQdyti pr%y&p%o&dobnago mou/a 

d{obr}od%y&telEŒ%q& . oupovaE W%q& sego mnwgQ 

...ti W%q& s(ve)t=(a)go d(ou)[=epolqznago 

... a. da ]ko UmovrydnoE UpovanJe 

... i zry[e mnwzy˜%q& W%q& togo sli-

...{r}ivla;imii kq nEmU prihode{...

...{U};enJa oumno/aEmi . ]ko…%e& 

str...U ]zvl]emq florentJ{{e}}, 

pr%y&p%o&dobnago Ubo mou/a /itelstvo 

wblqga[e . pohvalnou /e /izqnq||70б 

seby privly{i po¶(t)ni;qskQmi po„vi-
gQ ni mala /e vqshoty . i/e W%q& dJa-
vola pomra;enq bQvq d(ou)[=evnima o;im¤ 
da/e do sego Ustrqmi se , ]ko da raba 
b(o)/=Ja ]d%q& sqmrqtnQŒ%q& oumoritq . 
vqzqm<q> bo bra[no i wmysi vq hlybq . 
i vq nEmq sqkrQ sqmrqtonosqnq ]dq . 
i ispekq , ]ko/e se bl(ago)s=(lo)venJa ra„%i& b(o)/=J} 
;l(o)v=(y)kou posla 0 prozritelnQi /e 
wnq mU/q , hly{bq} oubo bl=(a)godar'-
stqvny priEŒ%q& . Utai439 /e se W%q& nEgo 
]/e vq nEŒ%q& krQEmaa lq¶(tq) . vq ;a¶(q) /e vq n/e 
obQ;e s(ve)t=Qi pi{ou priEmati , pti{q 
zovomQ gavranq vq bli/nEi ;e{i /i-
li{e imyE , po wbQ;a} priho/„aa[e 

439 Речцa ne изостављена је пред глаголом, на шта указује како контекстуални смисао овог дела текста, 
тако и сâм грчки текст, уп. PL 1866/66, 147. Чини се да постоји покушај исписивања речи испред 
овог глагола у рукопису, али на основу постојећег потеза не може се реконструисати реч.
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kq s(ve)t=(o)mou . i W%q& ;(q)s=tno} Ego roukU hlybq 
na pi{ou seby priEml][e . s(ve){=enQ /e 

wnq mU/q , vqzqmq sqmrqtono{sn}Qi 
hlybq Ego/e Emou poslal{{q}} {{flore-}}
ntJe prezviterq , polo/i pr ... 
n%q& i povely EmU g(lago)l=E . vq ... 
I(so)u=(sa) h=(rist)a s(Q)n=a b=(o/J)a /ivago , vqzmi h{{lybq}}...
i vq takovy mysty vrqz{{i}} ... 
]ko nikto/e W%q& ;l(o)v=(y)kq wbr{{e{etq}} jgo 
togda gavranq W%q&vrqzenymi oustQ 
i prostrqtama ! krQloma , wkr(q)s=tq||71а

togo hlyba lytati i gracati na;e“%q& 
i wbqho/„enmi vqzvy{avati }/e 
vq nEmq sou{ou} dJavolskou} pryl(q)s=(t)q . 
kq nEmou/e b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq pakQ na;etq 
g(lago)l=ati . vqzmi Ego vqzmi bespe;alny . 
i tamo Ego polo/i idy/e wbry-
sti se ne mo/e“%q& , tog„a gavranq s(ve)t=(a)go 
velynJe isplqn][e . i sq strah%q& 
mnwzyŒ%q& vqz%q&mq hlybq vq ouste˜%q& wtide . 
i t(o)g=o povrqgq vq mysty neprohodny . 
vsa;qskQ ;l(ovy)k=%q& , po tre˜%q& ;ase˜%q& vqzvrati se 0 
i W%q& s(ve)t=(a)go roukou wbQ;nou} pi{ou priE“%q& 0 
pprostyi[i /e po vsemou i krot;ai-
[Ji W%q&c=q venedik'tq , vidyvq flo-
rentJevo lqstivoE oubJistvo . ]ko 
nemo{no bQ¶(tq) togo lUkav'stvo ispraviti 0 
w nEmq pa;e ne/e w seby b(ogo)v=i m(o)l=][(e) s=e 
nq pry„%q&r(e);=ennQi floren<t>JE s(ve)t=(a)go tylo 
oumr=(q)tviti ne vqzmogq , ino pakQ 
zloUmQ[lEnJe /e i satanino kova-
rstvo na s(ve)t=(a)go U;enikQ sqdyla...
... bo vq vrqtogrady dyla}{i... 
...lJi dylatelq florentJe ,z= 
o{t}rokwvicq krasnQ vidwmq 
i nagQ vsymq tyloŒ%q& vq vrqtogra„%q& posla . 
i tyŒ%q& povely j/e bes;inovati i igrati||71б

pry„%q& mnihQ . hot{e} i vq seŒ%q& mU/ei wny¼(q) 
d(y)v=qstvo nepotrybno sqtvoriti 
nq i vq seŒ%q& prylouka{v}oE svoE pogry[i be-
zoumJe . togo bo dJ{avo}lskoE oumQ-
[lEnJe vidyvq h(ri)s=(to)vq {{p}}odra/atelq 
venediktq . i ouboav<q> se U;eni;a d(ou)[=e-
vnago vryda . w Edinoi /e E/e na nq 
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zavisti pomQslQvq sJa skvrqnnomU 
wnomU florentJ} tvoriti . lou;q-
[eE razsoudi b(o)/=Ji rabq radi svoEgo 
W%q&ho/„enJa svoi˜%q& ou;e{ni}kq sqdylovati 
sp=(a)senJe . prizvavq oubo monastQrei 
wny˜%q& brati} i stroitelE tymq 
postavivq . prydav<q> /e i˜%q& b(ogo)v=i . i poEŒ%q& 
sq sobo} maly˜%q& nykQ˜%q& W%q& mnQ˜%q& , wtide 
W%q& svoeE kElJe . nenavisti wnogo 
i vra/„i smyrenomoudry oukloniv<q> se 0 
nnq oubo florentJe bezakonova sqgry-
[ivq tq{etny . b=(og)q /e svoEgo 
ougodnika izbavivq vq sp=(a)senJe mnogQ°(q) 
sqhrani , porazQvq skvrqnnago . 
b(o)g=omrqskomou bo wnomU flo{{ren}}tJ} 
w bl=(a)/ennago w(tq)c=a w[qsv...
...[ou se . i na gornici doma v{{q}} {{nE-}}
m/e /ivy[{e} stoE{ou , vqnezaapou 
{s}q re;enno} gornice W%q& vQswtQ veli-||72а 
kQ pade . dos=(t)oin{ou} svo{E}go louka-
v'stva mqstq priEmq . i sqmrqtq 
pagUbnou} vqspriEŒ%q& . se vidyvq 
i/e pry/„e mnw{/i}ce} pomenoutQi 
mav{e}rq s(ve)t=(a)go w(tq)c=a U;enikq . ou/e 
s(ve)t=(o)mU W%q&stoE{U pUti rastoanJe 
znamenJi ,I=. posla kq nEmU g(lago)l=E . 
vqzvrati se w(tq);=e vqzvrati se . pre-
zviterq bo i/e tebe tounE pognavQi 
oumr{e}tq . se /e slQ[avq b(o)/=Ji 
;l=(ovy)kq venediktq . sebe vq velicy 
pla;i istaa radi wnogo UmilE-
nJe sqmr=(q)ti . wskrqbQ /e se i w svoe°(q) 
ou;enicy , ]ko poradovav[ou se 
florentJevU wkaannomU padeni} 0 
zapovyda{vq} EmU kaati se w tako-
vymq sqgry[eni , ]ko radostnou 
bQv[ou w florentJevy sqmrqt{i} petrq .petrq .

;;}dna soutq vq-istinou i zylw ou-
divl]}{a me ]/e reklq Esi . w vo-
dy bo i/e ra„%i& bl=(a)/ennago m(o)l=(i)tvQ 
W%q& gorQ ryko} istek[i , mwVse{a} 
razUmyva} . w /elyznym<q> /e 
wroudJi i/e iz glqbQni rwva vq[%q&dq-
[imq , jlisea zrU . na vodnymq 
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ho/„enJi , petra razUmy} . v{q} ... {{vra}}-||72б 
novy /e poslou[anJi , ilJ} vi/dou 
]ko…%e& Ubo mn} mou/q tq darovanJi 
d(ou)h=ovnQ˜%q& vsy˜%q& pravednQ˜%q& sihq isplqnq 
by[e 12 grJgorJe .grJgorJe . bb(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq vene-
diktq petre , jdinogo d(ou)h=a imy{[}{{e}}440

i/e radi darwvannago izbavlEnJa 
vsy˜%q& izbrannQ˜%q& sr%q&d%q&ca isplqni . w nE-
m/e Iwannq jV(an)g=(E)listq r(e);=e . by svy·(q) 
istinnQi i/e prosvy{aE“%q& vsak(o)g=o 
;l(o)v=(y)ka gredou{ago vq mirq . w nE-
m/e pakQ pisano E¶(tq) , ]ko W%q& isplqnE-
nJa jgo mQ vsi priEh%q& . ibo b(o)/=Ji 
;l(o)v=(y)ci sp%o&dobQ[e se W%q& g=(ospod)a darwvaniEmq 
silU priEti , ne oubo i inymq 
prydati . tq /e znamenJa silQ 
da¶(tq) povinou}{im<q> se , i/e sebe datel] 
po Iwnninou znameni} wby{a se 
vrag%q& dati . ]ko da pry„%q& grqdQ-
mi oumryti sp%o&dobQtq , i pry„%q& o;ima 
smyrenomoudrQ˜%q& vqskr(q)s=nouti . 
da wnQ oubo E/e wstaviti dlq/ni 
byhU , ouzre·(q) . i si E/e ;qtU{e vqz'-
l}bQti hotyhU . W%q& nEgo/e tai-
nstva bQ¶(tq) se . ]ko da grqdQ oubo , 
ouzretq sqmrqtnoE ouni;i/enJe . 
smyrenomUdrJi /e , slavU }/e na||73а 
sqmrqtq vlasti 12 petrq 12 petrq 12 
mm(o)l=} te ;(q)s=tnQi vl%a&d%Q&ko . po si˜%q& vq kaa 
mysta s(ve)t=Qi wnq mU/q pryneseli se 0 
i kQE vq ni˜%q& sqdya silQ , ska/i naŒ%q& 12 grJgorJegrJgorJe 

ppr%y&p%o&dobnQ onq mou/q vq drUga pry-
seliv<q> se mysta , /ili{e oubo pry-
myni . vraga /e ni . velikQ bw 
potoŒ%q& i te/ai[e brani W%q& zloby 
obrytatel] po„%q&E“%q& . Eliko/e iskU-
[eniEŒ%q& mnw/qstvo nepobydimQi 
tq mU/q na sebe oumQ[l]Emo zry[e 
toliko tq{a[e se protivo podvi-

440	Услед	избледелости	потеза	слово	[ није	 јасно	видљиво.	Доња	линија	која	спаја	стубове	није	
јасна.	Поменуто	слово	личи	и	на	t	са	спуштеним	крацима,	али	такође	горња	линија	није	јасна,	
само	се	назире.	У	оба	случаја	реч	би	била	о	сажимању	вокала,	било	да	се	ради	о	3.	л.	јд.	презента	
или	имперфекта.	Како	ни	слово	које	следи	није	довољно	видљиво,	глагол	 је	реконструисан	у	
прошлом	времену	с	ослонцем	на	грчки	изворник,	где	је	глагол	у	аористу:	εἶχεν	PL	1866/66:	149.
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/nika nepobydima sebe pokazati 
na wnogo k{q}znovanJa . /ivotvo-
re{ago kr(q)s=ta znameniEŒ%q& ]ko…%e& {itoŒŒ%q& 
wgra/„aEmq . gradi{e Ubo j/e 
kakosinq441 ! g(lago)l=Et<q> se , na vQswcy gorQ 
strany stoitq . ]/e gora svoiŒ%q& 
prote/eniEŒ%q& r(e);=ennQi wbqhoditq 
gradq . do trehq stani{q gorQ 
toE krai pryvi[e le/i“%q& , ]ko…%e& W%q& ne-
vyde{ihq ]ko zvyzdy vidyti se 
vq nEm/e vet[ai[e skvrqnili{{e} 
jllin'skoE W%q& dryvnQhq sqzda{no} {{by}} .
vq toŒ%q& Ubo W%q& prostyi[i˜%q& l}dJi apo-
lwnq ;qtoŒ%q& by . wkr(q)s=tq /e skvr{qnny}-||73б 
i[ago wnogo hrama , mnw/qstvo kapi-
{q by[e 0 i da/e do-toly mno/qstvo 
mnwgonevyrnQ˜%q& tamo vqsho/„aa[e , 
/rqtvami i trybami i skvrami tou 
sou{omU apolwnovU kUmirU slU/e{e 12 o razoreni trybQ{a apolonova 12 o razoreni trybQ{a apolonova 12 

ououmom<q> /e prosvy{eni bl=(a)go;qstJa re-
vnitelq venediktq , na mysto to 
pri[%q&dq , i drqzostnymq sqmQslomq 
vq[%q&dq , koumirq apolwnovq sqkrU[i 
kapi{a razori 0 i tU vqzrastq[aa 
dryvesa po/e/e . i vq tomq hramy 
apolwnovy , cr(q)k=(o)vq s(ve){=ennou} s(ve)t=(a)go 
martina sqtvori . a ide/e kapi{e 
apolw{n}ovo v{q}drouzeno by , ;(q)s=tnou} 
cr=(q)kovq s(ve)t=(a)go Iwanna sqstavi . W%q&-s%U&dU 
pro;eE E/e tamo /ivou{eE l}dJi 
mnw/qstvo , togo U;itel'stv%q& 
na{{s}}tavl]Emo kq b=(og)U wbra{a[e se . 
nq sJa ne trqpe strqptivQi vyrnQ˜%q& 
vragq , ne k<q> tomU pro;eE ne ]vy ili 
vq sqnyhq . nq ]vy sebe o(tq)c=a o;ima 
pokazaa[e . i velicymi glasQ
vqpi][e . nou/„U Emou W%q& s(ve)t=(a)go pry-
trqpyti . ]ko i bratJamq glasQ 
Ego slQ[ati 0 a{e i telesnima 
w;ima togo ne zryhou . kq nim/e||74а 
istiny ou;itelq g(lago)l=a[e . vyrUite 
mi ;eda ]ko ;}vqstqvnQma moima 

441 Уместо kasinq < грч. Κάσινον; лат. Cassinum PL 1866/66, 151.
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o;ima vraga stra[na nykoEgo 
iskrQ pou{a}{a mq;tanmi ]vl]-
jma zre . i/e i W%q& oustq i o;i} pla-
menq wg'nqnq ispou{aE“%q& . E/e Ubo 
lqstivQi ve{aa·(q), slQ[aahou vsi 0 
prqvyE oubo na ime zovy[e s(ve)t=(a)go . 
Egda/e nikako/e EmU W%q&ve{ava}{a 
b=(o)/Ja ;l(o)v=(y)ka vidy . abJe /e na nq 
oukoriznami skvrqnnQi svoi po„vi/e 
EzQkq . i b(o)/=Ja l}blEnnika dosada-
mi wblaga[e . ta/e pakQ gla[aa-
[e s(ve)t=(a)go g(lago)l=E . venedikte , venedikte 0 
tomou /e ne W%q&ve{ava}{ou , kq semU 
prilo/q g(lago)l=a[e . proklete , proklete 
a ne bl(ago)s=(lo)vene . ;to ima[i sq mno} 
;to me goni[i . trqpelivn{a} sou·(q) . 
vq-istinou ]/e W%q& raba b(o)/=Ja kq dry-
vnEmou vragU novaa po„vizanJa , EmU 
brani takoviE prinese . nq viny 
pob<y>dnyi poslU/ilo E¶(tq) /itJe 5 o kameni pryvelicy°°(q) m(o)l=(i)tvo} wblqg;av[iŒ%q& jgo 12 o kameni pryvelicy°°(q) m(o)l=(i)tvo} wblqg;av[iŒ%q& jgo 12   
vvx Edinq W%q& d(q)n=Ji bratJamq zi/„U{iŒ%q&  
kElinoE vqselEniE , idy/e bez{q}-
mlqvqstvovati potryba by 
kamenq po-sr%y&dy le/aa[e jgo…%e& vq zdan{iE}||74б 
vqlo/iti bratJa hotyhou . vqnEgda- 
/e prJiti E/e dvignouti kamenq treŒ%q& 
;isloŒ%q& bratJamq, t(o)g=o W%q& zemlE po„vignou-
ti ne vqzmogo[e . mnw/ai[i /e pakQ 
sqbrav[e se i ni;to/e ouspyv[e , 
prybQ¶(tq) kamenq nepokolybQŒ%q& . ]ko 
mnyti iŒ%q& oukorynEnU vq zemli tomU 
bQti . se /e vsymq ]vy bQ¶(tq) ]ko 
vrqhU jgo dJavolq sydy[e . Ego/e 
tolicy˜%q& mou/ei rouk{Q} podvignouti ne 
vqzmogo[e . vq nedoUmyni Ubo bQv[e 
bratJa , kq b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kU posla[e . 
E/e podvig[ou se Emou W%q&gnati vr%a&ga 
svoe} kq b(og)o=u m(o)l=(i)tvo} , ]ko da kamenq 
dvignouti vqzmogou“%q& . i/e abJe pri-
[%q&dq i m(o)l=(i)tvou sqtvorq , povely U;eni-
koŒ%q& vqzeti kamenq . tolicym<q> /e 
oudobnyŒ%q& tq{aniEŒ%q& kamenq vqzetq bQ¶(tq) 
]ko mnyti imq nikako/e tego-
tU Emou imyti 0 i/e prqvye nepoko-

IX глава
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lybQmou sU{U izvoli se Ubo s(ve)t=(o)mou
ppovelyti svoimq ou;enik%q& . ]ko 
da na mysty on%q& idy/e kamenq 
pry/„e le/a[e zeml} iskopa}tq . 
po povelynnomU oubo imq glqbokq 
rovq sqtvor[e , koumirq mydenq wbry-||75а 
to[e tU . i/e vq povarni povrq/eni 
naprasno wg'nq izQde iz nEgo . i vq 
o;i} vsy˜%q& mni˜%q& pokaza svoimi mq;ta-
nmi , ]ko vse povarnoE za„nJe sqgory . 
na;e[e oubo mlqvo} mnogo} vodou 
vqzlivati ]ko…%e& se gase{e i/e vq 
o;i} i˜˜%q& W%q& vraga bQv[i mq;tannQ 
plamenq . w{outiv<q> /e b(o)/=Ji ;l=(ovy)kq
brati} vq mlqvy mnwzy bQv[ou 
i vQnou W%q& ni˜%q& ouv%y&dyvq , vq povarn{}} 
prJide . i wg'nq Ego/e g(lago)l=ahU bra-
tJa zryti , tq g(lago)l=a[e nikako/e 
togo zryti 0 abJe /e glavou b(ogo)v=i 
po wbQ;a} pryklonq , m(o)l=][e se 
j/e W%q&gnanou bQti W%q& bratJi }/e 
vq o;i} i˜%q& ]vlq[omou se vra/J}  
mq;qtnomou rougani} . vqstav<q> /e 
W%q& m(o)l=(i)tvQ , i prylq{ennyi bratJi 
o;i zr„avy vq telesnyŒ%q& E¶(tq)st'vnymq 
zryni oustroi , svoiŒ%q& i/e kq b(og)o=u m(o)l=E-
niEŒ%q& . ]ko k<q> tomU ne Uzry[e povarno{e} 
za„niE dJavoliŒ%q& plamene<mq> gore{e . nq
vq o;i} i˜%q& vidy[e se pro;eE newpa-
lno i nepokolybno 12 ppakQ zQ/„ou-
{iŒ%q& bratJa°(q) stynU i na viswtU za„nJ{e} 
vqzn{es}ti tq{e{im<q> se , b(o)/=Ji ougo„nik{q}||75б 

vq svoei kElJi oupra/n]E se by . jmU-
/e vseskvrqnnQi vragq ]ko mnyti 
rao„u}{e se ]vi se . a ]ko kq i/e na za„-
nJi dyla}{iŒ%q& bratJamq idy[e vqzvy-
stiti 0 E/e ouvydyvq b(o)g=onosnQi 
mou/q narykovaniEŒ%q& skoryi[imq 
bratiJamq na znamena g(lago)l=E . ;eda 
sqmatraite sebe , ]ko kq vaŒ%q& vq ;a¶(q) sQi 
iskou[aei dJavolq prihodi“%q& 0 vqzvy-
{enJe /e bratJamq nesQi ne outo 
povydati dospyvq , se lUkavQi dUhq 
zQ/„emou} stynou wbori . i Edin(o)g=o 

X глава
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mniha }na sU{a vqzrast%q& , s(Q)n=a bQ-
v[a koralJa nykoEgo bQv[eE pade-
nJe sqkrU[i 0 s(ve)t=(a)go U;enici se vidy-
v[e i pri skrqbnQ bQv[e , ne toliko 
ra„%i& styni razorenJa , jliko ra„%i& brat'nEE 
bydQ ;(q)s=tnomou w(tq)c=U venediktou sq 
{sl}qzami prJidw[e , sqlU;q[eE se 
{vq}zvy{a}{e . m(i)l(o)s=r(q)dnyi[i /e W%q&c=q 
povely t(o)g=o kq seby prinesti 0 jgo/e 
roukama ponesti ne vqzmogo[e 0 
zanE pa„[eE se kamenJe W%q& stynQ , 
ne {tq};i} Emou tylo nq i kosti sqkrU-
[i nemo{no Ubo imU{e na roukU 
]ko…%e& r(e);=e se t(o)g=o vqzeti , nou/„no vqmyni[e||76а 

vq pokrovq vqlo/iti Ego , i tako kq 
znamenonosnomU w(tq)c=ou W%q&nesti vene-
diktU . abJe /e povely Ego polo/i-
ti na svoei rogo/i na nEi/e m(o)l=iti se 
obQ;e . i izgnavq vqnq brati} 
i dveri kElJi zatvorivq , sebe na m%o&l%i&tvU 
vqda¶(tq) . i pryklonq kolyny b=(og)a m(o)l=][e 
w iscylEnJi sqkrU[enago brata . 
i by vidyti vq ;a¶(q) wnq ;}do vq-istinU 
straha i U/asa d(o)s=(t)oino . po skon;anJi 
bo m(o)l=(i)tvy , abJe }no[a samq vqsta 
zr„avq vsyŒ%q& tylomq . s(ve)t=Qi /e t(o)g=o 
posla kq bratJi E/e sq nimi dylati 
vqpad[i se styny za„nJa . vrag<q> /e 
nadyav<q> se svoiŒ%q& prylqstnQŒ%q& dyistvw°(q) 
sq E/e W%q& nEgo UmQ[lEno} bydo} sqmr(q)t=q 
navesti bratU pa;e Ego ra„%i& posrami se 
i porouganJe E/e bl(a)/=ennomU gotova[e 
na se pr{i}vly;e 0 pono[enJe /e i pry-
wbQdynJe s(ve)t=(a)go U;enikwmq bQvq 
W%q&-s%ou&dou pro;eE b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq pr(o)ro=;qstva 
bl%a&g%o&d%a&tq priEtq W%q& b=(og)a E/e pry„%q&g(lago)l=a{ti} 
b%ou&dou{aa iskazovati ]ko nastoE{aa 
pprydanJe pravilnoE W%q& {s}(ve)t=(a)go vq wbityli 
by vqzakonEno . ]ko da posilajmoŒ%q& 
bratiJamq na slU/bU , ni sqnydi n{i} {pi-} ||76б 

tJa prJimou“%q& , dond(e)/=e vq wbitelq vqzvra-
tet<q> se . i sJe pravilo U nEgo wpasno hra-
nimo by[e . vx Edinq oubo W%q& d(q)n=Ji 
nycJi W%q& bratJi na slU/bU W%q& ;(q)s=tnago 
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t(o)g=o mU/a poslani bQ[e . sxlou;i se 
oubo poslannQŒ%q& mnihoŒ%q& rastoanJe pU“noe 
mn(w)g=w ho/„q[iŒ%q& i ne dospyv[e vqzvra-
titi se vq wbitylq . poz„y }/e bQ-
v[U i vrymenU prinou/„a}{ou , wbi-
ta[e ou nykoE ;(q)s=tnQE d(y)v=Q . i vq kE-
lJi Ee priE[e pi{U . posla[e /e jdi-
nogo W%q& bratei kq ws(ve){=ennomU w(tq)c=ou 
venediktU , j/e isprositi m(o)l=(i)tvU 
po obi;a} ]ko da vqsprimU“%q& pi{ou . 
prorazoumnJi /e wnq w(tq)c=(q) vqprosi Ego 
g(lago)l=E 0 gdy priEli Este pi{U . wn<q> /e 
W%q&ve{a , nikako/e w(tq);=e 0 kq nEmU /e 
s(ve)t=Qi r(e);=e . po;to tako lq/ete 0 {n}e vq 
klyti li wnoE d(y)v=Q wbitaste , 
i pi{U priEli Este ? ne se li i wno W%q& sq-
nydei vqkUsiste ? ne toliko li ;a[ei 
ispili Este ? na outry i/e pri[%q&dq[imq 
bratJamq W%q& povelynnQE imq slou/bQ 
prymUdry i/e i houdo/ny W%q& w(tq)c=a w-
bli;eni bQv[e . hraminou /e /enQ 
i vidi sqnydeŒ%q& . i ;islo ;a[amq {]}vlq[U||77а 

seby zazryv[e , kq ;(q)s=tnQŒ%a& jgo nogaŒ%a& pri-
pado[e sqgry[iv[iŒ%q& ispovydou}{e . 
tq /e krot;{ai[}i W%q&c=q , abJe tymq 
sqgry[enJe pro{s}ti . izvy{enJe priEŒŒ%q& 
w semq , ]ko ne sou{ou EmU ne k<q> tomU pry-
stoupe“%q& prydannou} imq W%q& s(ve)t=(a)go zapovy-
dq . jgo/e vq d(ou)s=y s(ve)t=ymq sq nimi sU{a 
i ne sU{iŒ%q& tou pozna[e 12 mmou/q nykQ 
by , miraninq oubo wbrazwmq . spy-
{[}nyi[i /e nravQ i Zylo mniho-
l}bivq . bratq sQi valentina mniha 
Ego/e i pry/„e pominanJe sqtvorihq . 
i/e na vsako lyto priho/„aa[e kq 
znamenonosnomou w(tq)c=U venediktou , 
j/e nasladiti se d(ou)[=epolqznago togo 
U;itel'stva . i posy{enJa ra„%i& valenti-
na svoEgo brata . tq oubo mou/q 
zakonopolo/enJe seby dalq by[e . 
]ko da ishode W%q& svoEe hraminQ nika-
ko/e vqkUs%i&ti pi{e , donde/e s(ve)t=(a)go sp%o&do-
bQt<q> se m(o)l=(i)tvy . E/e i hran][e . 
jdino} oubo idou{U jmU vq monastQrq 
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vqnezaapou bQ¶(tq) EmU nykQi sqpoutnQkq 
nevydoŒ%q& vsako . i/e no[aa[e {{b}}ra[na 
razli;na . kqsnou Ubo ;asou mimo[%q&dq[{{ou}} 
rekq {k}q nEmou sqpoutnikq . gredi brate||77б 

da vqkousiŒ%q& da ne kako iznemo/emq 
na pUti . kq nEmou /e W%q&ve{avq re;e 
W%q&stoupi brate ne sqtvorou bo se zanE…%e& 
kq ;(q)s=tnomou w(tq)c=ou venediktU al;qnq 
prihoditi wbQ;ai imamq . sQi 
W%q&vetq priEŒ%q& vq-maly pomlq;a 
[qstvovav[e /e malo‡... ...i...toanJe442 pouta 
pakQ sqpoutnikq {t}ogo pi{U prieti 
ponou/„aa[e . wn<q> /e poslou[ati 
togo ne vqshoty . nq [qstvJe al;'nq 
sqtvoriti hoty[e . pakQ oubw 
rastoanJe mnogo [%q&dq[e i dale;e sou{e 
W%q& monastQra , prJido[e na nykoE 
mysto krasno , vq nEm/e by isto;ni®(q) 
;istyi[eE vwdQ , i trava bl=(a)go-
raslqna . togda sqpoutnQkq t(o)g=o 
pakQ ponou/„aE g(lago)l=a[e . se voda , se tra-
va , se prili;no mysto vq nEm/e vq-
zmo/eŒ%q& pi{U priEti i po;iti malo , 
]ko da poutq na[q bes trouda sqvrq-
[iŒ%q& . ougodno oubo Emou bQv[e my-
stnoi krasoty . i prylq{enq bQvq 
sqpUtnika tretiŒ%q& sqvytoŒ%q& , vqzle/e 
i ]stq sq niŒ%q& . i vqstavq idy[e i/e 
kq monastQrou vedou{iŒ%q& pUteŒ%q& . po-
zdy /e bQv[U , dosti/e do s(ve)t=(a)go w(tq)c=a||78а 
kElJe i povydanq bQvq , priE“%q& bQ¶(tq) W%q& ;q-
stnago w(tq)c=a venedikta . padq oubw 
na zeml} , m(o)l=(i)tvou pro[aa[e priEti . 
prozorlivQ /e wnq mou/q , prygry[enJe 
j/e na pUti Emou sqlou;[eE se po-
nosi g(lago)l=E . ;to E¶(tq) brate j/e teby vragq 
sqpoutni{{komq}} {{sq}}dyla . prqvye prylq-
stiti te ne vqzmo/e . tako/„e i v'to-
roE pryblazniti te ne vqzmo/e . vq tre-
tJe /e pobydi . i vq nih/e vqsho-
ty nizlo/i te . tog„a wnq gryhq nemo-

442 Овај део текста, на основу видљивих сегмената и контекстуалне позиције, није било могуће са 
сигурношћу реконструисати .
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{nago svoEgo pomQsla poznavq , pry„%q& 
nogama s(ve)t=(a)go val]j se t{o}liko pa;e na;etq 
rQdati /e i stidy{t}i se svoEgo sqgry-
[eni] , jliko/e {se}be pozna sqgry[i-
v[a . i vq w(tq)c=a W%q&...ani bQv[ou} jmU 
W%q& vraga napa¶(tq) , pozna ]vy tou pry„%q& pra-
vednago o;ima sqdyav[U se 12 petrq 12petrq 12 
aazq sego mU/a s(ve)t=(a)go dyanJa sli[e , vq E/e 
oubo prozQrati bUdU{aa . i ]/e 
vq krovy tvorQmaa vq ]vlEniE privo-
diti , jlisewvq d(ou)h=q vq nEŒ%q& bQti zrU 
]ko W%q&stoE{ou U;enikou Ego ]ko 
tou sou{ou ]/e w nEŒ%q& proUvydy 12 grJgorJagrJgorJa ! 
llou;[e ti E¶(tq) petre pomlq;ati n(Q)n=] , 
]ko da ouslQ[i[i ]/e vq gotTqska||78б 

vrymena bQv[aa 0 sihq knezq totila 
imeneŒŒ%q& . slQ[avq s(ve)t=(a)go ispravlEnJa . 
i ]ko i p=r(o)ro=;qskago darovanJa isplqnEnq e¶(tq) . 
vq monastQrq oustrqmi se prJiti 0 
i oubo dal(e);=e W%q& monastQra vq , svoE 
pri[qstvJe bl(a)/=ennago vqzvysti . 
s(ve)t=Qi /e povely j/e prJ{{i}}ti Emou . 
wn<q> /e pomQslQvq vq seby nemo{no 
bQti tlynnou ;l=(ovy)kU jmou sou{U pr(o)ro=;q-
skQe bl%a&g%o&d%a&ti vqspriEti togo iskou-
siti drqznU . i Edinogo nykoEgo W%q& svoih=(q) 
slougq rQggon{a} g(lago)l=Emago , wbly;e vq 
svoE rQzi i vq s{{ap}}ogQ wbU , i tomou 
vq togo ime poi{t}i kq b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kU pove-
ly ]ko iskou[{a}e Ego . podavq Emou 
i kopJenosce mn{wg}Q . sq ni- li/e i ko 
mQ /e i komiti posla , w desnou} /e 
jgo i W%q& lyvU} mnw/qstvou knezq 
i voinq poiti povely . nep{ouj tvo-
rnQiŒ%q& i lq/nQŒ%q& vidynJemq prylqsti-
ti b(o)/=J{a} raba 0 da ]ko monastQrq 
dosti/e W%q& voinq /e i sanovnQkq 
wbqstoimq ;ina , sxlou;i se s(ve)t=(o)mou 
na nykoEmq vQsocy mysty syde{U 
zryti togo gredU{a 0 i W%q& rastoa-
nJa jmU sU{ou W%q& nEgo/e s(ve)t=(a)go gl=(a)sq mo-||79а 
/a[e wny°(q) ouslQ[ati se , vqzUpi s(ve)t=Q g(lago)l=E 0 
W%q&lo/i ;edo W%q&lo/i to im/e wdyanq jsi , 
ny¶(tq) bo tvoE . tq /e rQggonq sJa slQ[av' 

XIV глава
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XV глава

W%q& nEgo , pa„%q& na zeml} oudivi se kaj se w 
nih/e sqdya . ]ko takova s(ve)t=a 
i prozorliva mU/a iskousiti drqznou . 
vsi oubo sq niŒ%q& sou{ei ;l=(o)v(y)kou b(o)/=J} na ze-
ml} pokloni[(e) s=e vqstav[e /e , nika-
ko/e s(ve)t=(o)mU pribli/iti se smy[e . 
nq kq svoEmou knezou vqzvrati[e se 
trepe{ou{e i sebe oukara}{e w svojmq 
nerazoumJi 12 ttogda samq rJga totJla 
kq b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kou prJide . Ego/e vx-
nEgda izdal(e);=e syde{a ouzry , nikako/e 
smy pribli/iti se Emou . nq sebe na 
zeml} povrqgq m(o)l=][(e) s=e polou;iti pro{e=nJe 
W%q& s(ve)t=(a)go . b(o)/=Ji /e ougodnikq tomU 
dva{i i tri{i priglasivq vqstati 0 
i vidyvq Ego strah%q& sqdrq/ima i ne 
vqsta}{a venediktq g=(ospod)a I(so)u=(sa) h=(rist)a rabq , 
sobo} vqzdvignUti r(e);=enago rJ{g}U totila 
sp%o&dobQ 0 i t(o)g=o w svoi˜%q& EmU dyanJi wbl(i);=i . 
i malymi g(lago)l=Q vsa b%ou&dou{aa jmU sqlou;iti se 
pry„%q&vqzvysti g(lago)l=E , mnwga zlaa sqtvo-
rilq Esi i tvori[i . pro;eE W%q&stUpi 
W%q& bezakoni] , i pokai se pony pozdy kog„a 0||79б 

ibo i vq riŒ%q& ho{e[i vqniti . i more pry-
iti ima[i .T= ly·(q) c(a)rs=tvouj[i , vq 
desetoE /e lyto skon;=avaj[i se 0 
sJa slQ[avq gotT%q& rJga 0 i nenadya-
nnQiŒ%q& bl(a)/=ennago pr(o)ro=;qstv%q& oudivlEnq bQvq , 
povrq/e sebe na zeml} . i m(o)l=(i)tvou ispro[' 
W%q&tide W%q& wbityli . i W%q&-toly W%q& svo-
jgo sourovstva /e i bezq;l(o)v=(y);qstva pry-
tvori se , ra„%i& pr%y&p%o&dobnago U;itel'stva i polq-
znago nakazanJa . i ne po mnozy vrymeni 
vq riŒ%q& vqnide i vq sikelJ} prJide . vq de-
setoE /e lyto c(a)rs=tva jgo , i b(o)/=Ji soudq 
t(o)g=o /iti ne wstavQ . nq po pr(o)ro=;qstvou 
s(ve)t=(a)go , kUpno sq c(a)rs=tv%q& i /ivotq pogUbi 0 
W%q&nou„%q& /e pro;eE kanousJiskQe cr(q)k=ve jp(i)s=k(o)pq 
kq velikomU venediktou pri[%q&dq po wbi-
;a} 0 ra„%i& bo/itel'stva jgo s(ve)t=osti , 
zylw togo l}bl][e ;(q)s=tnQi venedik'tq . 
syd[iŒ%q& oubo imq i slovU podvig'[ou se 
w vqhody rJggQ totila vq gradq , 
i w rim'skago gr%a&da pogQbyli . g(lago)l=a kq 
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XVI глава

bl=(a)/ennomU jp(i)s=k(o)pq . sq simq rQgo} gra„%q& 
rim'skQi raz„rou[it<q> se . j/e ne k<q> tomU 
vqselEnU bQti W%q& ;l(o)v=(y)kq . kq nEmou /e 
b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq W%q&ve{a . rim'skQi gra„%q& W%q& E-
zQkq neraz„rou[enq boudetq . nq nou/„a-||80а 

mi i mlqnJami /e i mete/'mi i trousQ 
pokolybav<q> se rasQplEt<q> se w seby . 
i se tainQ ;(q)s=tnago w(tq)c=a pr(o)ro=;qstva , sl(q)n=ca 
svytlyi[e vq o;i} vsy˜%q& pry„%q&le/etq . 
ibw vq seŒ%q& velicyŒ%q& grady prydobroE t(o)g=o oukra-
[enJe ne zriŒ%q& . nq nizq pa„[eE se dwmQ . 
i cr(q)k=vi wpoustyv[eE ra„%i& bQv[i˜%q& trUsovq 
sqmatraEŒ%q& . i za„nJa jgo wbet[av[a . 
W%q& prilou;ai bo i ;estQ˜%q& trUswvq sqzda-
nJemq razli;Je rasipa se . sego b(o)g=odannag=(o) 
pr%y&p%o&dobnago mou/a pr(w)rw=;qstva , skazanJj 
sqtvori kq mny wnora·(q) s(ve)t=(a)go U;enikq 0 
g(lago)l=a[e bo sJa tq/„e bl=(a)gogovyinJi wnora·(q) 
ne W%q& s(ve)t=(a)go slQ[ati 0 nq W%q& bratei isti-
nqstvou}{i˜%q& ouvyriv<q> se sv%y&dytel'stvova[e sJa 12 
vvx to Ubo vryme , pri;qtnQkq nykQi 
W%q& asJiskQE443 ! cr=(q)kve by W%q& ne;istago bysa 
mou;iŒ%q& sego /e pr%y&p%o&drbnQi ! jp(i)s=k(o)pq konq-
stant{J}e , vq razli;nQE s(ve)t=Q˜%q& grobnQce 
mnwga{i togo posla ]ko da vqzmo…%e&tq 
iscylEnJE polU;iti , j/e ne polU;i 0 
pokazati vsyŒ%q& vqshotyv[U b=(og)U }/e vq 
bl(a)/=ennyŒ%q& venedik'ty prybQva}{ou} 
b(o)/(q)s=t(q)vnou} bl%a&g%o&d%a&tq iscylEnJemq . W%q&ve-
denq oubo bQ¶(tq) bolei kq b(o)/=i} rabU vene-
dik'tU . i/e i kq g(ospod)ou= I(souso)u= h(rist)o=u m(o)l=EnJa prinesq||80б 
i ne;istago douha W%q& nEgo W%q&gnavq , zdra-
va t(o)g=o b(o)/=Je} bl%a&g%o&d%a&ti} oustroi rekq jmou 0 
idi se zdravq bQ¶(tq), mesa ne ]/„q . ni/e 
na s(ve){=enni;qskQi stepenq vqstUpai 0 
vq n'/e bo d(q)n=q s(ve){=enni;qskQi sanq na se 
priEti drqzne[i , abJe po„%q& vlasti} 
ne;istago bysa nem(i)l(o)s=tivny prydanq 
boude[i . vqzvra{q /e se vq svoa iscy-
livQi , zabQvq }/e W%q& s(ve)t=(a)go dannQe EmU 
zapovydi . i po pryho/„eni ly·(q) mnwgq , 
vqnEg„a ouzry prqv'stvou}{eE vq s(ve){=enni-

443 Грч. Ἀκυϊνῶν PL 1866/66, 163.



180

КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА КОД ПРАВОСЛАВНИХ ХРИШЋАНА У СРЕДЊЕМ ВЕКУ

;qscymq pri;ty W%q& sego /itJa w[%q&dq[eE , 
i mqn[eE sebe vq s(ve){=enni;qskQi vqhode-
{eE ;inq . sqbitJe ]ko/%e& r(e);=e se priEŒ%q& i/e 
W%q& s(ve)t=(a)go kq nEmU bQv[i˜%q& zapovydJi , 
vq s(ve){=eni;qskQi vqnide ;inq . abJe e=/e 
vq nq bysq ]ko svyrepq zvyrq vqseliv<q> se , 
nem(i)l(o)s=tivno t(o)g=o rastrqza[e da/{e} do s(q)m=r(q)ti jgo= 12 
petr<q>petr<q> pprozorlivi b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq sq ]ko/%e& vi/{{d}}ou sqkrq-
venaa tainstva ouvydy . i/e W%q& b(og)a= 
prosvy{q se , t(o)g=o pri;qtnika sego ra„%i& dJa-
volU prydana razUmy . za<n>E/e ne prJiti 
Emou i s(ve){=eni;qskQi vqrU;enou bQti sanq 12 
grJgorJegrJgorJe ;;eso ra„%i& ne v%y&dyti hoty[e b(o)/(q)s=t(q)vnaa tainstva , 
i/e h(ri)s=(to)va povelynJa hranei . ]ko/%e& pi[e“%q& 0 
prilypl]ei se g(ospode)v=i Edinq d(ou)h=q E¶(tq) 12||81а 
petrqpetrq aa{e Edinq bQvaE·(q) sq g(ospode)m=q d(ou)h=q i/e b(ogo)v=i pri-
lypl]ei se , ;to E¶(tq) E/e pakQ tq prymUdry 
g(lago)l=a rekq . kto razoumy oumq g(ospodq)n=q ili 
kto sqvytnQkq EmU bQ¶(tq) . zylw nesq-
gl=(a)sno mi mnit<q> se bQti . a{e i/e sq g(ospode)m=q 
Edinq d(ou)h=q bQvQi b%U&dU{aa ne razUmyEtq 12 
grJgorJegrJgorJe ss(ve)t=Qi mou/Je doneli/e sq g(ospode)m=q jdino soutq , 
oumq g(ospodq)n=q ne ne vyde“%q& . sam<q> bw ap(o)s=(to)lq g(lago)l=E·(q) .
kto vystq W%q& ;l(o)v=(y)kq ]/e vq ;l(o)v=(y)cy , razvy 
d(ou)h=q ;l(o)v=(y)ka /ivei vq nEŒ%q& . tako i b(o)/=i] 
nikto/e vy¶(tq) , tq;i} d(ou)h=q b(o)/=Ji . ]ko 
da oubo sebe poka/e“%q& b(o)/=Ja ne ne v%y&dyti 
tainstva , prilo/i . mQ /e ne d(ou)h=q 
mira sego priEh%q& , nq d(ou)h=q i/e W%q& b=(og)a . 
tym/e r(e);=e pakQ . ]/e oko ne vidy 
i ouho ne slQ[a i na sr%q&d%q&ce ;l=(ovy)kU ne vqzQde , 
]/e ougotova b=(og)q l}be{iŒ%q& Ego . nam<q> /e 
W%q&krilq E¶(tq) d(ou)h=oŒ%q& svoiŒ%q& 12 petr<q> .petr<q> . aa{e ap(o)s=(to)lU ta 
]/e b(o)/=Ja sU{aa d(ou)h=%q& b(o)/=Jemq bQ[e W%q&krq-
venna , kako pry/„e si˜%q& ih/e pry„%q&lo/i˜%q& 
g(lago)l=ati pry„%q&varivq r(e);=e . w= glqbQna boga“%q&stva 
i prymUdrosti i razUma b(o)/=Ja , ]ko neispQ-
tanQ sUdbQ Ego i neislydovanni pUtJe 
jgo . pakQ /e mi sJa g(lago)l=}{ou , drougoE 
privqhoditq vqpro[enJe . ibo d(a)v=(Q)dq 
pr(o)ro=kq b(ogo)v=i besydUe g(lago)l=a[e . oustnama moima||81б 
ispovyda˜˜%q& vse sou„bQ oustq tvoi˜˜%q& . W%q& E/e Ubo 
razoumyti b(o)/=Je sou„bQ , bol[e E¶(tq) E/e 
vqzvystiti . kako bl=(a)/enQ pavlq 
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neispQtanQ b(o)/=Je sou„bQ povydUE“%q& . d(a)v=(Q)dq 
/e ne tqkmo sJe razUmyti , nq i Ustnami 
ispovydati 12 grJgorJe 12grJgorJe 12 
vvq wboi˜%q& sihq tvoi˜%q& pro[enQ˜%q& , vQ[er(e);=ennQ˜%q& 
]ko vq-kratcy W%q&ve{a˜˜%q& 0 ]ko s(ve)t=Qi mou-
/Je doneli/e sq g(ospode)m=q jdino sU“%q& , oumq g(ospodq)n=q 
ne ne vyde“%q& . vsi bo i/e m(o)l=(i)tvo} neW%q&-
trq/no} g(ospode)v=i poslydU}{ei , ]vy ]ko 
vq m(o)l=(i)tvy sou{e sq g(ospode)m=q soutq . a i/e 
te/esti} zemlqnago sego i tlynnago 
telese strastmi wteg;avajmQ , sq g(ospode)m=q 
bQti ne mogou“%q& . sqkrqvenJe Ubo b(o)/=Je sU„bQ 
jg„a sqEdinEni sq g(ospode)m=q sou“%q& , sqvydetq 0 
jg„a/e W%q& telesnQe nemo{i vqzbranE-
nJe po„imou“%q& i W%q& b=(og)a na vryme oupraznet' si 
oumq , soudbQ g(ospod)n=E ne vydetq , i skrovnJe 
jgo tainQ nevydomQ tymq sou“%q& 0 i pro-
;eE tog„a neispQtanQ soudbQ b(o)/=Je bQ-
ti g(lago)l=}t<q> se . vqnEgda /e b(ogo)v=i mQslQ} 
sqEdinet<q> se ra„%i& b(o)/(q)s=t(q)vnQ˜%q& pisanQ pro;ita-
nJa , i skrovnQ˜%q& tainqstqvq W%q&krqvenJa 
jliko W%q& b=(og)a priEml}“%q& , myrou vydetq . 
i samQ vydet<q> /e i provqzvy{a}tx 0||82а 
tain'stva oubo ]/e ou b=(og)a vq krovy soutq , 
ne vydetq . tym/e i d(a)v=(Q)dq pr(w)rw=kq rekq 
oustnama moima ispovyda˜%q& vse soudbQ , 
abJe prilo/ivq g(lago)l=a , oustq tvoi˜%q& 0 tq;J} 
ne g(lago)l=} kq b=(og)ou . wnQ azq sou„bQ razoumy-
ti /e i ispovydati vqzmogo˜%q& , }/e g(lago)l=av[a 
te kq mny pozna˜˜%q& . zanE wna ]/e samq 
ne g(lago)l=E[i , nami nevydoma soutq i ne-
skazanna . sqglasouEtq pro;eE pr(o)ro=;q-
skoE /e i ap(o)s=(to)lqskoE sv%y&dytel'stvo , 
]ko i neislydovannQ sou“%q& b(o)/=Je soudbQ . 
i ]/e W%q& oustq jgo proishode{aa , 
;l(o)v=(y);qskQmi oustnami boudU“%q& proizno-
sima . ibo W%q& ;l(o)v=(y)kq wna g(lago)l=ati /e se 
i razUmyti mogU“%q& , ]/e b=(og)q W%q&krQEtq 0 
i pakQ wna sou“%q& W%q& na¶(q) outaEna /e i ne]-
vlEnna , ]/e saŒ%q& svoimQ nepostQ/ni-
mi sou„bami vq bez vysti polo/i 12 
petr<q>petr<q> vvx prilo/enJi moEgo vqpro[enJa pry„%q&-
r(e);=ennQi˜%q& sv%y&dytelqstvq neoudobq skazannQ˜%q& , 
g(lago)l=} /e pr(w)rw=ka d(a)v=(Q)da i ap(o)s=(to)la svytly izq-
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]vilq Esi . nq m(o)l=} te a{e wstalo Estq 
;to w neporw;nymq /itelstvy s(ve)t=(a)go 
wnogo mU/a , wbQlny ska/i naŒ%q& 12 grJgorJe 0 grJgorJe 0 
mmou/q nykQ by bl=(a)gorodqnq . Edino-
ime<ni>t' /e bl=(a)/ennomU venedik'tou . i/e||82б 
po„%q& t(o)g=o b(o)gomoudriŒ%q& ou;itel'stvoŒ%q& nakazanq 
bQvq . /itJa wstavlq krasotou kq 
b(og)o=u prite;e i za }/e w·(q) s(ve)t=(a)go sou{eE 
velikago /itelstva dobro„%y&teli , d(ou)h=o-
vnago drqznovenJa kq nEmou ste/a ou-
tvrq/„enJe . semou po wbQ;a} kq b(o)/=J} 
;l(o)v=(y)kou pri[%q&dq[ou i vq keli} Ego vq[%q&dq[U , 
wbryte ;}„nago w(tq)c=a gorko pla;}{a 
i rQda}{a . na mnwzy /e stoE i zre 
neoudrq/imi˜%q& Ego slqzq t(e);=enJe . vq nedo-
oumynJi bQ¶(tq) ne vidyvq Ego ]ko…%e& wbQ-
;ai Emou by vq m(o)l=(i)tvqnoE vryme vq bezq-
mlqvJi slqzQti . nq hlQpanJa i pla;e-
vnaa stenanJa ispou{a}{a . pristra-
[qn<q> /e bQvq i trepqtqnq , ;to Ubo E¶(tq) 
vQnovnoE W%q& s(ve)t=(a)go Uv%y&dyti iskaa[e toli-
kago rQdanJa 0 kq nEmou /e b(o)g=onosnQi 
W%q&c=q W%q&ve{a g(lago)l=E . vqsq sQ monastQrq 
Ego/e sq b(o)g=(o)mq sqzda˜%q& , i vsa jlika bratJamq 
ougotova˜%q& vsesQlnago b=(og)a soud%q& , jzQk%q& 
prydana bQ[e . jdva /e m(o)l=(i)tvo} b=(og)a 
oum(o)l=ihq , E/e darovati mi d(ou)[=e i/e w 
g=(ospod)i moi˜%q& bratJi vq monastQrQ /ivou{i˜%q& . 
venedik“q oubo wnq i/e kq s(ve)t=(o)mU pri[q-
dJi . pr(w)rw=;qstva W%q& nEgo priEŒ%q& vqrou;enJa 
wtide W%q& wbQtyli dive se 0 mQ /e v%i&dimq||83а 

n(Q)n=] W%q& EzQka laggovardqskago raz„rou[enq 
monastQrq Ego . po;iva}{im<q> /e bratJaŒ%q& 
vq polUno{i , naprasno vqsko;iv[e vq mo-
nastQrq laggovardi , i vsa ]/e vq wbQ-
tyli rashQtiv[e , nepopou{eni bQ[e 
W%q&nou„%q& nykoEgo W%q& bratei Eti i Udrq/ati 0 
m(o)l=(i)tva bo ;l(o)v=(y)ka b(o)/=Ja sqbl}da[e i˜%q& , za j/e 
vsyŒ%q& pokazati se sou{iŒ%q& vq nEŒ%q& b(o)/(q)s=t(q)vnQE 
silQ bl%a&g%o&d%a&ti . vyrnQi bw vq wbytovanJ i¼(q) b=(og)q , 
j/e svoEmou pr(i)s=nomou ougodnikU v%e&nediktU 
wbe{a se isplqni . a{e bo i imynJa 
wbQtylnago popou{enJemq b(o)/=Jemq vq-
shQti[e , nq oubw d(ou)[=aŒ%q& sqnabdyniE 
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XVIII глава

XIX глава

W%q& g=(ospod)a darova se EmU . sice poznahwmq 
i bl=(a)/ennago pavla ap(o)s=(to)la w mnw/qstvy 
plava}{i˜%q& sx niŒ%q& oum(o)l=iv[U b=(og)a vq plavate-
l'nyi bUrnyi nU/„i , i m(o)l=EnJa ne pogry[i-
v[a . a{e bo i pa;e i/e vq korabQ sou{o-
mou brymenU izvrq/enJe bQ¶(tq) . nq oubo 
d(ou)[=aŒ%q& priwbrytelnoE sp=(a)seniE W%q& h=(rist)a darw-
va se EmU 12 vvx drougoE oubw vryme , jKi-
lar%a&tq na[q Ego/e samq vqzvrativ[a s=e 
sqvysi . poslanq bQ¶(tq) W%q& g(o)s=(podi)na svoEgo kq 
b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kou nose vino plqna dva dryvena 
sqsUda . i/e wb{e} besydo} ploskvQ 
zovomi sou“%q& . i/e EdinU oubo W%q&nese kq s(ve)t=(o)mU||83б  

drougou} /e na pouti sqkrQ . prozorlivQi /e 
wnq W%q&c=q Ego…%e& ni;to/e w sqdyannQ˜%q& imq Uta-
i se 0 Edinou Ubw ploskvou sq bl=(a)godare-
nJemq priE“%q& . W%q&poustiv' /e Ego , narykova 
jmU g(lago)l=E . bl}di ;edo W%q& wnoE ploskvQ 
}/e na pUti sxkrQlq Esi , da ne pJe[i W%q& nEE . 
nq isprazni tou sq sqbl}denJemq i wbry-
{e[i E/e vqnoutrq imatq . wn<q> /e zylw 
posramiv<q> se pry„%q& pr%y&p%o&dobnQŒ%q& , sqtvorq metanJe 
vqzvrati se . pri[%q&dq /e vq nEm/<e> by my¶(ty) 
sqkrQlq tou ploskvou , i hote iskousiti 
a{e istinna sou“%q& ]/e W%q& s(ve)t=(a)go r(e);=ennaa kq nEm¸ , 
prykloni sqsU„%q& ]ko da isprazni“%q& Ego , i se 
abJe zmJa sq izlJanniŒ%q& vinoŒ%q& izQde . vidyv' 
oubw pry„%q&r(e);=ennQi jKilaratq sqgry[enJe j/e 
sqtvori , i pristra[qnq bQvq oumiliv<q> se 
pokaa se 12 ttrq/i{e nykoe by nedale;e 
W%q& s(ve)t=(a)go wbQtyli , vq nEm/e mnogo mnw-
/qstvo mou/i idoloneistovnQ˜%q& by[e . 
sJi oubo W%q& bl=(a)/ennago d(ou)[=epolqznago ou;i-
tel'stva prosvy{enQ bQv[e , vq b(o)/=i} 
sp(a)s=nou} vyrou wbrati[e se 0 vq toŒ%q& Ubw 
trq/i{i wbQtylq by[e bl=(a)gogovyinQi¼(q) 
i ;qsnQ˜%q& d(y)v=q . im/e ra„%i& prymnwgQe s(ve)t=osti 
i˜%q& svoE ou;enikQ kq sqzdani} i poU;eni} i¼(q) , 
obQ;e posilati . vq Edinq oubw W%q& d(q)n=Ji po||84а 
wbQ;a} posla b(o)/=Ji ;l=(ovy)kq nekoEgo mniha 
vq d(y)v=q wny˜%q& wbQtali{e , ra„%i& d(ou)[=evnQE ihq 
polze . wn' /e poslannQ mnihq po tolicy 
nakazanJi E/e W%q& ;(q)s=tnaag=(o) w(tq)c=a bQv[iŒ%q& , oumo-
lEnq bQvq W%q& d(y)v=q wny˜%q& /enq oubrousce vqze“%q& , 
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i vq svoei pazUsy si˜˜%q& sqkrQ . vqnEg„a /e prJi-
ti Emou kq w(tq)c=ou , wbli;ivq Ego w seŒ%q& ]ro-
stny re;e kq nEmU . brate 0 bezakoniE 
vqnide vq nydra tvo] . wn' /e ou/asq se 
W%q& straha , i W%q& nesqmotreni] zabQvq svoe 
sqgry[eniE w nEm/e W%q& svoEgo w(tq)c=a wbli;aeŒ%q& 
by , ne razoumya[e ;to kq nEmU W%q&c=q g(lago)l=a[e 0 
kq nEmU /e s(ve)t=Qi r(e);=e . Eda azq ne by˜%q& tamo 
pri[%q&dq , jgda W%q& s(ve){=enni˜%q& d(y)v=q vqze“%q& oubrousce 
i vq pazouhou svo} sihq sqkrQ ? wn<q> /e sJa 
slQ[avq , pry„%q& nogama s(ve)t=(a)go val]E se 
sebe sqgry[iv[a g(lago)l=a[e . a }/e by vqzelq 
W%q& d(y)v=q oubrouscy , sJe W%q& svoeE pazUhQ iz%q&mq 
i pry„%q& s(ve)t=QŒ%q& povrqgx . prile/ny w sqgry-
[enJi semq raskaa se 12 vvq Edinq W%q& d(q)n=Ji 
vq ;a¶(q) vq n/e s(ve)t=(o)mou wbi;nou} lypo by 
priE pi{ou . v(e);=erou pro;eE glqbokU sU{U . 
sxlou;i se nykoEmou mnihU s(Q)n=ou sou{ou 
defenswra nykoEgo , pry„%q& s(ve)t=ago trape-
zo} svy{ou drq/ati . ]dou{ou /e s(ve)t=(o)mU , 
bysq grqdostnJi na;e“%q& Ego boriti i vqzno-||84б 

[enJa pomQslQ Emou vqlagati . i dqme se 
vq seby g(lago)l=a[e . kto E¶(tq) sq Emou/e azq pry„%q&-
stoE slou/ou . i svy{ou vq roukU drq/e 
rabota} . i vqskou} semou azq ]ko rabq 
slou/U . sJa jmU na oumy mQsle{U , i/e 
prozorlivo} oukra[enQi bl%a&g%o&d%a&ti} W%q&c=q vene-
dik'tq wbli;ivq jgo milovanJemq W%q&;=q-
skQiŒ%q& r(e);=e . znamenai sr%q&d%q&ce svoE brate . po-
;to grqdostnQi pomQslQ prozeba}tq . 
vqnimai seby . prizvav<q> /e brati} , pove-
ly abJe svy{ou W%q& rUkU jgo vqzeti . wnq 
/e izq[%q&dq vqnq sydy[e slqzqnq . i/e W%q& 
bratJi vqpra[aEŒ%q& ;to E¶(tq) sqtvorilq . i ;to 
E/e W%q& s(ve)t=(a)go na nq negodovanJe , wbna/i 
imq svo} }/e vq pomisly dJavol} prylqstq . 
i kako grqdostnQŒ%q& nadmenq bQ¶(tq) d(ou)h=omq . 
i kakovi na ;l(ovy)k=a b(o)/=Ja g(lago)l=Q vq svoEmq sr%q&d%q&ci 
poU;aE se vqzQma[e se . i pro;e vsyŒ%q& ]vy bQ¶(tq) 
i/e vq sr%q&d%q&ci jgo sqkrqvenQi ]dq . i s(ve)t=(a)go 
w(tq)c=a prozorlivyi ;}/„aahou se ;istoty , 
]ko ]/e vq mQsli W%q& wb'{ago vraga proze-
ba}{aa pomQ[lEnJa , tomou Utaiti se 
ne mogou“%q& 12 vvq ino oubo vryme , vq kampa-
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nJiskQhq strana˜%q& gradq444 ! bQ¶(tq) , i potry-
bnQ˜%q& bra[qnq vsy˜%q& outysnEnJe 0 skoudw¶(tq) 
oubo p[enici i vq s(ve)t=(a)go monastQri bQstq||85а 

i wskoudynJe hlyb%q& , ]ko ne mnw/ae 
W%q& peti˜%q& hlybq wbrysti se vq vryme bra-
tn]go wbyda . vidyv<q> /e ;(q)s=tnQi W%q&c=q 
wskrqbQv[ih<q> se , malod(ou)[=Je i˜%q& svoiŒ%q& kro-
t;ai[iŒ%q& ispravlEniEŒ%q& i istinnQŒ%q& wbe-
{aniEŒ%q& vqstavivq g(lago)l=a[e . vqskou} 
priskrqbnQ Este radi hlybnago osk¸-
dynJa . d(q)n(q)s=q oubw wskoudynJe imate 0 
zaou·ra /e oumnw/enJe potrybnQ˜%q& obQ-
lno imyti ho{ete . i vq outryi d(q)n=q 
b(o)/=Jemq sqmotreniEŒ%q& , bra[na dvy sty 
kqbqlq pry„%q& vrati monastQr'skQmi 
vq vryti{i˜%q& obryto[e . ]/e pro-
mQslitelq vsy˜%q& b=(og)q , nykQŒ%q& nose{iŒ%q& pove-
ly si˜%q& polo/enJe pry„%q& vrati monastQrskJ-
mi sqtvoriti . i/e vsa;qskQ nevydo-
mQ bratJamq byhU . po;}div[e se Ubo 
w pryslavnymq s(ve)t=(a)go ;}dotvoreni , 
b(ogo)v=i slavU vqzda[e . navQko[e pro;eE 
ne stou/ati si vq gladq , a{e kogda se 
sqlou;it<q> se bQti . zalogq imou{e j/e 
kq b=(og)ou s(ve)t=(a)go drqznoveniE 12 petrq 12petrq 12 
rrqci m(o)l=} te . d(ou)h=q pr(o)ro=;qstvJa , vqseg„a li 
vq ;l(o)v=(y)cy b(o)/=Jemq by 0 ili vq razli;nQ˜%q& 
vrymene˜%q& vq nEŒ%q& dyistvova[e 12 grigorJe 12grigorJe 12 
ppr(o)ro=;qstvJa d(ou)h=q petre , pr(o)ro=k%q& oumq ne vseg„a||85б 

wbQ;e prosvy{ati . nq ]ko…%e& w s(ve)t=ymq d(ou)s=y 
pi[e“%q& ]ko idy/e ho{e“%q& di[e“%q& . se bo E¶(tq) 
j/e pr(w)rw=kq naTanq W%q& c(a)r=a d(a)v=(Q)da vqpro[enq bQvx 
a{e l}bimo E¶(tq) b=(og)ou sqzdati EmU hramq g(ospodq)n=q ? 
prqvye oubw sqve{ajmou 0 potom/e vqz'-
brani . i se E¶(tq) E/e jlisei pr(w)rw=kq pla;}{ou 
/enou vidy[e , ve{q /e ne vydy[e . kq 
vqz'bran]}{omU /e ji otro;i{ou g(lago)l=a[e . 
wstavi } ]ko d(ou)[=a Ee bolyznqna E¶(tq) , i g=(ospod)q 
outai W%q& mene i ne ]vi mi . E/e promQslq-
nikq vsy˜%q& b=(og)q W%q& velika bl=(a)goUtrobJa sqmo-
trQtelny oustraajtq . pr(w)rw=;qstvJa bw 
d(ou)h=q , wvogda oubo podaE . wvogda /e ]vy 

444 Треба gladq < грч. λιμὸς PL 1866/66, 171. 
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W%q&EmlE , pr(w)rw=;qstvou}{i˜%q& oubw oumq vqz„vi-
/e“%q& na vQsotU . sqbl}daEt<q> /e pakQ vq smy-
reni . ]ko da priEml}{e d(ou)h=q , pozna}tq 
E/e W%q& b=(og)a vq ni˜%q& vqdqhnoveniE . i pakQ ta-
ko/„e W%q&EmlEmi sqmotritel'ny , ouvyde“%q& 
w seby ;to sou“%q& 12 petr'petr' ttako bQti semU ispovy-
dou} i velmy izvy{enq bQ˜%q& . m(o)l=} /e 
]ko da wstav[ee W%q& povysti ispravlEniE°(q) 
;(q)s=tnago w(tq)c=a venedik'ta isplqni[i 0 
i ino E/e a{e prJide“%q& vq tvo} ws(ve){=ennou} 
d(ou)[=U izg(lago)l=i mi 12 grJgorJegrJgorJe vvq drugoe vryme , 
i/e oumomq prosvy{enQi W%q&c=q venedikq· 
oumolEnq bQ¶(tq) W%q& nykoEgo vyrna i bl=(a)gogovy-||86a 

ina mou/a , ]ko da togo povelyniEmq i 
sqpospy[eniEŒ%q& na sely jgo blizq sU{imq 
terakQiskago grada , poslavq nykQE W%q& 
svoihq ou;enikq sqzQ/„etq tamo monastQrx . 
i oubo povQnouv<q> se togo m(o)l=Eni} , prizvavq 
ih/e izvoli se jmU poslati , posla i˜%q& sq mir%q& . 
im/e i wbe{a se izvystvouei g(lago)l=E . poi-
dyte bratJe i vq wnq d(q)n=q ime rekq prJidU 
kq vaŒ%q& i poka/U vi na koEŒ%q& mysty dlq/no E¶(tq) 
cr(q)k=vi sqzdati se . i vq koEŒ%q& mysty wby-
dnici bratnEi . i vq koEŒ%q& mysty E/e 
vq priEmanJe strannQmq . i inymq vsymq 
im/e potrybno E¶(tq) bQti . i/e i s(ve)t=(a)go 
m(o)l=(i)tvou priEŒ[e abJe poido[e . i sqbra-
v[e ]/e kq potryby za„ni} vsa , i mysto 
w;i{q[e ougotova[e vsa 0 ]ko da ;q-
snomU w(tq)c=ou pri[%q&dq[U po svoEmU wbe{anJ} 
za„ni} zave{anJe sqtvori“%q& . vq no{i /e 
onoi svita}{ou d(q)n=U vq n/e svoE priho-
/„enJe s(ve)t=Q wbe{a , ]vi se i/e tamo W%q& nEgo= 
postavlEnnomU igoumenU i ikonomou 
jgo vq vQdyni , pokazoue imq za„nJ} mysta . 
{{i}} prosto re{i vsa w pastv%q& ]/e potry-
bno by bQti EmU zave{a iŒ%q& . vxstav[e 0 
{o}ubw W%q&c=q /e wbQtyli i stroitelq Ego 
sq strahomq i radosti} veliE} , drougq||86б 
drougou E/e W%q& s(ve)t=(a)go ]vlq[eE se imq vidy-
nJe povyda[e ouvyriv[e se oubo E/e W%q& ;l=(ovy)ka 
b(o)/=Ja ]vlq[im<q> se vQdynJemq nastoei w-
bQtyli sq stroitelEŒ%q& , h(ri)s=(t)onosnago mU/a 
telesnoE w/idaahU pri[qstvJe . da 
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]ko pryide pro;eE nare;ennago pry„%q& ousta-
vlEnJa d(q)n=q vq n/e p%o&doba[e jmU kq nimq ;}-
vqstqvny prJiti . i ;aanJa pogry[iv[e 
wskrqbi[e se zylw . pri[%q&dq[e /e kq nEmU 
vinou pQtaahou Uvydyti Ee /e ra„%i& kq niŒ%q& 
ne prJide . i pe;alou}{ei potezahou Ego 
g(lago)l=}{e 0 w(tq);=e pr%y&p%o&dobnQi , ]ko…%e& wbe{a se tvoi 
prihw„%q& w/idah%q& 0 ]ko da poka/e[i 
namq za„nJemq mystnoE polo/eniE . kq 
nim<q> /e b(o)/=Ji l}blEnnikq W%q&ve{avq re;e 0 
po;to bratJe po;to sJa tako g(lago)l=Ete kq mny . 
ne ]ko…%e& li wbe{ah<q> se prJido˜%q& kq vamq ? wny-
m<q> /e rek[iŒ%q& ]ko po istiny w(tq);=e ne pri[qlq 
jsi kq namq . i tq W%q&ve{a g(lago)l=E . jda ne ]-
vih<q> se vamq wbyma spe{ima , i pokazahq 
kako ho{e“%q& monastira sqza„ti se mystno{E} 
polo/enJe ? poidyte i ]ko/e vq vidyn{{J}}i 
vidyste i rouko} vamq pokaza˜%q& , tako sqzQ-
/{{d}}ite . wni /e sJa slQ[av[e i zylw po;}-
div[e se , vq pry„%q&re;enoE selo vqzvrati[(e) s=e 0 
i vsa monastQr'skaa za„ni] , ]ko…%e& vq vidynJi||87a 

vqwbra/ena bQ[e tako i sqza„[e 12 petrq . petrq . 
nnaou;enq bQti ho{ou , kQŒ%q& ;inoŒ%q& bQti mo/e“%q& , 
]ko da izdale;e ide“%q& W%q&vytq kq spe{iŒ%q& mou/eŒ%q& . 
E/e s(ve)t=Qi videnJemq slQ[a[e i skaza[e 12 
grJgorJegrJgorJe ppo;to ispitoue soumni[i se petre w i/e 
po ;inou bQv[Ji glavizny . ili ne vysi 
]ko E¶(tq)stvo d(ou)h=a lqg'ko nykoE E¶(tq) pa;e telese . 
i vq-istinU pisani} sv%y&dytelqstvou}{ou 
slQ[ah%q& . ]ko pr(w)rw=kq avvakouŒ%q& W%q& IUdee 
vqzetq bQvq naprasno , vq haldeiskou} 
zeml} sq wbydwmq jgo/e by seby ougoto-
valq kq pr(w)rw=kou danJilU prJide . i togo 
napitavq , vq IUdei pakQ sebe wbryte . 
a{e oubw pr(w)rw=kq avvakouŒ%q& W%q& tolika velika 
rastoanJa W%q& b=(og)a vqzvQ[enq bQvq , i vq EdinoŒ%q& 
vq ;asa vrymeni kq danJilU pr(o)ro=kou telesny 
pri[%q&dq obydq prinese , ;to E¶(tq) divno a{e 
i W%q&c=q venedikqtq m(o)l=(i)tvo} vq d(ou)s=y s(ve)t=ymq 
vqzvQ[enq bQ¶(tq) . i dvyma rek'[e igou-
menU i ikonomU jgo ]vi se . i w za„nJi 
obQtylnymq zave{a imq . im/e bo 
obraz%q& pr(w)rw=kU telesnou} pi{ou nose 
kq danJilU pr(w)rw=kou sq tylwmq prJide , 
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tym/e wbrazoŒ%q& i W%q&c=q ve<ne>dik'tq vq d(ou)s=y 
kq ou;enikwmq svoimq prJide pi{ou besqmrqtnU 
tymq prinose . siry;q obQtyli sqsta-||87б 
vlEnJe i sqzdanJe 12 petrq .petrq . ddesno} rUko} tvoe} 
d(ou)[=epolqzniE i sp(a)s=nQE povysti wtiraE 
E/e vq mQsli moei sou{eE strahovanJe , 
wstryi[eE vqpro[enJa pro[enJa ousrq-
dJe sqdyla . nq hotyl<q> bQ˜%q& Uv%y&dyti kakovq 
by[e mU/q tq i vq ob{ei besydy 12 w dvoihq d(y)v=ahq ishode{i˜%q& W%q& grwbq Ego 12 w dvoihq d(y)v=ahq ishode{i˜%q& W%q& grwbq Ego 12

grJgorJegrJgorJe sskoudny petre i ta samaa wbQ;naa Ego 
besyda pogry[a[e b(o)/(q)s=t(q)vnQE silQ 0 
W%q& dyistva bo znameniEŒ%q& bl(a)/=ennago gl(a)s=a 
te/e , dyistvqnq by[e i neprysyk%q& . 
i/e bo svoE sr%q&d%q&ce vq vQswkQ˜%q& rasprostqrq , 
nikako/e W%q& proishode{i˜%q& W%q& oustq Ego slo-
vesq mo{no E¶(tq) prazno nykoE ili W%q&pada}-
{e wbrytati se . a{e i sqlU;ilo se bQ 
kogda sq pry{eniEŒ%q& ve{ati EmU , zylo 
silno by[e slovo Ego . zanE/e ne sq stra-
hovanJemq ili sqvytovanJemq , nq sq vi-
no} prymUdry zapry{aa[e . jlma Ubo 
nedale;e W%q& monastQra jgo , dvy nycyi 
d(y)v=y pos=(t)nici bl=(a)gorodnyi[a roda sU{e 0 
vq svoEŒ%q& byhU domou . mou/q /e nykQi 
spy[qnq i bl=(a)gogovyinq , slou/bU ty˜%q& 
potrybQ /e i stroitel'stva wbQ;ny 
tvora[e . nq roda bl=(a)gorodJe , ne vsyŒ%q& sq-
lou;aEt<q> se hodatai bivati ouma tryzvy-
ni} . ]ko da sebe vq miry semq vqzg=nou[a-||88a 
v[e se . ni;im<q> /e ve{e W%q& iny¼(q) sebe vqmynetq 
bQti . se /e a{e bQ[e razUmyli i poU;enJe 
tvorili , ne bQ[e pry„%q&re;ennQE /enQ svoi 
EzQkq ravno britvy na na ! spy[nyi[ago 
wnogo mU/a i/e tymq slou/enJe ousrq„no 
nou/„nQmq tyla potrybaŒ%q& priwbryta}{ago , 
na dosadQ izqwstrQli i na ]ro¶(tq) sego po-
dvignoulQ . bl=(a)gogovyinQ /e wnq mU…%q& , 
k<q> tomU pro;eE ne mogQ tr{qpy}ti prymno-
goE /enq wny˜%q& tomU bQva}{eE bezq;q-
stJe , kq b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kU prJide . i d(y)v=q wny˜%q& 
wbli;i nebl=(a)godarnQi nravq . i koliko 
dosadq W%q& ni˜%q& priE“%q& vqzvysti s(ve)t=(o)mU . 
znamenonosnQi /e W%q&c=q venedik'tq sJa 
slQ[avq w d(y)v=ah%q& , vqzvysti imq g(lago)l=E . 
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ispravite sebe i EzQkq svoi oucylomou-
drQte . jlma a{e ne ispravite se , 
nepriwb{eni vi sqtvorU . sJi oubo ne- 
priwb{enJa W%q&vytq , ne ]ko Uzou tymq 
vq zapry{enJa W%q&lU;enQ posla . nq pry-
moudry /e i W%q&;=qskQ ty˜%q& nebl=(a)godar'stq-
vnoE proizvolEniE ispraviti hote 0 
wni /e W%q& svoEgo bezoumJa ne W%q&stUpi[e 0 
ni/e slovo sqtvori[e s(ve)t=(a)go nakazani} 0 
po maly˜%q& oubo d(q)n=ehq , pry„%q&r(e);=ennQE d(y)v=Q 
konqcq /itJa priE[e . i vq cr(q)k=vi pogre-||88б 
benQ bJ[e . vqnEgda/e vq toi/„e cr(q)k=vi 
b(o)/(q)s=t(q)vnQE slou/bQ sqbranJa tvorima byhU 
i po wbQ;a} dJakonq vqzQva[e , i/e ne pri-
;e{aEt<q> se da izQde“%q& vqnq izq cr(q)kv=e . pita-
telnica r(e);=ennQ˜%q& d(y)v=q ]/e w nihq obQ;ny 
prino[enJe g(ospode)v=i prino[a[e . tQE /e dvy 
d(y)v=y W%q& grobq svoi˜%q& izlaze{e i W%q& cr(q)kv=e ishode{e 
zry[e . da ]ko mnoga/„i se bQv[eE vidy , 
i po dJakonovou vqz<g>la[eni} ty˜%q& ishode{i˜%q& 
W%q& grobq i vq cr(q)k=vi bQti ne mogou{ihq , vq 
pametq pri[%q&dq[i r(e);=enaa si˜%q& pitatelnica 0 
]ko E/e b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq i E{e /ivymq tymq 
vqzvysti . i b(o)/(q)s=t(q)vnQ˜%q& ty˜%q& tainq pri;e{e-
nJa li[iti r(e);=e a{e ne svoE obQ;aE i slovesa 
isprave“%q& , sq tq{anJemq kq b(o)/=J} ougodnikU 
venediktou prJide . i sq pla;eŒ%q& mnwgomq 
pry„%q& nogama Ego val]}{i se , milovanJa i 
trepeta isplqnEnoE wno vidynJe j/e 
svoima o;ima vidy , vqzvysti w(tq)c=ou 0 
s(ve)t=Qi /e sJa slQ[avq i W%q& sU{ago vq nEmq 
milovanJa po„vig' se . vqz%q&mq Edinou prosfo-
rou w ni˜%q& prinesenou bQv[ou g(ospode)v=i , povely 
vq grobq vqseliti i sq nimi pogresti . 
semU /e bQv[ou , i dJakonou po wbQ;a} 
zovU{ou ]ko da ne pri;e{a}{ei se ishode“%q& 
izq cr(q)k=ve , ne k<q> tomU oubo pro;eE vidyni||89a 
bQ[e pitatelnice} i˜%q& ishode{e iz' cr(q)k=ve 0 
W%q&nou„%q& /e vyrouEŒ%q& kromy vsakogo mnynJa . 
]ko vqnEgda ]/e W%q& s(ve)t=(a)go dannaa prosfora 
o ni˜%q& prinesena bQ¶(tq) , abJe pro{eni} sp%o&dobi[(e) s=e 0 
i s(ve)t=(a)go pri;e{enJa vqspriEtJe W%q& g=(ospod)a , radi 
bl=(a)/ennago venedikta priE[e 12 petrq . petrq . 
;;}dno zylw E¶(tq) . ]ko sego ;(q)s=tna i s(ve)t=yi[ago 
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mU/a m(o)l=(i)tva i j{e vq sei tlynnyi plqti 
sou{q , vqzmo/e d(ou)[=e raz„ry[iti . vq twŒ%q& 
samomq ou/e nevidimymq soudi{i ou;inEnJjŒ%q& 12 
grJgorJegrJgorJe jjgda oubo petre vq sei plqti ne by i j{e i/e 
W%q& b=(og)a slQ[avQi , j/e a{e sve/e[i na zemli 
boude“%q& svezano i na n(e)b=(e)se˜%q& , i E/e a{e raz„dry[i[i 
na zemli boude“%q& raz„ry[eno i na n(e)b=(e)se˜%q& . jgo/e 
;inq i n(Q)n=] drq/etq ve/ou{e i ry[e{e . 
i/e prystolq s(ve)t=(a)go ap(o)s=(to)la i pastQra vyro} 
i dylQ oukra[a}{ei . ]ko Ubo da slavQ 
tolikQE zemlqnq ;l=(ovy)kq sp%o&dobit(q) s=e , i/e n(e)b=U 
i zemli tvor'cq sq n(e)b=(e)se na zeml} sqnide . i 
]ko da pl%q&tq W%q& d(ou)h=a sUditi se vqzmo/etq , 
sJa toi podati sp%o&dobQlq E¶(tq) . b=(og)q bo sQi , 
bQ¶(tq) radi ;l(o)v=(y)kq pl%q&tq . i vqny /e jgo nemo{q 
na[a . ne bo W%q& nEE b(o)/=Ja sila iznemogla E¶(tq) 12 
petrxpetrx ssx znamenJi i silami , i g(lago)l=wmq W%q&ve{anJe po-
dobny vqzgla[eno bQ¶(tq) 12 grJgorJe 12 grJgorJe 12 
iinogda pakQ mni˜%q& nykQi }no[a vq obQtylQ||89б 

;l(o)v=(y)ka b(o)/=Ja sQi , svoE po plqti roditelE 
pa;e myri l}be , i vq d%q& i˜%q& ;esto bezq po-
velynJa s(ve)t=(a)go w(tq)c=a W%q&hode , sqlU;i se vq Edinx 
d(q)n=q po wbQ;a} EmU kq roditelEŒ%q& wtiti . 
vq[%q&dq[U Emou vq hraminou , abJe oumrytq . 
ta…%e& vqzqm[e Ego i grobU prydav[e , vq Utryi 
d(q)n=q tylo Ego vqny izvrq/eno wbryto[e 0 
i to pakQ pogreb[e , pakQ W%q& zemlE izvrq-
/eno ]ko…%e& i prqvye vidy[e . sJa oubo 
vQdyv[e . i/e po plqti roditelJe Ego 
kx m(i)l(o)s=tivnomou w(tq)c=U venediktU sq velicyŒ Ì
pla;eŒ%q& priteko[e m(o)l=e{e se . ]ko da sou{e} 
vq nEŒ%q& b(o)/(q)s=t(q)vno} bl%a&g%o&d%a&ti} ou{edrQvq i/e sice 
wkaannou oumqr[ago , povelitq tomU ze-
mlE} oudrq/anou bQti . vidyvq oubw 
bl=(a)/enQ bolyzqn'noE i˜%q& sr%q&d%q&ce . vqz%q&mq W%q& vl%a&d%Q&;nago= 
tyla ;estq jdinU , da¶(tq) vq roucy ihq rekq 
kx niŒ%q& 0 idyte oubo i se vl%a&d%Q&;nEe tylo na prq-
si Ego polo/q[e , p%o&dobnomou pogrebeni} 
prydadite . se /e sqtvor[e oumqr[ago 
roditelJe , ne k<q> tomou izvrx/eno bQ¶(tq) po-
grebenoE tylo . nq po povelyni} s(ve)t=(a)go 
prybiva[e oudrq/ano zemlE} . zri[(i) l=i 
petre kakovou osou/„eni} W%q& I(so)u=(sa) h=(rist)a pryda-
nq bQ¶(tq) wnq mU/q , ]ko tylo Ego zeml] 
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XXV глава

XXVI глава

izvrq/e . zanE/e bl=(a)/enago venedikta||90а 

milovanJa ne imy[e 12 petrq .petrq . ;;}/„ou se 
vq-istinU i zylw divl} se 12 grigorJe 0grigorJe 0  
bby nykQi W%q& mni˜%q& obQtyli pr%y&p%o&dobnago 
w(tq)c=a venedik'ta . i/e pomQslqniŒ%q& pareniEŒ%q& 
W%q& bysa ounQnJa obladanq bQvq , pravila 
wpasnyi[omou prydani} povinUti se 
nikako/e hoty[e . b(o)/=Ji /e ;l(o)v=(y)kq poU;ae 
togo nikako/e ne prystaa[e 0 i ;esto 
nakazoue nebry/aa[e . wn' /e ne izvoli 
w(tq);=a poslU[ati nakazanJa . nq i bestU-
dny na s(ve)t=(a)go napadaE ne prystaa[e , ]ko 
da wstavlEnq boude“%q& W%q& nEgo kx svoiŒ%q& rodi-
telEŒ%q& poiti . vq Edinq oubo d(q)n=q ;(q)s=tnQ W%q&c=q 
W%q& togo m(o)l=Eni] stU/iv<q> si , sq gnyv%q& 
povely ]ko da W%q& wbQtyli wtidetq . 
i/e abJe vqnEgda iz monastQra izQde , 
pry„%q& sobo} na pouti zmq] obryte W%q&vrq-
sta oustQ , po/ryti Ego hote{a . na;e“%q& 
oubo tq tresti se i wsezovati , i velicy-
mi glasQ zovQ g(lago)l=a[e . tecyte tecyte , 
]ko zmJi sq izysti me ho{etq . tek[(e) /=e 
bratJa , zmq] oubo nikako/e vidy[e 0 
trepe{ou{a /e i wseza}{a mniha wnogo= 
wbryt[e , vq monastirq vqzvrati[e . 
i/e abJe wbe{a se nikogda/e iz monastQ-
ra ishoditi ili W%q&stUpiti . W%q& ;(a)s=a Ubo
                                          wnogo ,||90б

vq svoEŒ%q& wbe{anJi prybQ¶(tq) . i s(ve)t=(a)go mU/a mo-
litvami wgra/„enq bQvq . i/e prymo jmU 
stoE{ago zmJa Ego…%e& prqvye zry[e poslydU-
}{a Emou , t(o)g=o nikako/e pro;eE ouzry 12 
mmn} /e ni se mlq;ani} d(o)s=(t)oino bQti , E/e i-
loustrJa mU/a aptonJa imeneŒ%q& povydou}-
{a slQ[a˜%q& . i/e g(lago)l=a[e w(tq)c=a Ego otroka 
nedougq prokazQ postr%a&dav[a . i pro;eE 
vlaswmq Ego wpa„[imq , ko/a Ego podou-
vena bQ¶(tq) . ta/e pry„%q&idou{ou nedougU , outa-
iti se ne mo/a[e . kx ;l(o)v=(y)kU b(o)/=J} W%q& svoEgo 
w(tq)c=a poslanq bQ¶(tq) . i vq prqvymq zdravQi 
otrokq oustroEnq bQvq , svoEmou rodite-
l} sq vsacymq spyh%q& W%q&danq bQstq 12 
nnq i ]/e W%q& peregrina ou;enika bl=(a)/enago w(tq)c=a 
venedikta povyda mi , nikako/e mn} pra-

XXVII глава
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vedno mlq;ani} prydati 0 r(e);=e bo mi tq ]ko 
vq Edinq d(q)n=q , mou/q nykQi vyr'nq nou/„e} 
dlqga sqdrq/iŒ%q& . i W%q& dlq/nika dlqgq 
istezouEmq i ne imye W%q&-k%ou&dou W%q&dati , 
veliko seby bl=(a)godytel'stvo bQti vyrova 
a{e kq b(o)/=i} ;l=(ovy)kou pride“%q& . i oubo pri[%q&dq 
pripade kq s(ve)t=(a)go nogama , sqdrq/e{eE 
jgo dlqga ,vI=, zlatikq nou/„U vqzvy-
{aE . ;(q)s=tnQi /e W%q&c=q m(i)l(o)s=tivny kq nEmU= 
krotkomq glas%q& r(e);=e . brate prosti , ||91а 
]ko nikako/e imamq ,vI=, zlatikq . nq 
idi i po dvo} d(q)n=ou vqzvrati se kq mny , 
ne imam<q> bo d(q)n(q)s=q E/e ti dati ho{ou . vq 
dvoih<q> /e d(q)n=ehq wny˜%q& , by W%q&c=q oupra/n]-
j se vq m(o)l=(i)tvy . vq treti oubo d(q)n=q , prJi-
de mU/q wnq i/e W%q& nou/„e dlqga sqdrq/i-
mQi kq b(o)/=i} ;l(ovy)k=ou . sqsykq oubo by 
vq monastQri i/e by so;iva plqnq . vrq-
hou /e Ego naprasno radi b(o)g=onosnago w(tq)c=a 
m(o)l=(i)tvQ ,gI=. zlatikq wbryto[(e) s=e . ih/e 
znamenonosnQi W%q&c=q venedik'tq povely 
privesti , i wskrqblEnnomou dati mou-
/evi . rekq kq nEmU , idi ;edo i ,vI=. 
oubo zlatikq , W%q&da/„q dlq/nikU . jdi-
nJi /e zlatikq oudrq/i seby , radi nou-
/„nQi˜%q& svoi˜%q& potrybq . nq na pry„%q&le/e{eE 
vqzvratim<q> se pakQ , povydou}{e znameno-
nosnago w(tq)c=a b(o)/(q)s=t(q)vnaa ;}desa . ]/e ou;e-
nikq jgo i/e vq sei knizy vQ[e vqspome-
noutihq slouh%q& pryEhq 12 
o ispQv[imq ]dq sqmrqtxnq 12o ispQv[imq ]dq sqmrqtxnq 12 bby nykQi mU/q , i/e imy[e inogo zavi-
de{a jmU i vra/„qbny kq nEmU nale/e{a= 0 
nenavide oubo dobra bysq toliko na ne-
istov'stvo jgo podvi/e , ]ko i sqmr'to-
nos'nq oumQsliti na nq ]dq , i tq nevy-
de{ou mU/U ispQti sqtvori . ]kw||91б 

da t(o)g=o vrymennago /ivota vq-skory prymy-
nitq . i mou/q oubw ]dq sqmrqtnQi ispQ-
vQi , ne oumrytq . nq izlJav[U se po vsemU 
tylU prokazQ vidou , oumilEno vidynJe 
vsy˜%q& o;ima pry„%q&le/aa[e . ta…%e& kq b(o)/=J} 
;l(o)v=(y)kou W%q&vedenq bQvq , prqvoE zr„avJe vq-sko-
ry vqspriE“%q& . znamenonosno} bo desnQ{c}e}  
kosnou vse telese Ego , vqsq prokazQ W%q& ko-
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XXVIII глава/e Ego nedougq W%q&gna 12 vvx wno Ubo vry-
me vq nE/e kampani} gladq sqdrq/a[e 
te/qkq . h(ri)s=(to)vq vyrnQi i mUdrQi stroi-
telq , ne prystaa[e vsymq skUdnimq 
p%o&doba}{eE m(i)l(o)s=tivny razdaa[e nou/„nQŒ%q& 
{t}yla potrybaŒ%q& tvore , donde/e vsa ]/e 
vq monastQri oskUdy[e . i ne by ino 
ni;to/e wstalo vq kElari monastQra , 
razvy malo ny;to masla vq stqklyny 
sxsoudy . Edin<q> /e nykQ podJakonq 
imenemq agapi“%q& . prJide kq b(o)/=i} Ugo-
dnikU velmi Ego m(o)l=e , ]ko da povelitq 
malo masla dati EmU . ;}dnQ /e tq 
mou/q , ]ko U/e vq pomQsly polo/ivq 
vsa razdati /e i rasta;ati na zemli ]ko 
da na n(e)b=(e)si EmU sqbl}dUt<q> se , wno maloE 
maslo j/e vq kElari monastQra ostalo by , 
povely prose{omU dati {E} . mnih<q> /e i/e kE-||92а 
lar'skoE slou/eniE vqrou;enJi , poslou[a 
oubo w(tq)c=a povelynJe . nq isplqniti to ne vx-
shoty . po-maly oubo vqprosi W%q&c=q kElara 
a{e maloE ono maslo dalq E¶(tq) prosiv[omou .
rekq kq nEmU . wn<q> /e W%q&ve{avq ispovyda 
ne davq EmU . rekq kq nEmou . a{e vse ma-
slo wno dati mU/evi poveli[i , vsa;qskQ   
bratJi kakovo l}bo Uty[enJe ne ostane“%q& . 
togda razq]riv<q> se krot;ai[Ji wnq W%q&c=q . 
povely bratJi ]ko da r(e);=enQi sqsoudq 
stqklynJi vq nEm/e maloE maslo wsta ,  
skrozy dvqrce vrqgou“%q& . ]ko da ne vq mo-
nastQri ;to W%q& pryslU[nQ˜%q& wstanetq . 
bQ¶(tq) oubo ]ko…%e& bl=(a)/enQ povely . po„%q& dvqrca-
mi /e wnymi , gora by[e i kamenJe mnogo 
i veliko . na nE/e vrq/enq r(e);=enQi stq-
klyni masla sqsU„%q& , sice prybQ¶(tq) cylq ]ko 
ni vrq/enq kogda . ni bo W%q& vQswtQ 
vrq/enq sqkrou[i se . ni /e maslo izlJa se 0 
povely oubo ;(q)s=tnQi W%q&c=q to prinesti . 
i ]ko…%e& cylo prose{omou dati E . togda 
sqbrav[i se bratJi , pry„%q& vsymi pryslou-
[av[ago brata radi nevyrJa jgo i pry-
slou[anJa obli;i . semU  /e bQv[ou , 
koupno sq bratJe} ;(q)s=tnQi W%q&c=q sebe na m(o)l=i-
tvou da¶(tq) . na my¶(ty) wnomq stoa[e dylva||92б 
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pokrival%q& pokrqvena . vqnEgda/e 
s(ve)t=(o)mU w(tq)c=ou po/„av[ou na m(o)l=(i)tv{y} , na;etq 
pokrQvalo toE dylvQ podvizati se , 
maslou isplqniv[ou se vq dylvy . 
jmou/e podvig[ou se i vqzvisiv[ou , 
oumnw/q[e se maslo W%q& oustJa dylvQ 
prytekq , vse mysto wno isplqni vq 
nEm/e by s(ve)t=Qi pryklonil<q> se na m(o)l=(i)tvU .
se /e vidyvq ;}dotvornQi W%q&c=q vene-
dik'tq , m(o)l(i)t=vy kon%q&cq sqtvori 0 nevy-
rnago /e i neposlou[livago brata , 
W%q&;=qskQ poU;i rekq . ;edo ste/i vyrou 
nesoumnynnou i smyrenomoudrJe d(o)s=(t)oino 
ino;qskago wbytovanJa 0 brat<q> /e wnq 
p%o&dobny i sp=(a)sitelny W%q& w(tq)c=a nakazanq bQ-
vq , oustQdy se . pr(i)s=nopametnQi bo 
sq W%q&c=q , krypos=(tq) svoEgo poU;enJa jmU/e 
ou;a[e , sJe vsesilnago b=(og)a bl%ago&d%a&ti} b(o)/(q)s=t(q)vnQ-
mi ;}desQ vsyŒ%q& pokaza[e . i ne by pro-
;eE komou kogda W%q& togo drou/inQ , vq 
s(ve)t=(a)go wbyty˜%q& strahovati se ili ne vy-
rovati i/e W%q& nEgo g(lago)l=EmQŒ%q& . i pa;e /e 
vidyv[e vq EdinoŒ%q& ;asy vrymenQ bQ-
v[eE W%q& b=(og)a pryize{noE posy{enJe . ra„%i& bo 
stqklynago sqsouda malo zylo masla 
imU{a , dylvou prylyva}{U se masloŒ%q& vq-
                                         zdastx 12||93а 
w vidynJi bysa [%q&w vidynJi bysa [%q&ddq[a kq bratJi 12q[a kq bratJi 12 vvx Edinq W%q& d(q)n=Ji idU{ou pr%y&p%o&dobnomU vq
s(ve)t=(a)go Iwanna cr(q)k=ovq , ]/e na samoi vQ-
swty gorQ sqzdana by[e . prylUkavQi 
vragq vq wbrazy kwnEŒ%q& vra;a vq srytenJe jgo= 
izQde , i rogq nose . b(o)/=Ji /e ougodnik' 
vqprosi Ego g(lago)l=E , kamo ide[i . wn<q> /e 
W%q&ve{avq r(e);=e . se kq bratJi gredU pitJe 
tymq dati . ide oubo po wbQ;a} 
znamenonosnQ venedik'tq i sta na m(o)l=(i)tvy . 
}/e skon;avq vq-skory vqzvrati se . 
loukavQi /e dUhq , Edinogo W%q& mnihq 
s(ve)t=(a)go sqstaryv[a se obry“%q&445 vodU ;rqpl}{a , 
abJe vqnide vq nq . i sqtr(e)s=e jgo nem(i)l(o)s=tivy 
mU;a[e . b(o)/=Ji /e ;l=(ovy)kq W%q& m(o)l=(i)tvQ vqzv=ra-
tiv<q> se i togo sice oumilEny mU;ima vi-

445 На овом месту могло би се реконструисати и 3. л. јд. асигматског аориста: obryt%e&. У грчком 
тексту на овом месту бележи се партиципска форма εὑρὸν PL 1866/66, 187.
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dyvq , tq;i} Ego rouko} Udari za lanitU , 
i tou abJe ne;istJi dUhq iz nEgo izQde 0 
i ne k<q> tomou pro;eE vq nq vqzvratiti se 
drqznou 12 petrq .petrq . hhotyl<q> bQ˜%q& ouv%y&dyti . 
sJa ;}desa m(o)l=(i)t(q)vno} li silo} tvoraa[e 
vsegda , ili tq;i} proUvydynJa hoty-
nJemq sqtvaraa[e ta 12 grigorJe 12grigorJe 12 
ii/e samovolnimq hotynJemq i l}bovJ} 
b(ogo)v=i prilypl]}t<q> se . vqnEgda ve{emq 
nou/„a istezouE“%q& , ;}deseŒ%q& pokazanJe mn(w)g=w-
wbrazny sqtvara}“%q& . wvogda bo W%q& m(o)l=i-||93б 

tvQ bQva}tq . wvog„a /e po vlasti ]{ko}/%e& 
jV(an)g=(E)listq Iwanq g(lago)l=a . jlici bo r(e);=e prJe[e 
jgo , da¶(tq) imq vlastq ;edoŒ%q& b(o)/=Jemq bQti . 
a{e oubo vlastJ} ;eda b(o)/=Ja sou“%q& , ;to E¶(tq) 
;}dno a{e znamenJa W%q& vlasti sqtvoriti 
mogou“%q& . a ]ko koim/„o wbraz%q& ;}„%e&sa 
tvoretq , sv%y&dytel'stvouE“%q& petrq i/e 
taviTou Umqr[ou m(o)l(i)t=vo} vqskrysivq . 
IananJ} /e i sapfJrU slqgav[i˜%q& obl(i);=ivq 
i sqmrqti prydavq . ni bo pomoliti se 
jmU pisano E¶(tq) vq izdqhnovenJi i˜%q& . nq tq-
kmo sqgry[enJe i˜%q& j/e sqtvori[{{e}} obli;i 0 
sxlU;aEt<q> /e se ]ko wvogda oubo po vla-
sti tvore“%q& wvog„a /e W%q& m(o)l=EnJa . W%q& ni˜%q& /e 
wnyŒ%q& oubo /ivotq wbli;aE po vlasti vq-
ze“%q& . i sei pakQ m(o)l=(i)tvo} /ivo“%q& sqnabdy . 
vq dvoi˜%q& oubo wbrazy˜%q& ;}de... silU pr(i)s=nago 
raba b(o)/=Ja venedikta pry„%q&la{{g}}a} , vq ni˜%q& /e 
svytlyi[a t(o)g=o pokazU} . i wvog„a Ubo 
t(o)g=o vymQ priEm[a W%q&  b=(og)a vlastq . wvog„a /e 
m(o)l=(i)tvo} vqzmog[a ;}dodyanJa sqtvarati 12 
w caly gow caly go{{tt}}TJny .TJny . bby nykQ rodoŒ%q& gotTJnq . nar(e);=enJem<q> /e 
acala446 imenouEŒ%q& . arJanskago bezbo/nago= 
zlovyrJa sQi . i/e vq lyty˜%q& totila 
gotTqskago rJgU E/e pry/„e pominanJe 
sqtvorih%q&447 , ili pri;qtnika ili mniha ||94а 
wbryl<q> bQ abJe bezq vini si˜%q& oubiva[e . 
mq;emq tymq sqtvaraE sqmr%q&tq . vq Edinq 
oubo W%q& d(q)n=Ji razgoryniEŒ%q& svoEgo sourov'stva 0 

446  Потврђена форма представља адаптацију грчког имена Τζαλλᾱς PL 1866, 189.

447  Након израза pominanJe sqtvorih%q&, а пре дела који почиње речима ili pri;qtnika ili mniha недос-
таје део текста у српскословенском преводу који би одговарао грчком: ϑυμῳ ἀνυποτάτῳ κατὰ τῶν 
τῆς ἁγίας καὶ καϑολικῆς ἐκκλησίας σπουδαίων ἀνδρῶν ἐκκαυϑείς, καὶ τῆ ἑαυτοῦ συντρόφῳ ὠμότητι 
συνήϑως χρώμενος, ἐάν τινα κατὰ πρόσωπον ἐϑεάσατο PL 1866/66, 189.
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ra/„eg%q& se . i W%q& /elanJa imyniEŒ%q& ouma okra-
denq , nykoEgo sel]nina ouboga obry“%q&448 , 
togo wskrqbl][e moukamQ i razli;ny-
mi tomlEnmi ouran][e . ne k<q> tomU oubo 
mogQ trqpyti mUkQ oubogQi wnq . 
istezouEŒ%q& W%q& grqdago wnogo i varvara svo] 
jmou imynJa , rabou b(o)/=J} venediktou r(e);=e 
pryda˜%q& sJa . se ravno Usmotrivq zanE ouby-
gnouti EmU mou;nago tomlEnJa . i /ivota 
priwbrysti sp=(a)senJe . togda tq cala pry-
stane mou;iti jgo . povely /e mQ[cU 
jgo remenmi tvrqdymi svezav[e stegnUti 0 
i t(o)g=o pry„%q& konEŒ%q& na;etq goniti , j/e poka-
zati EmU kto E¶(tq) venedik'tq i/e imynJa 
jgo priEmQi . tq /e oubogQ roukama 
svezanq i pry„%q& niŒ%q& tekQi , W%q&vede grqdago 
acalU vq s(ve)t=(a)go mou/a monastQrq . obry-
te /e bl=(a)/ennago Edin(o)g=o pry„%q& vqhodoŒ%q& kElJe 
jgo syde{a i ;qtou{a . tomU /e acaly 
po nEŒ%q& idU{ou i ]re{ou se , r(e);=e oubogQ se sq E¶(tq) 
W%q&c=q v%e&nedikqtq w nEm/e ryh<q> ti . wn<q> /e 
grqdQi gore{e} ]rwsti} i razvra{enyŒ%q& 
{p}ogled%q& , nravoŒ%q& nez„ravymq bQvq . vqnEg„a||94б 
s(ve)t=(a)go zryti , mny[e se svoimq strah%q& togo 
ou/asiti . i ]ronanq vqzirae , velicimi 
na;etq zvati gl(a)s=Q i g(lago)l=ati kq s(ve)t=(o)mou . vq-
stani , vqstani 0 i ;l(ovy)k=a sego imynJa ]/e 
vqzelq Esi W%q&da/„q . Ego/e gl=(a)s%q& abJe b(o)/=Ji 
;l(ovy)k=q svoi o;i vqzvedq W%q& ;qtenJa . i vidy-
vq pryzorivago wnogo calU . sx nim<q> /e 
jdinogo Ubogago svezana stoE{a . vx-
zryvq na svezanyi jgo mQ[ce remeniEŒ%q& , 
i E/e ;}dese vsakogo izy{nyE poslydo-
va tainqstvo . abJe vqnEg„a bl(a)/=ennomU 
svoE vqzvesti b(o)g=oprosvy{enoE oko 
na svezanago , tolika skoro¶(tq) poslydova 
remennomU razr„y[eni} , ]kova /e 
mnwgQ˜%q& mou/Ji tq{anJe sqtvoriti ne 
mo/a[e . vidyvq oubo cala i/e W%q& nEgo= 
svezanago Ubogago vlasti} s(ve)t=(a)go kromy 
inQ˜%q& rUkq razr„y[ena , trepetqnq bQvq 

448 На овом месту могао би бити реконструисан и облик obry“%e&. У грчком тексту стоји форма εὑρηκώς 
PL 1866/66, 189.
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pade na zeml} . i svo} vQ} grqdosti} 
vqzvi[enou} , po„%q& ;(q)s=tnyi nozy ;l(o)v=(y)ka 
b(o)/=Ja po„%q&lo/i . t(o)g=o m(o)l=(i)tvaŒ%q& sebe pry„%q&lo/iv=(q) . 
s(ve)t=Qi /e mou/q , nikako/e W%q& ;qtenJa 
vqsta . nq {p}rizvavq brati} vqvesti 
jgo vqnoutrq povely ]ko da prJime“%q& pi{U . 
wn<q> /e vq sebe pri[%q&dq , nakazUEŒ%q& by[e W%q& 
ws(ve){=ennago w(tq)c=a , j/e prystati W%q& to-||95а 
likago sourovqstva /e i bezq;l(o)v=(y);qstva 0 
tq /e cala vqzvra{q se449 , ni;to/e W%q&nou„%q&  
W%q& oubogago wnogo pro;eE vqzQska 0 jgo…%e& 
b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq ne pribli/iv<q> se , nq tq;i} 
pogledomq raz„ry[i . se oubo E¶(tq) petre 
E/e ryhq ]ko sJi i/e vsesilnomU b(og)o=u 
sq drqznovenJemq slou/e{ei , wvog„a Ubo 
;}desa sq vlasti} . tvoriti mogoutq . 
wvog„a /e m(o)l=(i)tvo} znamenJi mnw/qstvo 
dyistvU}tq . i/e bo zvyrskoE got'TJna 
neistov'stvo syde povQnouvq . remenJe /e 
i ouzamq ouzlQE }/e nepovQnnago mQ[ce 
stezaahU svoE} o;i} zryniEŒ%q& razr„y[ivq , 
]vl]Etq ;}dese skorosti} , ]ko W%q& vla-
sti priE“%q& imyti E/e sqtvori . i Elika
/e ;}d%e&sa i kakova m(o)l=(i)tvo} vqzmo/e sq-
tvoriti , prilo/ou kq povysti 12 
o vqskry[eni oumqr[ago otro;ete 12 o vqskry[eni oumqr[ago otro;ete 12 vvq Edinq W%q& d(q)n=Ji izQde sq bratiE} bl(a)/=enQ 
dylati na sely . i nykQi zemlEdyl'cq 
imy[e s(Q)n=a pry/„e mala oumqr[a 0 Ego/e 
tylo na rUkou nose i slqzami mnwgQmi w-
blivaEmq vq monastQrq prJid{e} i prosvy-
{ennago W%q&c=a venedikta i{s}ka[e 0 r(e);=eno Ubo 
bQ¶(tq) EmU , ]ko sq bratJe} na sely dylajtq 
i kqsnyti ima“%q& . se oubo ouslQ[avq , 
pry„%q& vrat{i} monastQra tylo Umqr[ago s(Q)n=a||95б 
svoEgo polo/ivq . i nesqtrqpimo} pe;alJ} 
isplqn<q> se na vqzQskanJe ;(q)s=tnago w(tq)c=a sebe 
skoriŒ%q& te;enJemq vqda¶(tq) . i se vq tq ;a¶(q) b(o)/=Ji 
;l(o)v=(y)kq W%q& dyla by[e prystalq , i pro;eE 
sq bratJe} vq monastQrq vqzvra{aa[e se 0 
sego vQdyvq oumqr[ago otroka w(tq)c=q , 
na;e“%q& sq slqzami vqpiti kq s(ve)t=(o)mU i g(lago)l=ati . 

449 У српскословенском преводу текст је скраћен у односу на грчки изворник: tq /e cala vqzvra{q se 
< ῞Οστις Τζαλλᾶς συγκεκλασμένος ἀπὸ τῆς μονῆς ἐπιστρέψας PL 1866/66, 191.
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da/„%q& mi s(Q)n=a moEgo , da/„%q& mi s(Q)n=a moEgo 0 
;l(o)v=(y)kq /e b(o)/=Ji oudivlq se w semq , sta g(lago)l=E 0 
jda oubw ;l(o)v=(y);e azq s(Q)n=a tvojgo vqze˜%q& 0 kx 
nEmU /e otroka W%q&c=q W%q&ve{a 0 oumryt=(q) 
s(Q)n=q moi ;(q)s=tnQi w(tq);=e , nq gredi i vqskrysi 
Ego . sJe g(lago)l=Q ouslQ[avq ;}dotvorni 
wnq W%q&c=q , i zylw ope;aliv<q> se re;e 0 
wtidyte bratJe wtJidyte 0 sJa ny-
sou“%q& na[a , nq s(ve)t=Q˜%q& ap(o)s=(to)lq sou“%q& . ;to namq 
bratJe brymena ho{ete vqzlagati ]/e 
ne mo/eŒ%q& nositi . oumqr[ago /e otro-
;ete W%q&c=q , W%q& zylnyi[eE bolyzni ou]-
zvl]EŒ%q& vq svoEmq pro[eni prybQvaa[e 
izvystvouE i zaklinaE se , ]ko ne wtidU 
a{e ne s(Q)n=a moEgo vqskrysi[i . vxprosi 
oubo Ego b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq g(lago)l=E , gdy E¶(tq) tylo o-
tro;ete 0 wn<q> /e W%q&ve{avq r(e);=e . pry„%q& vra-
ti monastQra l{e}/i“%q& ;(q)s=tnQi w(tq);=e . togda 
pri[%q&dq b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq na mysto sq sou{imi sq niŒ%q&||96а 
bratJami , prykloni kolyny na m(o)l=(i)tvou . 
i vrhou tyla otro;ete ;(q)s=tnU} svo} gla-
vou pryklonivq . i pakQ vqstavq roucy 
na n(e)b=o prostrytq g(lago)l=E 12 m(o)m(o)ll=(i)tva=(i)tva gg=(ospod)i b=(o/)e da ne pri-
zri[i na gryhQ moe . nq na vyrU ;l(o)v=(y)ka sego 
m(o)l=e{ago se vqskrysiti s(Q)n=a Ego . i W%q&da/„q 
tylU semU }/e vqzelq Esi d(ou)[=ou . ne ou/e 
s(ve)t=(a)go m(o)l=(i)tvy isplqniv[i se , d(ou)[=a vq tylo 
vqnide . i otro;ete tylo vse pokolyba se 0 
i kolyblE se , rouko} wsezaa[e . ]ko 
vsymi tU sou{imi vidyno bQti s(ve)t=(a)go E/=e 
o otro;eti bQv[eE stra[noE ;}dody-
istvo . j/e za rUkU Emq s(ve)t=Qi , w(tq)c=ou 
/ivo i cylo W%q&da¶(tq) . sJe oubo ;}do vq svoei 
vlasti ne imy[e . nq na m(o)l=(i)tvou sebe po-
dvigq isprosi da vqzmo/e“%q& se sqtvoriti 12 
petrqpetrq vvs{a} tako ]ko…%e& g(lago)l=E[i bQti ispovydou} . 
{]}vy bo slovesa ]/e pry„%q&lo/i , dylQ Uvy-
rilq Esi . nq m(o)l=} te ]ko da r(e);=e[i mi 
a{e s(ve)t=Ji mU/Je vsa ]/e hotetq mogou“%q& . 
i a{e vq vsy˜%q& polou;a}tq ih/e priEti /ela}·(q) 12 
o sqvedenymq dq/„i m(o)l=(i)tvo} sestrQ Ego 12 grJgorJeo sqvedenymq dq/„i m(o)l=(i)tvo} sestrQ Ego 12 grJgorJe kkto E¶(tq) petre vq sei /izni pavla vQsw;ai[i . 
nq tq w postrykateli plqti Ego tri kra-
ti g(ospode)v=i pom(o)l=i se . i E/e /{{el}}aa[e polU;i-
ti ne vqzmo/e . W%q& sego Ubo i w ;(q)s=tnymq 

XXXIII глава
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w(tq)c=i venediktou povy{m}<q> ti . ]ko by[e||96б 

ny;to E/e ne vqshoty , nq nikako/e vqzmo-
/e isplqniti . sestra by[e bl(a)/=en{no}-
mou po plqti , Ei/e ime sholastika 0 
]/e bl=(a)govolEniEŒ%q& vsesilnago b=(og)a , os(ve){=ena 
by[e W%q& }nosti Ee 0 ta oubo Edino} vq 
lyty wbQ;ai imy[e kq bl(a)/=ennomou 
Ee bratou prihoditi . kx nEi /e b(o)/=Ji 
;l(o)v=(y)kq nedale;e vqny vra“%q& vq ste/aniE 
monastQr'skoE sqho/„aa[e . vx Edinq 
oubo d(q)n=q , prJide kq nEi po wbQ;a} b(o)/=Ji 
;l(o)v=(y)kq kUpno sq svoimi ou;enikQ . v'sq /e 
d(q)n=q vq s(ve){=ennQ˜%q& slovese˜%q& i b(o)g=odqhnovenQ˜%q& 
pisanJi povyste˜%q& ouprazniv[e se . v(e);=erou 
/e bQv[ou i pro;eE ou/e tmy sou{i , 
syd[e pi{U prJimaahou . vqnEg„a/e 
{ty}mq ]sti i vq b(o)g=odqhnovennQ˜%q& pisani˜%q& 
{{be}}sydy kqsnyti , mnwga W%q& no{i ;estq 
mimote;e . s(ve){=ennyi[aa oubo i ;q-
stnaa wna d(y)v=a i po plqti Ego sestra , po-
m(o)l=i se EmU g(lago)l=}{i . mol} te brate moi , 
ne wstavl]i me vq no{i sei . ]ko da do 
z{a}outra w n(e)b(e)s=nyi radosti i pr(i)s=nosou{nyi 
/izni pobesydouEmq . kq nEi /e bl=(a)/e-
nnQi W%q&ve{a {{;}}to E¶(tq) E/e g(lago)l=E[i sestro 0 
vqny kElJe moeE nikako/e prybQti mogU= .
takova oubo ]snina vqzdouhou by[e , ]ko||97а 
nigdy/e slyda wblakou vidyti se 0 
s(ve)t=yi[Ja /e wna d(y)v=a , vidyv[i brata 
nikako/e povinouv[a se toE molEni} , 
sxplet[i svoE prqstQ vrqhou trapezQ rou-
cy polo/i . pryvQ[e /e rUkou svoe} 
glavou pryklon[i , vsesilnago b=(og)a pom(o)l=i 0 
bQ¶(tq) /e vqnEgda vqz„vignouti Ei glavou W%q& 
trapezQ , tolikQ˜%q& hq ! mlqnJi i gromovq 
gl(a)s=q i dq/„q . i toliko poslydova izli-
tJe , ]ko ni ;(q)s=tnomou b(o)/=J} ;l(o)v=(y)kou vene-
dik'tou 0 ni /e i/e sq niŒ%q& pri[%q&dq[imq 
bratJamq mo{i W%q& praga domU po ny malo 
;to vqny izQti . s(ve)t=aa /e wna /ena 
glavU na roukou ]ko/e by na trapezy 
pryklon[i , slqzaŒ%q& rykQ izlJa . imi-
/e vqzdouha ]sninou na mnw/qstvo 
dq/„a prylo/i 0 ]ko po m(o)l=(i)tvy , vodnoe 



200

КУЛТ СВЕТОГ БЕНЕДИКТА КОД ПРАВОСЛАВНИХ ХРИШЋАНА У СРЕДЊЕМ ВЕКУ

XXXIV глава

poslydova po„vi/enJe . tolika /e by 
m(o)l=(i)tvy sila , ]ko glavou Ee W%q& trapezQ 
po glasy gromnymq vqz„vignouti , i vq 
Edin%q& ;asy vrymeni wboimq bQti sqho-
/deni} . i glavy s(ve){=ennQE d(y)v=Q vq-
slonEniE , i dq/„a sqvedenJe . bl(a)/=enQ 
/e razoumyvq ne mo{i EmU vq monastQ-
rq vqzvratiti se rad{i} mlqnJi i grwmovq 
mete/a i tolikago dq/„a potoplEnJa ,||97б 

oskrqbQv<q> se r(e);=e kq svoei sestry . da pro-
stit' ti v'sesilnJi b=(og)q sestro . ;to E¶(tq) E/e 
sqtvori . kq nEmou /e W%q&ve{av[i re;e . 
se molih<q> te i poslou[ati me ne vqshoty . 
i pom(o)l=ihq g=(ospod)a b=(og)a i UslQ[a me . n(Q)n=] pro;eE 
a{e mo/e[i izQdi , i mene wstavlq 
vq monastQrq poidi . tq oubo vqny hra-
minQ izniknouti ne mogQ . volE} na 
mysty t%q& prybQti ne vqshotyvq . 
nevolE} prybQ¶(tq) ou nEe . vsou no{q wnou 
bde{e pryido[e , vq /izni vy;nQE 
g(lago)l=w˜%q& b(o)g=odqhnovennQi˜%q& pisanJi povyste˜%q& 
sebe nasQtiv[e . se oubw w seŒ%q& ryhq 
vqshotyti Emou sqtvoriti ;to i ne vqzmo-
g[ou . a{e /e ;(q)s=tnago sego w(tq)c=a vol} rasmo-
triŒ%q& , ne wbrytaEŒ%q& jgo Usoumnyv[a se . 
tako bo ]sno hoty[e prybQti , ]ko…%e& 
sqlou;i se bQti Egda W%q& monastQra sqni-
de kq pr%y&p%o&dobnyi svoei se<s>try . nq proti-
vnoE bQ¶(tq) E/e ne hoty[e , b(o)/=Je} silo} 
radi s(ve){=ennyi[eE jgo d(y)v=Q i sestrQ . 
;}dno bo vq-istinU E¶(tq) , ]ko d(y)v=a v{q} {In}no vry-
me mnw/aE Ego vqzmo/e . ]/e velmy 
brata /elaa[e vidyti . po Iw=annovou bo 
gl=(a)sou , b=(og)q l}bve E¶(tq) . prave„nimq oubo zylw 
soudomq , mno/ae vqzmo/e , ]/e mno/ae vqzl}bi 12||98а 
o vidynJi d(ou)[=e sestrQ Ego i UspenJi Ee 12 petrqo vidynJi d(ou)[=e sestrQ Ego i UspenJi Ee 12 petrq iispovydou} i zylo Ugo„no E¶(tq) j/e g(lago)l=E[i 12 
grigrigg=(o)r(Je)=(o)r(Je) vvq outryi oubo d(q)n=q , ta ;(q)s=tnaa d(y)v=a vq svo}= 
kEli} wtide . tako/„e i b(o)/=Ii ;l(o)v=(y)kq 
vq monastQrq svoi vqzvrati se . i se po 
tretJemq d(q)n=i vq svoei kElJi stoE . vq-
zvedq na vqzdou˜%q& o;i , vQdy pr%y&p%o&dobnQE 
jgo sestrQ s(ve)t=ou} d(ou)[=ou W%q& tyla Ee vq vi-
dynJi goloubini izq[%q&dq[ou . i na n(e)b(e)s=naa 
tainqstva vqznes[ou se . i/e i pry-
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stavlEni} Ee sq radoue se , vsesilnomou b=(og)U 
vq pynJihq i hvala˜%q& bl=(a)godarenJa vqz„astq . 
i toE kon;inou bratJamq vqzvysti .
ih/e i posla abJe , ]ko da ;istoE Ee 
i ;(q)s=tnoE tylo vq monastQrq prinesou“%q& 0 
i vq groby E/e by seby ougotovalq , 
pogrebou“%q& . im/e bo oumq o s(ve)t=ymq 
d(ou)s=y sqEdinEnq by[e vq drougq drouzy . 
i kq b(og)o=u vsegda prote/enq by . sihq 
i vses(ve){=ennaa telesa , ni /e pogrebenJe 
razlou;iti mo/a[e 12 vvq drougoe oubw 
vryme . servan„q dJakonq= i igoumenq mo-
nastQra sou{ago vq strana˜%q& kampanJiskQ¼(q) 
lIverJemq i/e tog„a patrikJemq sqzda-
nnago , kx bl=(a)/ennomou w(tq)c=ou venedikt¸ 
posy{enJa ra„%i& vq monastQrq prJide . 
wbQ;ai imyj s{e} tvoriti . i tq bo mU=/q||98б 

ou;enJa n(e)b=(e)snago isplqnEnq by[e . sebe 
oubo medoto;nQmi vy;nQE /iznQ g(lago)l=Q 
napoiv[e , sladcy snydi nasladi[(e) s=e , 
n(e)b(e)s=nago W%q&;=qstva nesQtno} l}bovi /ela-
}{e . i vq si˜%q& pr(i)s=no pQta}{ih<q> se sebe zryhU , 
sQtosti takovago d(ou)h=ovnago pitanJa 
ne priEml}{e . Egda/e i ;}vqstvnU} 
pi{ou telesnaa potryba pro[a[e , vq-
zdQha}{e tou priEmahou . vrymeni /e be-
zmlqv'stvovati poda}{U , na svoi pir'gq 
bl=(a)gogovyinQi W%q&c=q venedik“q vqzQde 0 
tako/„e i servan„q dJakwnq vq togo po„nice= 
vqvedenq bQ¶(tq) . vq nEm/e mysty po„nice 
sq gornicami ra„%i& sego oustroEni bQ[e , 
]ko da vq-brqzy vqshodq bQvaEtx . 
vq-prymo /e pir'gou hramina drougaa by , 
idy/e oboi˜%q& ou;enici bezmlqv'stvovaahU 12 
w vidyni d(ou)[=e gErmana jp(i)w vidyni d(ou)[=e gErmana jp(i)ss=k(o)pa 12=k(o)pa 12450 bb(o)/=Ji /e ougodnikq venedik'tq i j{e bra-
tJamq po;iva}{iŒ%q& , bdynJemq no{niE 
m(o)l=(i)tvQ ;asa vsy˜%q& pry„%q&varivq na svoi˜%q& dverca˜%q& 
stoe i vsesilnago b=(og)a m(o)l=e , naprasno vq polU-
no{i vqzryvq vQdy . i se svyto proli-
tJe ]vi se mn(w)g=w sq n(e)b=(e)se , ]ko v=sei no{nyi 
tmy W%q&gnany bQti . tolicym<q> /e 
svytwmq no{q wna prosvy{ena bQ¶(tq) , 

450 Назив приче у оквиру XXXV главе исписан је на горњој маргини листа 99а. 
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]ko i dn=evni svytq pryvqshoditi W%q&||99а 
i/e sq n(e)b=(e)se prosJav[ago svyta . ;}dese /e 
isplqnq tain'stvo . vq vidynJi wnogo 
;asa poslydova . ]ko……%e& saŒ%q& W%q&c=q potoŒ%q& povyda . 
vidyv<q> bo re;e g(lago)l=aa[e , i se vqsq mirq podx 
Edinou slqnq;nou} lou;} sqbral<q> se . i E{%e& /e 
togo svyta svytlosti prile/ny vqzQ-
rae vidy gErmana kapouiskago jp(i)s=k(o)pa 
s(ve)t=ou} d(ou)[=ou na wg'ny kolesi agg=(e)lQ na 
n(e)b=o vqznosimU . togda ;(q)s=tnQ W%q&c=q ve-
nedikqtq , stra[nago sego vidynJa 
wbq{nika /e i sv%y&dytel'] ! pry„%q&oustroi-
ti hote servanda dJakwna , sq vqplEmq 
krypkoŒ%q& dva{i i tri{i t(o)g=o vqzva . on' /e 
smoutiv<q> se o newbQ;nymq w(tq)c=a vqpli , 
oudivlEnq i tq{ny vqzQde . vidy /e 
ne vqsego vidyni} . ;estq /e malU svy-
ta wn(o)g=o Uzry . tomU /e oudivlq[ou se 
w ;}desQ , b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq pro;a tomou ]/e 
vidy povyda . tou /e abJe vq gradq kasinq 
tq{nyi[omou mU/ou b(o)g=olypnomU posla . 
]ko da vq kanoui451 ! gradq posle“%q& , i ]/e o gE-
rmany jp(i)s=k(o)py ]vy ouvystq i vqzvysti·(q) 
jmU . semou /e bQv[ou , poslanQi i/e 
vq s(ve)t=Q˜%q& gErmana jp(i)s=k(o)pa pro;eE w g=(ospod)i sko-
n;av[a se wbryto{{[e}}452 ! ispQtav<q> /e i wpa-
sno Uvydyvq , {p}ozna ]ko vq tq ;a¶(q) skon;a-||99б 
nJe jgo bQ¶(tq) , vq n'/e b(o)/=Ji ;l=(ovy)kq vidy E/e na 
n(e)b=(e)sa vqshw„%q& jgo 12 petrq .petrq . ;;}dna ve{q zylw , 
i velmy oudivl]}{i me 0 nq se E/e re;e-
no bQ¶(tq) vqpra[a} , kako pry„%q& o;ima prave-
dnago ]ko po„%q& Edinou sl(q)n=ca lou;} vsemou 
mirou sqbrati se mo{no E¶(tq) , pry/„e wb{ago 
vqskr=(q)senJa . to ni /e razoumyti se mogou . 
kQŒ%q& ;in%q& bQti dlq/no E¶(tq) , ]ko da v'sq mirx 
W%q& Edinogo ;l=(ovy)ka vidynq boudetq 12 grigor<Je> 12grigor<Je> 12 
iizvystno drq/i petre E/e g(lago)l=} . d(ou)[=i zre-
{i zQ/„itel] , vsa tvarq tysna ei E¶(tq) 0 

451	Могуће	је	да	се	у	српскословенском	преводу	грешком	уместо	p нашло	n;	уп.	ἐν	Καπούῃ	τῃ	πόλει	
PL	1866/66,	197.	

452	Крај	речи	није	читак,	али	се,	на	основу	делимично	читког	дела	и	опште	слике	о	језику	писара,	
може	наслутити	реконструисани	део	у	форми	3.	л.	мн.	млађег	сигматског	аориста.	Како	на	основу	
контекстуалног	окружења	очекујемо	3.	л.	јд.,	иза	реконструисане	форме	стављамо	узвичник.	У	
грчком	тексту	на	овом	месту	бележи	се	3.	л.	јд.	аориста	εὗρεν	PL	1866/66,	197.	
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i/e oubo i malo ;to svyta zQ/„itelEva 
ouzry , mala EmU bQvaEtq vsaka ;estq W%q& 
tvarei . ]ko to samoE svyta zrynJe , 
vqnoutrq vq oumy razq[iryiajt<q> ! se 0 
i toliko kq b(og)o=u prostiraE“%q& oumq , ]ko pro;eE 
vQ['[i vsego mira oustraajt<q> se . bQvajt<q> /e 
ta zre{ago d(ou)[=a vq seby , jg„a vq b(o)/=Jjmq 
svyty na;netq vqshQ{ati se . pryvQ-
[e /e sebe , jgda vqnoutrqnyi[i˜%q& raz[i-
ryvaEt<q> se . jgda/e sebe ras[iriv[ou se 
ouzritq , poznavaE“%q& jliko/e mala E¶(tq) 0 
j/e vq smyrenJi sU{i oudrq/ati ne mo-
/a[e . mou/q oubo sq i/e wg'nqnoE kolo 
ouzryvQi . i agg=(e)lQ na n(e)b=o vqzvra{a}{U 
se , ]vy E¶(tq) ]ko se ouz{r}yti ne mo/a[e ,||100а 
a{e ne bQ vq svyty b(o)/=Jemq bQlq . ;to 
oubo E¶(tq) divno , a{e i mirq vsq pry„%q& nimq 
sqbrav[i se vidy . i/e vqzvQsiv<q> se vq 
s(ve){=ennyŒ%q& svyty , vqny mira bQ¶(tq) . a ]ko 
sx[%q&dq[i se vsq mirq pry„%q& o;ima Ego re;e se , 
n(e)b=o i zeml] pry„%q&sta vqkoupy . nq zre{ag=(o) 
d(ou)[=a ras[iri se . ]/e kq b(og)o=u vqshQ{q[i se , 
kromy neoudob'stva vidyti vqzmo/e 
koE/„o E/e vqnoutrq b=(og)a E¶(tq). vq t%q& oubo 
svyty i/e vq vqny[nE} o;i} oblista-
v[iŒ%q& , svyt=(q) vqnUtrq vq d(ou)[=i oumni˜%q& o;ese˜%q& by . 
i/e bw d(ou)[=U vidyvQi vq vQ[ni˜%q& vqshQ-
{q[ou} se , pokaza se EmU koliko Emou 
tysnyi[e sou“%q& vse dolnyi[eE stranQ 12 petr<q> petr<q> 

zzrou sebe nerazUmyv[a wpasno ]/e reklq 
jsi . radi bo moEe moudrosti , povyda-
niE tvoE toliko Umnw/i se . nq ponE…%e& 
sJa n(Q)n=] vq mo} mQslq izlJalq Esi , pro-
[ou ]ko da na povystnQi ;inq vqzvrat(i)[=i se 12 
grJgorJegrJgorJe vvx slado¶(tq) petre i E{e w ;(q)s=tnymq semq mU/i 
mnwga povydalq bQ˜%q& . nq spyh%q& ]/e 
sou“%q& t(o)g=o , mimoho/„ou . za<n>E/e vq ]/e W%q& i-
nyhq sqdyannaa mimotq{iti se . se 
/e te ne ne v%y&dyti ho{o{u} . ]ko sq ;}desQ 
imi/e b(o)/=Ji ;l(o)v=(y)kq vq miry proslavi se , i U-
;itel'stv%q& slova ne houdy prosJa . vqobra-||100б 
zQ bo ino;qskaa pravila , raz=sou/„eniEŒ%q& izredniŒ%q& 
i slov%q& svytovidnQŒ%q& . Ego/e a{e kto vq-
sho{etq wpasno wbQ;aE /e i /itel'stvo 
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navQknouti , mo/e“%q& vq t(o)g=o sqpisanJi pravi-
lnymq vsako U;enJe /itJa poznavati 0 
s(ve)t=Qi oubo wnq mou/q nikako/e vqzmo/e 
inako nykako naou;iti ili nakazati , 
razvy ]ko…%e& po/i“%i& . vq vryme oubo vq nE/e hoty=(a)-
[e pr(i)s=nopametnQi tq mou/q W%q& sego vry-
mennQE /iznQ izQti i kq b=(og)U wtiti , 
sou{iŒ%q& sq niŒ%q& ou;enik%q& Ego i i/e izdale;e 
/ivU{iŒ%q& , s(ve)t=Qe Ego kon;inQ d(q)n=q vqzvysti 0 
i tou sU{iŒ%q& oubo zasv%y&dytelqstvova[e g(lago)l=E , 
taino vq seby drq/ati ]/e ou[ima i˜%q& slQ-
[anaa . ne sou{im<q> /e tou vqzvysti kakovo 
tyŒ%q& boude“%q& znamenJe Egda d(ou)[=a Ego W%q& tyla ho-
{etq izQti . pry/„e oubo [estago d(q)n=e togo 
vse;(q)s=tnQE kon;inQ , W%q&vrqsti svoi grobq 
povely . i abJe wg'nEŒ%q& zylnyi[iŒ%q& sqdrq/iŒ%q& bQ¶(tq) 0 
i prymnwgQŒ%q& ra/„e/eniEŒ%q& , pro;eE d(ou)[=evniE 
sili istqnyahou se 0 zre /e sebe na kq/„o d(q)n=q 
]ko…%e& re{i W%q& Zylnago wgn] wskoudyva}{a , 
vq [esti d(q)n=q vqzetU EmU bQti ou;enikQ 
i vq cr(q)k=ovq W%q&nesenou povely . tamo oubw 
svoi ishodq priEtiEŒ%q& vl%a&d%Q&;n]ago tyla /e 
i krqve outvrqdi . i po-srydy ou;eni®(q) stoE||101а 

i ty˜%q& roukami nemo{nQE oudi po„%q&krypl]E°(q) 0 
vqz„vigq na n(e)b=o roucy , sta kq vqstokou 0 
i s(ve){=ennou} i ;istyi[ou} svo} d(ou)[=ou , 
sq m(o)l=(i)tvo} na n(e)b=(e)sa vqspousti . vx tq Ubo 
d(q)n=q dvyma bratoma jdinomou Ubo vq svoei 
kElJi bezqmlqv'stvou}{ou drougomou /e 
izdale;e /ivou{ou , W%q&krqvenJe Edino i ra-
vno ]vi se . vidy[e oubo wba kq/„o ihq , 
i se pU“%q& wtq kElJe Ego da/e do n(e)b=(e)sq prote-
/enq . mn(w)g=wcynnQmi plati vqsq postlanq . 
i svy{e bezq;islqniE po nEmU kq vqstokoŒ%q& 
nare/„eni gore{e . i se mU/q bylonosqnq 
i svyt'lq obraz%q& pryvQ[e stoE , vqpra<[aa>-
[e si˜%q& g(lago)l=E . ;i E¶(tq) pU“%q& sq Ego/e sqmatraEte 
;}de{e se . tym/e ne v%y&dyti ispovyda-
v[imq , r(e);=e kq niŒ%q& . sq pou·(q) E¶(tq) , im/e b(ogo)v=Q vx-
zl}blEnnQi venedik'tq na n(e)b=o vqshodi“%q& . 
togda razUmy[e s(ve)t=(a)go mou/a skon;anJe 0 
]ko…%e& i tU sU{ei ou;enici ouzry[e . tako-
/„e i l}be{ei Ego pozna[e W%q& pry„%q&r(e);=ennago imq 
znamenJa . pogrebeno /e bQ¶(tq) s(ve){=ennoE Ego tylo , 
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vq cr(q)k=vi bl=(a)/ennago Iw=anna kr(q)s=(ti)t(e)l] . idy/e 
apolwnovo kapi{e razori , i m(o)l=itqvnQi hraŒ%q& 
pr%y&d%q&t%e&;i sqstavi . vq pe{ery /e i/e vq potocy 
po„%q& bryg%q& idy/e pry/„e vqseli se , da/e i do 
n(Q)n=] a{e sq vyrw} prose{ei prihode“%q& , velJa||101б 

;}desq bl%a&g%o&d%a&tq prosJavaE“%q& . }/e povydU} ve{q 
n(Q)n=] tou bQ¶(tq) . /ena nykaa W%q& i/e po E¶(tq)stvou 
istoupiv[i sqmQsla , vq gora˜%q& i Udolyhq , 
;e{ah' /e i poli˜%q& , no{i} /e i d(q)n=i} skQta}-
{i se zablou/„a[e . i vq bl=(a)/ena w(tq)c=a venedi-
kta pe{erou nastavlEna bQv[i ne vyde{i 
vqnide i pryle/a . outrou /e bQv[ou , 
sice zr„ava sqmQsl%q& izQde , ]ko…%e& ni malq 
vrydq oumnQi nikogda/e priEm[i . 
]/e vq vse vryme /ivota Ee , vq darwvanym=(q) 
Ei zdravi prybQ¶(tq) 12 petrq 12 petrq 12 
;;to se bQti r(e);=emq , E/e w s(ve)t=Q˜%q& m(ou);=(e)nikq mo{e˜%q& 
zriŒ%q& bQvaEmo . mno/aj bo W%q&nou„%q& re{i ;}do-
tvorenJa sqtvara}t<q> se vq cr=(q)kva˜%q& vq nih/e 
mo{i vq ime i˜%q& polaga}t<q> se , ne/eli idy/e 
ty˜˜%q& le/e“%q& telesa . isplqnEnou oubo tamo 
b(o)/=i} bl%a&g%o&d%a&tq bQti vyrUEmq , ]ko…%e& i vq s(ve)t=Qh=(q) 
i˜%q& telese˜%q& . tamo /e pa;e velJa znamenJa 
pokazU}tq , idy/e W%q&nou„%q& tyloŒ%q& ne le/etq 12 
grJgorJegrJgorJe iidy/e s(ve)t=Q˜%q& m(ou);=(e)nikq telesa le/e“%q& , soumnynJa 
petre nys=(tq) , ]ko mnwga znamenJa mogU“%q& poka-
zati . ]ko…%e& Ubw i tvoretq . i/e bw ;istiŒ%q& 
pomQsl%q& prihode{iŒ%q& , 7453 ]ko ne bQti tou 
s(ve)t=QŒ%q& idy/e ty˜%q& v{s}a;qskQi ne le/e“%q& telesa . 
i ]ko W%q& sego prihode{iŒ%q& ne ouslQ[anwmq 
bQvati . tamo pa;e tyŒ%q& nou/„no E¶(tq) velika||102а 

znamenJa pokazovati , idy/e ty˜%q& pri[qstvJe 
nemo{nJi pomQslq sUmnit<q> se . a i/e oumomq 
outvrq/„enq w b(o)z=y E¶(tq) , si vq d(o)s=(t)oinqstvy vyrQ 
sU{e , vyde“%q& ]ko a{e i ne le/etq tU ty˜%q& telesa , 
wba;e j{e m(o)l=(i)tvQ UslQ[avati ne wskUdy-
vati imq . W%q&nou„%q& /e bo i samaa istina g=(ospod)q 
na[q I(so)u=(sq) h=(risto)s(q) , ]ko da vyrU ou;enik%q& prilo-
/itq , re;e . a{e azq ne idou , outy[itelq 
ne prJide“%q& kq vaŒ%q& . ]vy oubw E¶(tq) ]ko Uty[ite-
lnQi d(ou)h=q , W%q& w(tq)c=a ishodi“%q& i na s(Q)n=y po;ivaE“%q& 0 

453 7 bes;islqna ;}„%e&sa pokazou}tq . a za<n>E/e vq sUmnynQ  
   biti nemo{nyi[Qmq pomislomq sou{imq ,
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;esogo Ubo radi sebe s(Q)n=q iti g(lago)l=Etq . ]ko 
da wnq prJidetq , i/e nikogda/e W%q& nEgo 
ne W%q&lU;i se . ou;enici vq plqti g=(ospod)a zre{e , 
telesnQma o;ima t(o)g=o vseg„a zryti /elaahU . 
pravy oubo tyŒ%q& r(e);=eno bQ¶(tq) . a{e azq ne wtidU , 
outy[itelq ne prJide“%q& . siry¾(q) . a{e tylo 
ne sqkrQ} , ;to E¶(tq) d(ou)h=a /elaniE ne poka/ou . 
i a{e i mene ne wstavite telesny zryti , 
nikogda/e naviknete d(ou)h=ovny l}biti 12 petrqpetrq 
oougodno Estq E/e g(lago)l=E[i 12 grigorJe 0 grigorJe 0 
mmalo pro;eE W%q& besydQ prystaneŒ%q& . jl{{ma}} 
a{e vq pro;i˜%q& ;}desa slovo vq povysti raspro-
streŒ%q& . silou E/e g(lago)l=ati ra{di} pomlq;a-
nJa wbnovimx 12||                     
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Кратак преглед садржаја Житија Светог Бенедикта
У уводном делу Житија Свети Григорије Двојеслов описује живот Блаженог 

Бенедикта, његово детињство и младост, те каже како он сâм телесним очима није 
видео дела Светог, али је о њима слушао од четири његова ученика – Константина, 
Валентина (Валентинијана), Симплакија (Симплиција) и Хонората (Онората).

Украшен Божјом благодаћу и именом Бенедикт, од детињства је сијао чистотом 
срца и тела. Његова душа никада се није покорила ниједној телесној жељи. Из Нурсије 
је отишао у Рим на школовање. Видевши многе који су ту дошли ради пролазних 
страсти, одустао је од књишког учења, оставио је дом и имање које је наследио од 
родитеља. Заволео је монашки живот и пожелео да угоди Богу. 

I. Окренувши се од овоземаљске пролазности, у души му се појави богоугодна 
жеља за пустињачким животом. За њим је пошла једино његова дојиља, која га је веома 
волела. Када су дошли у Енфиде, многи побожни мужеви, које је ка Светом привлачила 
духовна љубав, боравили су с њим у храму Светог Петра. 

Желевши да очисти пшеницу, дојиља оца Бенедикта узела је на зајам сито од 
жена које су далеко живеле. Деловањем беса, мрзитеља добра, сито које је оставила 
на столу разби се на два дела. Вративши се, дојиља је затекла разбијено сито. Силно 
је плакала и гледала у разбијено сито које је позајмила. Када је видео своју дојиљу 
како плаче ревносни Божји угодник се сажалио. Узео је са собом оба дела разбијеног 
сита и са сузама се предао молитви Господу. Завршивши молитву, крај себе је нашао 
целу посуду, без трага да је била разбијена. Поучивши дојиљу утешним и поучним 
речима, вратио јој је цело сито. Ово чудо свима је било познато у том месту. Житељи 
су ово сито окачили на улазу цркве тако да га виде сви који улазе и излазе, у славу 
Богу и у похвалу Божјем рабу Бенедикту. Висило је на улазу цркве много година, а 
могло се видети све до доласка Лангобарда. Мрзитељ славе, богољубиви Бенедикт, не 
желећи похвале од људи, тајно се искрао од своје дојиље и кренуо у пустињу. Дошао 
је у место Лакон (Субјако), на 40 попришта од Рима. Док је ишао, видео га је један 
монах, Роман, али је тајну за себе сачувао. Пружио је помоћ Светом у свему што му 
је требало и замонашио га је. Богомудри Бенедикт затворио се у једној пећини и три 
године осим монаха Романа ниједан човек за њега није знао. Роман је живео неда-
леко у једном манастиру којим је управљао Адеодот (Адеодат). Монах је у тајности 
од свог настојатеља у одређене дане доносио хлеб Божјем човеку Бенедикту. Како 
из манастира ка пећини није било пролаза, Роман је Светоме дугим ужетом, на које 
је привезао звонце, спуштао хлеб. Непријатељ праведних завидео је Бенедикту и 
желећи да га ражалости, бацио је камен на звонце и разбио га. Упркос томе Роман 
није престао да служи Светоме. Ускоро је свесилни Бог пожелео да покаже Бене-
диктов пример свим људима који су у дому Божјем. Једном презвитеру, који је живео 
даље од пећине у којој је живео Бенедикт и припремао себи храну за Васкрс, јави 
се Господ поручујући да је један његов раб у пећини изнемогао од глади из љубави 
према њему док он себи храну припрема. На дан Празника презвитер је с храном 
коју је припремио пошао у пећину и нашавши Светог, целивао га је и позвао да узме 
храну јер је дан Васкрсења Христовог и није добро постити. Обојица се причестише 
и славећи Бога, презвитер се упути назад. У то време неки пастири су видели Светог 
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у пећини и од тада су многи сазнали за њега и долазили му, а преподобни отац их 
је хранио духовним учењем.

II. Једног дана Светоме је у лику црне птице, коса, дошао кушач и почео да лети 
пред њим тако да је Свети могао да га ухвати да је желео. Богоносни муж је схватио 
да је то вражја замка, прекрстио се и кос је нестао. Кад је птица отишла, Светога је 
обузело такво телесно искушење као никада до тада. Блудни бес му пред духовним 
очима створи жену коју је једном видео у младости и распали у њему телесну пожуду 
тако да се умало не поколеба. Божја благодат га укрепи и учини га победником над 
страшћу. Угледавши близу себе коприву и трње, баци се наг и сате проведе ваљајући 
се у њима и трпећи. Избави се од смртоносне помисли благодарећи Богу, а блудни бес 
се никада више не усуди да му се јави у лику жене, како је и сâм Свети потом причао 
својим ученицима.

III. Недалеко у једном манастиру умре настојатељ. Сва братија дошавши Блаже-
ном Бенедикту, молила га је да им буде пастир. Свети је одбио њихову молбу рекавши 
да је грешан и недостојан, но на крају пристаде. Будно је управљао манастирским 
устројством и никоме није допуштао да живи по својој вољи. Видевши то, братија 
се поче кајати што га је изабрала за игумана. Неки од њих су помешали смртоносни 
отров с вином, сипали у стаклену чашу и, по манастирском обичају, донели Светоме 
у време обеда. Он испружи руку, прекрсти сасуд, а овај се распаде као да је каменом 
разбијен. Схватио је Божји човек да је напитак био смртоносан, те је окупио братију, 
прекорио је и рекао да потражи другог игумана према својим обичајима, а он се врати 
на место на којем је пре тога живео. Многи од тада на то место дођоше како би били 
под његовом благодаћу, а богољубиви Бенедикт уз Христову помоћ подиже ту 12 мана-
стира и у сваком одреди по 20 монаха оставивши код себе неке за које је сматрао да 
треба он да их поучава. 

Почеше тада многи благородни и ревносни људи из Рима да долазе Светоме 
и доводе своје синове. Дођоше Евиције и Мавер (Маврикије), а патрициј Тертул 
Плакида (Плацидија) преда. Мавер је постао помоћник учитељу, а Плакид се посве-
тио подвижни штву. 

IV. У једном од манастира који је подигао Божји раб Бенедикт био је монах који 
је био лењ и за време молитве није могао да стоји с братијом већ је излазио напоље. 
Отац га је више пута кажњавао, али није вредело, те га је одвео Божјем човеку који га 
је поучио. Вративши се у манастир, по ђавољем обичају, већ трећи дан наставио је да 
скита за време молитве. Игуман је поново потражио савет Светог, а овај дође у мана-
стир. За време богослужења виде Бенедикт како овог монаха за ризу напоље вуче један 
црни младић. Упита тада Свети игумана Помпијана и монаха Мавра да ли виде овога 
који за скуте вуче монаха. Како га нису видели, Бенедикт их позва на молитву. После 
два дана Мавер виде, а Помпијан не. Следећег дана Божји човек нађе оног монаха како 
стоји поново напољу, те га штапом поче тући. Од тога дана, ослободи се овај монах 
ђавољег утицаја, те поче до краја богослужења остајати с братијом.

V. Од манастира које је Свети Бенедикт подигао три су била веома високо у 
стенама и веома тешко беше братији да силази на поток по воду. Монаси трију мана-
стира сабраше се и упутише Светом Бенедикту с молбом да се ови манастири преселе 
на друго место. Утешивши их, отпусти их Божји човек Бенедикт. Те ноћи Свети с 
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Плакидом оде у те планине и помоливши се, узе три камена и обележи место. Сутра-
дан рече братији да на обележеном месту копа јер Бог је силан и свемогућ и на оној 
висини воду ће јој дати и пут учинити удобним. Кад су се попели на планину, монаси 
тако и нађоше.

VI. Прими Свети Бенедикт једног мужа, Гота, сиромашног духом. Нареди Свети 
једног дана некоме од братије да дâ овоме срп како би раскрчио место за башту. Како 
је ово место било више ископане јаме с водом, упаде гвоздени део српа овоме у воду. 
Гот пожури монаху Мавру и исприча му о својој кривици кајући се, а овај обавести 
Божјег човека Бенедикта, који дође на то место и узе из руку Гота дршку српа и спусти 
је у воду. Исплива тада гвоздени део и врати се на своје место. Бенедикт даде назад 
срп Готу рекавши му да ради и не тугује.

 VII. Једног дана док је Бенедикт био у својој ћелији, монах Плакид пође на 
поток да узме воде. Крчаг му испаде у воду, а он хотевши да га дохвати, упаде у воду 
и струја га понесе. Божји раб Бенедикт био је у својој ћелији и предосетио шта се 
десило. Позва ученика Мавра и рекавши му шта се десило на потоку, посла га на 
место на којем је вода носила Плакида. Укрепљен молитвом оца Бенедикта, Мавер 
ухвати Плакида за косу и изађе на копно схвативши да је ходао по води. Вративши се, 
исприча Бенедикту о овоме чуду које се десило, а овај чудо не приписа својој светости 
већ Мавровој послушности. Плакид пак рече како је, док га је вода носила, изнад главе 
видео мантију свога оца Бенедикта, који га је из воде извукао. 

VIII. Многи су ради љубави Господа нашег Исуса Христа долазили Блаже-
ном Бенедикту остављајући пролазни овоземаљски живот. Родитељ зависти, древни 
непријатељ благочастивих, не могавши да гледа како га Бенедикт побеђује, под -
стакну презвитера суседне цркве, Флорентија (Флоренција), деда нашег ипођакона, 
на мржњу и завист. Он поче да говори против Блаженог и да му завиди. Ђаво га 
је толико заслепио да је дошао до тога да отрује Светог. Замесивши хлеб, стави 
унутра отров и посла Божјем човеку на благослов. Од Бенедикта се ово није могло 
сакрити. У време када је Свети обедовао, дође по обичају гавран, који му је из руку 
узимао хлеб. Свети му рече да узме хлеб и односе га на место на којем га нико од 
људи не може наћи. Гавран је облетао около оклевајући да га узме, а Бенедикт му 
је још једном наредио да га узме и да се не плаши. Гавран испуни наредбу Светог, 
врати се после три сата и доби обичну храну из руку његових. Након тога, Свети 
Бенедикт стаде да се моли за Флорентија више него за себе. Како није успео да 
убије преподобног оца, Флорентије је смислио лукавство против његових ученика 
који су радили у башти. Послао је седам лепих и нагих девојака у башту и наредио 
им да играју и не уздржавају се пред монасима. Видевши у овоме ђавољу намеру, 
Христов подражатељ Бенедикт, уплаши се за ученике помисливши одмах на Флорен-
тијеву завист према њему. Реши да спаси своје ученике тако што ће отићи. Окупио 
је братију тих манастира, поставио настојатеље, повео са собом неколико монаха и 
отишао из своје ћелије склонивши се од Флорентијеве злобе и зависти. Бог је свог 
угодника избавио и многима на спасење сачувао. Радујући се Бенедиктовом одласку, 
Флорентије паде с висине, с поткровља у којем је живео и задеси га смрт достојна 
његовог лукавства. Видевши ово, Бенедиктов ученик Мавер, поручи му да се врати 
јер је презвитер умро. Чувши за ово, Божји човек Бенедикт много је плакао и рас -
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тужио се због Мавровог радовања Флорентијевом паду, те му нареди да се покаје 
због тога, а сâм се пресели у друга места. 

На високој планини стоји Касино, тако да се планина над овим утврђењем 
уздиже још 3 попришта. Тамо је био саграђен стари јелински пагански храм, у којем 
се прост народ клањао Аполону. Око овог храма било је мноштво других кумира 
којима су многоверни долазили и приносили жртве. Дошавши на то место, Бенедикт 
сруши кумире, на темељима Аполоновог храма подиже Цркву Светог Мартина, а на 
месту ранијег паганског жртвеника храм Светог Јована Крститеља, мноштво људи ка 
Богу обраћајући. Не подносећи ово, непријатељ се Светоме пред очима показа гласно 
вапећи за својим губитком тако да га је и братија чула. Сви су чули када је именом 
ословио Светога, а када овај није одговорио, ђаво настави да га назива проклетим, а 
не благословеним и упита га зашто га прогони. 

IX. Једног дана братија је зидала за себе ћелију за тиховање. Један камен са 
земље тројица нису могла да подигну. Окупи их се још више, али камен не могоше да 
помере. Послаше они по Божјег човека да дође и отера ђавола како би могли померити 
камен. Дошавши и помоливши се, Свети Бенедикт им нареди да узму камен, а они га 
са таквом лакоћом подигоше као да никакву тежину није имао.

X. Нареди Свети ученицима да на оном месту где је био камен ископају јаму. 
Учинивши то, нађоше бакарни кумир на том месту. Како су га бацили у пећ, тако ватра 
крену из њега, а у очима свих монаха показа се као да је цела мађупница изгорела. 
Почеше да поливају водом гасећи ватру коју ђаво само у њиховим очима показа. Дође 
Божји човек у мађупницу и виде да нема ватре коју братија види. Стаде се молити Богу 
да одагна од братије ђавоље ругање. Својом молитвом врати братији здраве телесне 
очи, те им се више није привиђала мађупница у пламену.

XI. Док се братија трудила да озида зид манастира и учини га вишим, Божји 
угодник Бенедикт био је у својој ћелији. Уто, радујући се, дође нечисти враг и јави да 
треба да оде код своје братије која зида. Богоносни муж поручи братији да се чува јер 
долази ђаво. Тек што је гласник то изговорио братији, лукави дух сруши зид на једног 
младог монаха. Видевши ово, Бенедиктови ученици се веома растужише и дођоше код 
њега са сузама говорећи му шта се десило. Милосрдни отац нареди да се донесе овај 
монах. Нису га могли донети на рукама јер му је камење поломило и тело и кости, те 
га завише у покривач и однеше Светоме. Овај нареди да га положе на рогозину, на којој 
се он обично моли. Затвори се сâм са повређеним братом молећи се Богу за његово 
исцељење. По завршетку молитве младић сâм уста здрав. Свети га посла братији да 
заједно раде. 

XII. Свети је у манастиру установио правило да братија која послом излази не 
узима напољу ни храну ни пиће док се не врати у манастир. Овог правила сви су се 
строго придржавали. Једном је часни муж послао неке монахе на дужи пут, те нису 
успели да се врате у манастир. Како је било већ касно, одсели су код једне часне деве 
и у њеној ћелији узели храну. Послаше потом једног од братије код Бенедикта да 
затражи благослов да узму храну, а Бенедикт га упита где су узели храну. Овај рече 
да нису. Свети упита зашто лажу и упита их зар нису у ћелији оне деве узели и храну 
и пиће. Сутрадан кад су монаси стигли, Бенедикт их прекори за узету храну и пиће, 
а ови му падоше пред ноге исповедајући своје грехе. Свети отац им опрости и поучи 
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их тако да више не прекрше његову заповест будући да је он с њима у Светом духу и 
кад није присутан.

XIII. Брат монаха Валентина, који је горе био поменут, мирјанин, али побожан, 
сваке године је долазио оцу Бенедикту да душу наслади његовим учењем и да види 
свог брата Валентина. Заветовао се себи да по изласку из куће неће јести док се не 
удостоји молитве Светога. Сваки пут он се овога придржавао. Једном док је ишао 
у манастир наиђе на непознатог сапутника који је са собом носио храну. Кад је већ 
било касно, понуди му сапутник да једу како не би изнемогли на путу. Овај одби 
рекав ши да, по обичају, Светом Бенедикту иде гладан. Неко време сапутник је ћутао, те 
поново предложи овоме да узме храну. Овај га није слушао већ је гладан наставио пут. 
Одмакав ши још даље, дођоше на једно лепо место на којем је био извор чисте воде и 
пријатна трава. Сапутник га тада понуди рекавши да је то погодно место да се одморе 
и једу како би лакше наставили пут. Валентинов брат се овог пута сложи и узе храну 
с њим. Наставише потом познатим путем. Кад је већ било касно, дође до ћелије оца 
Бенедикта и овај га прими. Прекорио га је због сагрешења на путу када је трећи пут 
ђаво у лику сапутника успео да га саблазни и победи. Спознавши грех своје немоћи, 
поче се ваљати пред ногама Светог, ридати и стидети се свог сагрешења. 

XIV. У готска времена чу кнез Тотила о Бенедиктовом пророчком дару и реши да 
оде у манастир. Кад је још био далеко од манастира, обавести Светог о свом доласку. 
Не верујући да смртник може имати такав дар, Тотила се усуди да искуша Бенедикта. 
Једног од својих слугу, Ригона, обуче у своју одећу и нареди му да оде Бенедикту као 
да је сâм кнез Тотила. Даде му и копљеносце и комите мислећи да ће моћи да завара 
Божјег раба Бенедикта. Видевши их у даљини, Свети викну Ригону да скине одећу 
која није његова. Чувши ово, Ригон са свитом паде на земљу кајући се због учињеног, 
те се вратише кнезу у страху себе прекоревајући.

XV. Тада Тотила дође Божјем човеку Бенедикту. Видевши га из даљине, није смео 
да му приђе већ паде на земљу молећи Светога за опрост. Када га је подигао са земље, 
Бенедикт га прекори за лоша дела и предсказа му будућност у неколико речи говорећи 
му да је многа зла учинио и чини и да одустане од безакоња и покаје се. Рече му да ће 
ући у Рим и препливати море, девет година ће царевати, а десете године царевања ће 
умрети. Чувши ово, Гот Рига Тотила се зачуђен баци на земљу и испросивши молитву, 
оде из манастира. Од тада је одустао од суровости и нечовечности и све се после деси 
као што је Бенедикт предсказао. Након десет година са царством и живот изгуби. 

Кад је Светоме, по обичају, дошао епископ Канусијске цркве, разговарали су о 
уласку Риге Тотила у Рим и о паду овог града. Бенедикт је рекао да Рим неће пасти 
с Тотилом, нити ће га пагани разрушити, већ ће сâм од себе пасти услед природних 
непогода.

XVI.  У то време неког клирика из Аквинејске цркве напао је нечисти бес. Слао га је 
преподобни епископ Константије више пута на различита света места, гробнице светих, 
како би се исцелио, али не доби исцељење од њих. Тада би одведен Блаженом Бене-
дикту, који се помоли Господу Исусу Христу и одагнавши нечистог духа, исцели клирика 
Божјом благодаћу. Рекао је Свети клирику да иде, не једе меса и не ступа на свештенички 
чин, јер ће на дан када прими свештенички чин бити обузет нечистим бесом. Вративши 
се кући, исцељени је заборавио на заповест Светог. После много година, видевши да су 
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старији свештеници с овог света отишли и да млађи од њега примају свештенички чин, 
прими исти, а бес се усели у њега, немилостивно га разарајући до смрти.  

XVII. Неки благородни муж, који се звао исто као Бенедикт, поучен његовом 
богомудром поуком, оставио је овоземаљску лепоту и окренуо се Богу. Дошавши, по 
обичају, Божјем човеку Бенедикту и ушавши у његову ћелију, нађе га како горко плаче. 
Нађе се у недоумици видевши у молитвено време Светог не само како плаче већ и како 
јеца и стење. Био је уплашен тражећи од Светог да чује зашто толико рида. Богоносни 
отац му одговори да ће цео тај манастир и све што је у њему за братију припремио 
бити предато паганима. Једва молитвом Бога умоли да му дарује душе монаха који 
живе у манастиру. Чувши ово предсказање, Бенедикт, који је дошао Светоме, оде тада 
из манастира чудећи се. Потом се деси да су Лангобарди разрушили његов манастир. 
Ноћу када је братија спавала, све су у манастиру опљачкали, а ниједног од братије 
нису успели да узму. Молитва Божјег човека их је чувала. Бог је испунио оно што је 
обећао своме угоднику Бенедикту. 

XVIII. Једном је Ексиларата послао настојатељ манастира Божјем човеку да му 
однесе два крчага вина. Један му однесе, а други сакри негде на путу. Отац Бенедикт, 
од кога се ништа није могло сакрити, прими један крчаг са захвалношћу, а овоме рече 
да се чува и не пије из другог, који је сакрио на путу већ да га испразни и тамо ће 
наћи нешто. Ексиларат се веома посрамио и учинивши метаније, пође назад. Када је 
дошао на место на којем је сакрио крчаг, хтеде да провери да ли је истина оно што му 
је Свети рекао. Преврну крчаг да га испразни, а заједно с проливеним вином изађе и 
змија. Ужасну се Ексиларат и увидевши своје сагрешење, покаја се.

XIX. Беше неко место недалеко од манастира Светог у којем је било много 
идолопоклоника. Свети Бенедикт их обрати у веру једином Богу. У истом месту био 
је манастир часних дева. Туда је Свети имао обичај да шаље своје ученике на поуча-
вање. Једног дана посла једног од монаха у овај манастир. Упркос поукама часног оца, 
монахиње су га умолиле да узме убрусе и он их сакри под пазухом. Кад се вратио, 
Свети га прекори због овога рекавши му да је безакоње ушло у недра његова. Овај је 
од страха заборавио шта је учинио, а Свети га подсети. Монах извади убрусе и баци 
их пред Светога, те паде пред њега кајући се због свог сагрешења.

XX. Једног дана, у време када је Свети обично обедовао, један монах, син неког 
властелина, држао му је свећу док је јео. И док је Свети јео, бес гордости нападе на 
овог монаха, који је себе почео да велича у мислима питајући се зашто он овоме мора 
да служи. Прозревши његове мисли, отац Бенедикт га прекори и рече му да прекрсти 
своје срце. Позва монахе и нареди им да узму свећу из његових руку, а овај изађе у 
сузама. Монаси су га питали шта је урадио, а он им исприча о својим гордим и надме-
ним мислима. Сви су се тада дивили прозорљивој чистоти Светог, од којег се ништа 
није могло сакрити. 

XXI. У друго време у Кампанијској области наста глад. Оскудица у пшеници и 
хлебу била је и у манастиру Светог, те се у време обеда није могло наћи више од пет 
комада хлеба. Видевши како је монахе обузела туга и малодушност, Свети их упита 
зашто су тужни због оскудице хлеба, кад данас немају, а сутра ће имати у изобиљу. 
Сутрадан пред манастирским вратима нађоше двеста модија брашна. Задививши се 
преславном чуду Светог, Богу захвалише и научише да не падају духом због глади. 
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XXII. Један благоверни муж, пославши неке од својих ученика, молио је оца 
Бенедикта да нареди и помогне зидање манастира у селу близу града Терачине. Свети 
се сложио обећавши да ће доћи у одређени дан и показати где треба зидати. Ови место 
очистише и све припремише. Ноћ пре него што је Свети требало да дође, јави се он 
игуману и управитељу које је изабрао и показа им место на којем треба зидати. Кад су 
се пробудили, један другом испричаше шта су у сну видели чекајући долазак христо-
носног Бенедикта. Како Свети није дошао, они се веома растужише и пођоше њему да 
га питају зашто није дошао како је и обећао. Он им рече да им је дошао док су спавали 
и руком показао где треба зидати. Чувши ово и веома се зачудивши, вратише се у село 
и на оним местима која им је у сну Свети показао сазидаше манастирска здања.

XXIII. Недалеко од манастира Светог живеле су две деве благочастивог рода 
у свом дому одајући се подвижништву. Један благочастиви муж помагао им је у 
свакодневним пословима. Овим девама, свесним свог благородног порекла, било је 
тешко да обуздају свој језик, те су често својим речима изазивале гнев код човека који 
им је служио. Како му је било тешко да трпи ово, упутио се Светом Бенедикту и пожа-
лио се на незахвалну нарав ових дева. Чувши ово, отац Бенедикт поручи девама да се 
исправе и уздрже своје језике, а ако се не исправе да ће их одлучити из Цркве. Оне од 
свог безумља не одусташе и речи Светог не поштоваше. После неколико дана дође крај 
њиховом животу и сахранише их у цркви. Када се у тој цркви служила света литургија 
и када је ђакон позвао да изађу из цркве они који се не причешћују (оглашени), храни-
тељка оних дева која је обично Господу за њих просфору приносила, виде ове деве 
како излазе из својих гробница, те из цркве, по објави ђакона. Видевши како се ово 
поновило више пута, она се сетила шта је девама Свети још за живота рекао. Упути се 
она Божјем угоднику Бенедикту и плачући паде му пред ноге говорећи шта је видела. 
Чувши ово, Свети узе просфору и даде је хранитељки говорећи да је понесе и стави у 
њихову гробницу. Од тада она није више виђала деве како излазе из цркве на ђаконов 
позив да изађу оглашени. Тако је принесена просфора удостојила деве опроштаја и 
светог причешћа од Господа захваљујући Блаженом Бенедикту. 

XXIV. Један млади монах који је живео у манастиру Светог прекомерно је 
волео своје родитеље по телу и често је у њихов дом одлазио без благослова. 
Једног дана отишавши у дом родитеља, овај монах умре. Сахранили су га, али 
следећег дана пронађоше његово тело избачено из земље. И сваки пут када би 
га сахранили налазили би потом његово тело ван земље. Видевши ово, уплакани 
родитељи дођоше милостивом Бенедикту молећи се да помилује њиховог сина и да, 
божанском благодаћу која је у њему, учини да умрли син остане у земљи. Видевши 
њихово ожалошћено срце, Свети узе један део тела Господњег и рече им да узму и 
ставе умрлом на груди те га сахране. Они то и учинише. Од тада сахрањено тело 
земља више није избацивала.

XXV. Био је један од монаха из манастира преподобног оца Бенедикта чији је ум 
нечисти бес обузео. Божји човек га је поучавао, али он није слушао поуке Светога већ је 
бестидно тражио од њега да га пусти да оде својим родитељима. Једног дана часни отац 
се разгневи и отпусти га наредивши да оде из манастира. Кад је изашао из манастира, 
на путу наиђе на змију отворених уста. Чинило му се да хоће да га поједе. Уплаши се и 
поче да дозива братију у помоћ. Притекавши му у помоћ, братија не виде змију већ само 
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оног монаха како дрхти од страха. После повратка у манастир монах обећа да никада 
из манастира неће излазити ни одступати. Од тада се држао свог обећања и, заштићен 
молитвама Светога, више не виде змију која је раније пред њим стајала. 

XXVI. Дете Аптонијевог (Антонијевог) оца боловало је од елефантијазиса. Када 
му је коса опала, кожа се надувала, те се болест није могла сакрити. Отац га је послао 
Божјем човеку и оздравивши, дете је враћено своме родитељу.

XXVII. Бенедиктов ученик Перегрин испричао је Григорију Двојеслову причу о 
човеку којег је мучио дуг. Није могао да врати дуг зајмодавцу. Верујући да му Божји 
човек може помоћи, дошао је код њега. Паде му пред ноге причајући му о свом дугу од 
12 златника. Часни отац га замоли да му опрости јер нема да му дâ 12 златника, али му 
рече да се врати за два дана. Та два дана отац Бенедикт провео је у молитви, а трећи дан 
дође онај човек којег мучи дуг. У манастиру је била посуда пуна сочива. Захваљујући 
молитви богоносног оца, 13 златника нађе се на сочиву у тој посуди. Свети му нареди 
да врати зајмодавцу 12 златника, а један задржи са своје потребе. 

Рекавши да ће даље говорити о чудима Светог, које је чуо од његових ученика, 
поменутих на почетку, Григорије Двојеслов испричао је и следеће.

Био је један човек којем је неки други завидео и непријатељски се према њему 
односио. Бес, мрзитељ добра, толико је овог другог на злобу подстицао да овај смисли 
да дâ првоме да испије смртоносни отров. Човек који је, не знајући, попио отров није 
умро већ су му по телу изашли знакови елефантијазиса. Одведоше га Божјем човеку 
Бенедикту, који га је десницом по телу додирнуо и одагнао му болест.

XXVIII. У време када је у Кампанији владала велика глад Блажени Бенедикт је 
делио храну свима којима је била потребна све док у манастиру није остало само мало 
уља у једној стакленој посуди. Ипођакон Агапит дође Божјем угоднику молећи га да 
му да мало уља. Свети муж, одлучивши да раздели све на земљи како би сачувао све на 
небу, нареди да се овоме дâ преостало уље. Монах који је служио чу наредбу Светога, 
али је не испуни. После неког времена, када га је Свети питао да ли је дао уље ономе 
који је тражио, он одговори да није јер тако не би остало за братију. Разљутивши се 
због непослушности, Бенедикт рече братији да баци стаклену посуду кроз прозор како 
ништа у манастиру не би остало. И би како је Блажени наредио. Под манастирским 
прозорима била је планина и много великог камења на које је посуда бачена. Ипак, она 
оста цела, као да никад није била бачена, а ни уље се из ње није излило. Часни отац 
нареди да се донесе посуда и да се дâ ономе који је тражио. Кад се братија окупила, 
он пред свима прекори онога који није веровао и који га није послушао.

XXIX. После овог догађаја часни отац се, заједно с братијом, предао молитви. 
На месту где су се молили била је посуда с поклопцем. У току молитве поклопац је 
почео да се подиже, а посуда се напуни уљем. Подигавши поклопац, уље је почело да 
се излива и по месту где се Свети молио. Видевши ово, Бенедикт прекину молитву, 
а непослушног брата који није веровао поучи рекавши му да чува веру и смерност 
како доликује монаху. Он се постидео, а од тада више није било никога ко је сумњао у 
обећања Светога будући да је у једном сату Бог учинио да се због мало уља у посуди 
створи посуда из које се уље излива.  

XXX. Једног дана док је Бенедикт ишао у Цркву Светог Јована, која је саграђена 
на самом врху планине, изађе му у сусрет прелукави ђаво у лику исцелитеља коња 
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носећи рог. Божји угодник га упита куда иде, а он одговори да носи пиће братији. По 
обичају, знаменоносни Бенедикт заста да се помоли, те се по свршетку молитве врати. 
Лукави дух нађе једног старог монаха који је захватао воду и уђе у њега. Немилосрдно 
га је мучио. Вративши се након молитве, Божји човек виде како се овај монах мучи, 
те га удари руком по образу. Нечисти дух изађе из њега и не усуди се да поново у њега 
уђе.

XXXI. Један Гот по имену Цала, који се држао аријанске јереси, у време Риге 
Тотила убијао је мачем монахе или клирике на које би наилазио. Једног дана, обузет 
суровошћу и подстакнут користољубљем, нашавши једног убогог сељанина, Цала 
га је мучио и различитим мукама подвргавао. Не могавши више да трпи мучење, 
сељанин рече овом варвару да је своје имање дао рабу Божјем Бенедикту. Цала тада 
престаде да га мучи, веза му руке каишевима и поче да га гони пред коњем како би му 
овај показао ко је Бенедикт који је добио имање. Убоги сељанин трчећи пред коњем 
свезаних руку одведе Цалу до Бенедиктовог манастира, где нађоше Светога како седи 
и чита. Цала је мислио да ће уплашити Бенедикта и поче да му виче да устане и врати 
имање које је узео. Одвојивши поглед од читања, Божји човек угледа Цалу и са њим 
сељанина везаног каишевима. Погледавши га, каишеви почеше да се одвезују брзином 
којом људи то не би могли да учине. Цала уплашен паде на земљу и стави врат под 
ноге човеку Божјем предавши се његовим молитвама. Свети муж се није одвајао од 
читања већ је позвао братију и рекао јој да уведе Цалу унутра да узме храну. Потом га 
је отац Бенедикт поучио да одустане од суровости и нечовечности. Вративши се, он 
више ништа није тражио од оног сељанина.

XXXII. Једног дана оде Блажени с братијом у поље да ради. Неки земљорадник 
имао је сина који је мало пре тога умро. Носећи његово тело на рукама, уплакан дође 
у манастир тражећи оца Бенедикта. Пошто му рекоше да ће каснити јер је с братијом 
у пољу и ради, овај човек положи тело пред манастирским вратима и брзо крену да 
тражи часног оца. Тада и Божји човек заврши с послом и пође назад с братијом. Видев-
 ши га, отац умрлог детета поче са сузама да вапи и говори Бенедикту да му дâ сина. 
Свети најпре би у чуду, али му овај објасни да му је син умро, те га моли да васкрсне 
дете. Растужи се Бенедикт и отишавши до тела положеног пред вратима манастира, 
преклони колена на молитву, стави своју главу изнад дететове, те уста пружајући руке 
ка небу и молећи се. И пре него што је Свети завршио молитву, душа се врати у дете-
тово тело, које се цело мицало тако да су сви присутни видели чудо које је Свети над 
њим учинио. Узе дете за руку и живо и здраво преда оцу.    

XXXIII. Бенедиктова сестра по телу, Схоластика, била је од младости посвећена 
Богу. Једном годишње имала је обичај да долази своме брату. Састајали су се недалеко 
од манастира. Једном дође Блажени са ученицима. Цео дан су провели у светим разго-
ворима и богонадахнутим причама. Кад је било вече, седоше за трпезу да једу и велики 
део ноћи прође у богонадахнутим причама. Часна дева Схоластика замоли брата да је 
те ноћи не оставља већ да до следећег дана проведу време разговарајући. Он јој рече 
да не може бити ван ћелије. Време је било ведро, ниједног облака на небу није било. 
Видевши да не може да убеди брата да остане, Схоластика се помоли Богу, а на небу 
се појавише муње и громови и такав пљусак поче да ни Бенедикт ни његови ученици 
нису могли да изађу преко прага. Схвативши да неће моћи да се врати, Блажени упита 
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сестру шта је то учинила. Она му одговори да га је молила и није је хтео послушати, 
те се помолила Господу и он услиши њену молитву. Иако није желео да остане ту, 
Бенедикт није могао да изађе, те целу ноћ проведоше будни у богонадахнутим разго-
ворима и причама. 

XXXIV. Следећег дана часна дева оде у своју ћелију, а Божји човек се врати у свој 
манастир. Стојећи у својој ћелији, после три дана Бенедикт подиже поглед у ваздух и 
виде душу преподобне сестре одвојену од тела како лети на небо у обличју голубице и 
порадова се њеном престављењу. Заблагодаривши Господу, обавести братију о смрти 
своје сестре и посла по њено тело како би је сахранио у гробу који је себи припремио. 
Тела сједињених умом у Светом духу ни сахрањивање не може раздвојити.

 XXXV. Серванд, ђакон и игуман манастира у Кампанијској области, који је 
подигао патрициј Ливерије, дошао је по обичају Блаженом оцу Бенедикту како би се 
насладио духовном храном и напојио причама о вечном животу. Када је дошло време 
за одмор, Бенедикт се попе на свој пирг, а ђакон Серванд оде у доњи део пирга. Преко 
пута је била кућа у којој су били ученици ове двојице. Док је братија спавала, Божји 
угодник Бенедикт устаде на ноћну молитву. Молећи се Богу крај прозора, јави му се с 
небеса Свето изливање светлошћу, која је ноћну таму растерала. После је и сâм Бене-
дикт причао како је видео као да се цео свет под један сунчев зрак сместио. И у тој 
светлости он виде душу капуанског епископа Ђермана (Германа), коју анђели узносе 
на небо. Тад је Бенедикт пожелео да Серванд буде учесник и сведок овог страшног 
виђења. Викну снажно неколико пута како би га дозвао. Серванд се зачуђен овом виком 
попе код Бенедикта, али виде само мали део виђења. Задививши се овом чуду, Божји 
човек исприча ђакону шта је видео и одмах посла у Касино наредбу да се оде у Капуу 
и сазна шта је са епископом Ђерманом, те да се њему јави. Човек којег су послали у 
Капуу нашао је епископа већ умрлог и сазнао да се преставио управо тада када је Божји 
човек видео његово узношење на небо.  

XXXVI. Григорије Двојеслов говори Петру како се Свети Бенедикт није про -
славио само својим чудима већ и монашким правилима која је установио, а којих се 
и сâм придржавао.

XXXVII. У време кад је Свети муж требало да оде с овог света, он обавести о 
томе ученике који су били с њим, али и оне који су живели далеко. Рече им да држе 
у тајности оно што ће чути, те какво ће знамење видети при изласку његове душе из 
тела. Шест дана пре смрти нареди да му отворе гробницу, те поче да га мучи гроз-
ница. Након шест дана рече ученицима да га однесу у цркву, где се, узевши свето 
причешће, припремио за одлазак. Стојећи међу ученицима, који су га придржавали, 
подиже руке ка небу, окрену се ка истоку и молећи се, испусти душу. Тога дана исто 
откривење јавило се једном од братије који је био у ћелији и другом који је живео 
далеко. Видели су пут од ћелије до неба поплочан драгоценом тканином и много-
бројним свећама које су гореле ка истоку. Човек у белом стајао је горе и питао их 
да ли знају чији је пут који гледају. Они одговорише да не знају, а овај им рече да је 
то пут којим Бенедикт иде Богу. Тада схватише да је ово Бенедиктов одлазак. Исто 
како су о томе сазнали они који су ово видели, тако и они који нису били присутни 
сазнаше из знамења које им је било предсказано. Тело Светог сахрањено је у Цркви 
Јована Крститеља, коју је он подигао срушивши на том месту Аполонов храм. У 
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пећини под потоком, где је Свети пре живео, и сада благодат његових чуда просијава 
оне који долазе с вером и моле.

XXXVIII. Нека жена, изгубивши разум, лутала је дању и ноћу по планинама и 
долинама, шумама и пољима. Уђе једном, не знајући, у пећину Светог Бенедикта и 
преспава ту. Кад је свануло, изашла је здравог разума, као да никад није била болесна 
и до краја проживе у дарованом јој здрављу.

Петар примећује да се велика чуда дешавају ван цркава, тамо где нису мошти 
светих, а где је присутна Божја благодат. Григорије је на то одговорио да нико не сумња 
да се чуда дешавају тамо где леже мошти, а како слаб ум може посумњати да може 
бити услишен тамо где нема тела, велика знамења тамо треба и показивати.
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Бенедикт из Нурсије не спада у ред најпоштованијих светитеља у право славном 
свету, односно на хришћанском Истоку. Чињеница је да је његов култ далеко присут-
нији у западној хришћанској хемисфери, те да је он, као утемељивач монаштва у латин-
ском свету, оставио много дубљи траг у том делу хришћанске заједнице. 

Ипак, истраживања показују да Свети Бенедикт није био непознат на Истоку. 
Његово Житије, било опширније или кратко (пролошко, синаксарско), нашло је своје 
место у богослужбеној књижевности средњег века међу православнима, превасходно 
у самој Византији. Свети Бенедикт и његов култ, приказан кроз литургијске и друге 
црквене текстове, показатељ је једног врло специфичног мешања култура, прожимања 
религијских утицаја, као и духовног присуства једног западног светитеља у источ-
ној (православној) хагиографији и богослужбеној пракси. Како су се Служба Светом 
Бенедикту, затим његово Правило и Житије преписивали на грчки, рускословенски, 
српскословенски, јерменски и друге језике читав миленијум након његове смрти и 
канонизације, штовање његовог култа морало је имати дугу традицију. 

Дело папе Гргура Великог, друга књига Беседа/Дијалога, односно Житије Светог 
Бенедикта више је хагиографски текст него историјски извор. Намера писца и јесте 
била да нурсијског монаха прикаже као светитеља, те да му припише најзначајније 
хришћанске врлине. Такво виђење Бенедиктовог култа пренело се и на источни свет. 
Када се читају службе Итало-Грка Нила Росанског или Јосифа Химнографа управо 
се и назире та идеја Бенедикта као оснивача западног монаштва, али и човека проже-
тог бројним хришћанским врлинама, чији су целокупан живот и дело служили на 
радост родној му области Италије, али и целог хришћанског света. Преводом Службе 
Јосифа Химнографа на српскословенски језик, Бенедикт из Нурсије је великим кора-
цима закорачио у минеје и друге богослужбене књиге српског средњег века. Такође, и 
руско словенски рукописи доносе нове податке о култу Светог Бенедикта. Предлошци 
с којих су преписивани приказују разнородне утицаје, те трагове превода како с грчког, 
тако и с латинског језика. Управо анализом рукописа, односно језика на којима су 
писани ови списи долази се до закључака о сталном мешању утицаја Истока и Запада, 
што се јасно види како у српској традицији, тако и код Руса. Не треба заборавити на 
податак да се управо у Великом Новгороду налази и једини средњовековни сачувани 
портрет Светог Бенедикта, што само по себи јасно говори о томе да је овај светитељ 
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са Запада био добро познат у крајевима где су се источно хришћанство и латински 
утицаји додиривали и производили неке веома занимљиве резултате. Дакле, иако није 
био нарочито познат, нити је спадао у ред најпоштованијих светитеља Источне цркве, 
Бенедикт из Нурсије имао је своје место у литургијским и другим црквеним делима. 
Бенедиктово прослављање није било на нивоу неких далеко чувенијих светаца, али 
није било ни куриозитет. Било је, најпре, сведочанство о испреплетаности источних и 
западних утицаја на обе хришћанске хемисфере средњег века.  

Вероватно најзначајнији одблесак овог култа јесте досад широј научној јавности 
непознат српскословенски превод Житија Светог Бенедикта с грчког језика, односно 
српскословенски превод Римског патерика, настао у првој половини XV века, који 
представља део рукописне ризнице манастира Високи Дечани. 

Културно-историјске и политичке околности у време деспота Стефана, када је 
овај српскословенски рукопис и настао, саме по себи наметале су потребу да се једна 
рукописна књига религиозно-моралистичког садржаја посвећена западним светим 
оцима управо тада препише, а не треба искључити ни могућност да је можда чак 
поново преведена, као што је то био случај са списима грчког хроничара Јована Зонаре. 
Могуће је да је ова књига преписана или преведена управо по налогу Стефана Лаза-
ревића, који је под утицајем хуманизма из западних земаља желео да ојача везе са 
старом Римском империјом преписивањем дела римског папе Григорија Двојеслова 
у време снажног деловања Ресавске школе и активног рада Константина Филозофа 
и његових ученика. Засад је тешко рећи да ли је текст Житија преписан са старијег 
српско словенског предлошка или се ради о огранку неке од редакција превода, но 
свакако би у будућности овом питању требало посветити пажњу и тиме обогатити 
досадашња сазнања о резултатима рада ресавских аутора.

Анализа правописа и језика у тексту Житија Светог Бенедикта сведоче о веома 
добром познавању књижевне норме српскословенског језика. Фонолошка слика 
језика писара и ретка одступања од књижевног узуса на морфолошком нивоу говоре 
у прилог томе да је рукопис могао настати у манастиру Високи Дечани. Надамо се да 
ће приређени текст Житија и пропратна студија о палеографским одликама, правопису 
и језику текста Житија отворити неке нове видике и питања и у вези с радом ресавских 
писара/преводилаца у светлу испреплетаности Истока и Запада.

Осим рукописне традиције, синаксарских житија, пролога и служби посвеће-
них Бенедикту из Нурсије, једнако видљив траг оставили су и његови следбеници, 
монаси бенедиктинског реда. Овај ред био је присутан у Византији и у другим дело-
вима Леванта. Амалфитански манастир на Атосу пример је уклапања Бенедиктових 
правила у светогорски начин монашког живота. Италија, која је дуго била под грчким 
духовним и културним утицајем, посебно њени јужни делови, истицали су се у везама 
са бенедиктинцима. Њихов начин живота, без сумње, био је најближи оном животу 
који су водили монаси и монахиње који су следили Правила Светог Василија Великог. 

Осим о Амалфитанском манастиру на Светој Гори, о другим бенедиктинским 
манастирима по Византији не зна се пуно. Било их је у Цариграду, где су неки опстали 
и до саме пропасти Византије. Први крсташки рат такође представља један своје-
врстан амалгам међусобних културних утицаја у коме су своје место нашли и бенедик-
тинци. Њихових манастира било је у Јерусалиму, али и диљем Свете земље. Монаси и 
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монахиње овог реда опстајали су до XII или XIII века. Иако се о њиховом животу не 
зна много, они представљају веома вредно сведочанство бенедиктинског присуства у 
источном хришћанском и муслиманском културном кругу. 

Још један значајан датум светске историје јесте 1204. година и Четврти крсташки 
рат. Како су после Првог крсташког рата почела мешања култура на Блиском истоку, 
након латинског освајања Цариграда западњаци су бивали све присутнији војно, поли-
тички, али и културолошки на византијским територијама како континенталне Грчке, 
тако и Медитерана. Стога и није необично то што је и бенедиктинаца било на Криту 
и Кипру, као и другде. 

Бенедиктински ред је имао важну улогу и у латинској христијанизацији српских 
земаља, посебно на Приморју, а још значајнију улогу код других јужнословенских 
народа, пре свега Хрвата. У српским земљама средњег века бенедиктинаца је било у 
Боки, понајвише Котору, али и у Бару, Будви и другим деловима Приморја, и наравно у 
Дубровнику. У Републици Светог Влаха било је манастира за бенедиктинско монаштво 
оба пола. Међутим, иако о многим манастирима постоје тек спорадични подаци, јасно 
је да је њихова делатност била присутна у средњем веку и у српским земљама. Лично-
сти попут опата Ђорђа Пелиновића показују живе везе са самом Србијом, а бенедик-
тинци су деловали у српским приморским градовима паралелно с превођењем Службе 
Светом Бенедикту, односно паралелно с превођењем/преписивањем његовог Житија 
на српскословенски језик у православној средини. Тако је култ Светог Бенедикта 
био присутан међу православном већином средњовековне Србије како на индирек-
тан начин, тако и путем деловања његових следбеника у римокатоличким срединама 
Српског приморја. 
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San Benedetto da Norcia non è uno dei santi più venerati nel mondo ortodosso, ovvero 
nell’Oriente cristiano. Il suo culto è molto più presente nell’emisfero cristiano occidentale, 
e lui, essendo fondatore del monachesimo nel mondo latino, ha lasciato un’impronta molto 
più profonda in quella parte della comunità cristiana.

Tuttavia, delle ricerche mostrano che San Benedetto non era sconosciuto in Oriente. 
La sua Vita, lunga o breve (sinassario), ha trovato il suo posto nella letteratura liturgica del 
Medioevo tra il popolo ortodosso, principalmente nello stesso Impero Romano d’Oriente. 
San Benedetto e il suo culto, presentato attraverso testi liturgici e altri testi ecclesiastici, è 
un indicatore di un intreccio di culture molto specifico, l’intersecarsi di impatti religiosi, 
nonché della presenza spirituale di un santo occidentale nell’agiografia e nella pratica litur-
gica orientale (ortodossa). Poiché il Servizio a San Benedetto, poi la sua Regola e la Vita 
erano trascritte in greco, russo-slavo, serbo-slavo, armeno e altre lingue per un intero mille-
nnio dopo la sua morte e canonizzazione, la venerazione del suo culto doveva avere una 
lunga tradizione.

L’opera di papa Gregorio Magno, il secondo libro di Sermoni/Dialoghi, cioè la Vita 
di San Benedetto, è più un testo agiografico che una fonte storica. L’intenzione dello 
scrittore era quella di presentare il monaco di Norcia come un santo, e di attribuirgli 
le più importanti virtù cristiane. Tale visione del culto benedettino viene poi trasmessa 
al mondo orientale. Leggendo i servizi dell’italo-greco Nil Rossanski o di Giuseppe 
l’Innografo, viene identificata l’idea di Benedetto come il fondatore del monachesimo 
occidentale, ed anche un uomo dotato di numerose virtù cristiane, la cui intera vita e 
opera è servita alla gloria della sua nativa Italia, ma anche di tutto il mondo cristiano. 
La traduzione del Servizio di Giuseppe Innografo in lingua serbo-slava ha marcato 
l’introduzione di San Benedetto da Norcia nei menaion ed altri libri liturgici serbi del 
Medioevo. Inoltre, i manoscritti russo-slavi portano nuove informazioni sul culto di San 
Benedetto. I modelli da cui sono stati trascritti mostrano varie influenze, oltre a tracce di 
traduzioni sia dal greco che dal latino. Proprio l’analisi dei manoscritti, cioè delle lingue 
in cui sono stati scritti, porta a conclusioni sulla costante intreccio delle influenze dell’O-
riente e dell’Occidente, chiaramente visibili sia nella tradizione serba che quella russa. 
Bisogna ricordare che proprio a Velikij Novgorod si trovi l’unico ritratto medievale di 
San Benedetto conservato, il che dimostra chiaramente che questo santo occidentale era 
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ben noto nelle aree di contatto tra il cristianesimo orientale e le influenze latine creando 
dei risultati interessanti. Quindi, sebbene non fosse particolarmente famoso, né fosse 
uno dei santi più venerati della Chiesa orientale, San Benedetto da Norcia ebbe il suo 
posto nelle opere liturgiche e non. La venerazione di San Benedetto non era pari a quella 
di santi molto più famosi, ma non era nemmeno una eccezione. Prima di tutto, era una 
testimonianza dell’intreccio di influenze orientali e occidentali su entrambe zone del 
cristianesimo del Medioevo.

Il riflesso più significativo di questo culto probabilmente sia la traduzione serbo-slava 
dal greco della Vita di San Benedetto, finora sconosciuta nella comunità scientifica, cioè la 
traduzione serbo-slava del patericon romano, realizzata nella prima metà del XV secolo e 
che fa parte del corpo di manoscritti del monastero di Visoki Decani.

Le circostanze storico-culturali e politiche al tempo del despota Stefano, il periodo 
in cui questo manoscritto serbo-slavo è stato creato, imponevano la necessità di riscrivere 
un manoscritto di contenuto religioso-moralistico dedicato ai santi dell’occidente. In più, 
dovrebbe essere presa in considerazione anche la possibilità che era forse anche ritradotto, 
come nel caso degli scritti del cronista greco Giovanni Zonara. È possibile che questo libro 
sia stato trascritto o tradotto per ordine di Stefan Lazarevic, che sotto l’influenza dell’uma-
nesimo dei paesi occidentali ha voluto rafforzare i legami con l’antico impero romano 
copiando l’opera di papa Gregorio Magno durante l’attività intensiva della scuola Resava e 
di Costantino il Filosofo e dei suoi studenti. Per ora è difficile dire se il testo di Vita sia stato 
copiato da un modello serbo-slavo più antico o si tratti di qualche versione di traduzione. In 
ogni caso, sarebbe certamente utile dedicarsi al questo tema in futuro e arricchire le cono-
scenze esistenti sulle opere di autori di Resava.

L’analisi dell’ortografia e della lingua nel testo della Vita di San Benedetto testimonia 
un’ottima conoscenza della norma letteraria della lingua serbo-slava. L’immagine fonologica 
della lingua e le rare deviazioni dall’uso letterario a livello morfologico parlano a favore 
del fatto che il manoscritto potrebbe essere stato creato nel monastero di Visoki Decani. Ci 
auguriamo che il testo della Vita e lo studio sulle caratteristiche paleografiche, ortografiche 
e linguistiche aprano nuove prospettive relative all’opera degli scribi/traduttori di Resava 
nella luce dell’intreccio tra l’Oriente e l’Occidente.

Oltre alla tradizione manoscritta, anche le Vite, i prologhi e i servizi dedicati a San 
Benedetto da Norcia, i suoi seguaci, monaci dell’ordine benedettino, hanno lasciato una 
traccia altrettanto visibile. Questo ordine era presente a Bisanzio e in altre parti del Levante. 
Il Monastero di Amalfi sull’Athos è un esempio di interazione tra la Regola di San Benedetto 
e la vita monastica del Monte Athos. L’Italia, che a lungo era sotto l’influenza spirituale e 
culturale greca, specialmente le sue parti meridionali, si distingueva nei suoi legami con i 
benedettini. Il loro stile di vita, senza dubbio, era il più vicino alla vita condotta da monaci 
e monache che seguivano le Regole di San Basilio Magno.

A parte il Monastero di Amalfi sul Sacro Monte, non si sa molto di altri monasteri bene-
dettini di Bisanzio. Ce n’erano a Costantinopoli, dove alcuni hanno sopravvissuto fino alla 
caduta di Bisanzio. La Prima Crociata rappresenta anche una sorta di amalgama di reciproche 
influenze culturali in cui anche i Benedettini hanno trovato il loro posto. I loro monasteri 
erano a Gerusalemme, ma anche in tutta la Terra Santa. Monaci e monache di questo ordine 
hanno sopravvissuto fino al XII o XIII secolo. Sebbene non si sappia molto della loro vita, 
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sono una testimonianza molto preziosa della presenza benedettina negli ambienti culturali 
orientali cristiani e musulmani.

Un’altra data importante nella storia del mondo è l’anno 1204 e la Quarta Crociata. 
Poiché l’intrecciarsi delle culture in Medio Oriente è iniziato dopo la Prima Crociata, dopo 
la conquista latina di Costantinopoli, gli occidentali sono diventati sempre più presenti nei 
territori bizantini dal punto di vista militare, politico, ma anche culturale, sia nella Grecia 
continentale che nel Mediterraneo. Pertanto, non sorprende che i benedettini erano presenti 
a Creta e Cipro, così come altrove.

L’ordine benedettino ha svolto anche un ruolo importante nella cristianizzazione latina 
delle terre serbe, in particolare sul litorale, e un ruolo ancora più significativo tra gli altri 
popoli slavi del sud, principalmente i croati. Nelle terre serbe del Medioevo, c’erano bene-
dettini alle Bocche di Cattaro, principalmente a Cattaro, ma anche a Bar, Budva e in altre 
parti del litorale, e naturalmente a Dubrovnik. Nella Repubblica di San Biagio esistevano 
monasteri per i monachi benedettini di entrambi i sessi. Tuttavia, sebbene si abbiano solo dati 
sporadici su molti monasteri, è chiaro che le loro attività erano presenti nel Medioevo e nelle 
terre serbe. Personaggi come l’abate Djordje Pelinovic mostrano legami vivi con la Serbia 
stessa, e i benedettini hanno erano presenti nelle città costiere serbe in parallelo con la tradu-
zione del Servizio a San Benedetto, cioè in parallelo con la traduzione / trascrizione della sua 
Vita in serbo-slavo in circoli ortodossi. Pertanto, il culto di San Benedetto era presente tra 
la maggioranza ortodossa della Serbia medievale, sia indirettamente sia attraverso le azioni 
dei suoi seguaci negli ambienti cattolici romani della costa serba.
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Бенедикт Нурсийский – не является одним из самых уважаемых святых в право-
славном мире, то есть на христианском Востоке. Дело в том, что его культ гораздо 
более распространён в западном христианском полушарии, и он, как основатель мона-
шества в латинском мире, оставил гораздо более глубокий след в этой части христи-
анского сообщества.

Однако, как показывают исследования, святой Бенедикт не был неизвестен на 
Востоке. Его Житие, обширное либо краткое (Пролог, Синаксарь), нашло своё место 
в богослужебной литературе средневековья у православных народов, прежде всего 
в самой Византии. Святой Бенедикт и его культ, представленные в литургических и 
других церковных текстах, являются показателем очень специфического смешения 
культур, проникновения религиозных влияний, а также духовного присутствия одного 
западного святого в восточной (православной) агиографии и богослужебной практике. 
Поскольку Служба святому Бенедикту, а затем его Правила и Житие переводились 
на греческий, русско-славянский, сербско-славянский, армянский и другие языки в 
течение целого тысячелетия после его смерти и канонизации, поклонение его культу 
должно было иметь давнюю традицию.

Произведение папы Григория Великого, вторая книга Проповедей/Диалогов, 
то есть Житие Святого Бенедикта, является скорее агиографическим текстом, чем 
историческим источником. Намерение писателя состояло в том, чтобы представить 
нурсийского монаха святым и приписать ему важнейшие христианские доброде-
тели. Такой взгляд на культ Бенедикта был передан восточному миру. Когда читают 
службы итало-грека Нила Россанского или Иосифа Гимнографа, можно увидеть идею 
Бенедикта как основателя западного монашества, но также человека, проникнутого 
много численными христианскими добродетелями, вся жизнь и деятельность кото-
рого служили на радость его родному региону Италии, но также и всего христиан-
ского мира. С переводом Службы Иосифа Гимнографа на сербско-славянский язык, 
Бенедикт Нурсийский сделал большой шаг в минеи и другие богослужебные книги 
сербского средневековья. Также русско-славянские рукописи приносят новые данные 
о культе святого Бенедикта. Образцы, с которых они были переписаны, показывают 
различные влияния, а также следы переводов как с греческого, так и с латинского 
языков. Именно анализ рукописей, то есть языков, на которых были написаны эти 
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писания, приводит к выводам о постоянном смешении влияний Востока и Запада, 
что отчётливо прослеживается как в сербской традиции, так и среди русских. Не надо 
забывать тот факт, что единственный сохранившийся средневековый портрет святого 
Бенедикта находится в Великом Новгороде, что само по себе ясно показывает, что этот 
святой с Запада был хорошо известен в областях, где восточное христианство и латин-
ское влияние соприкоснулись и дали очень интересные результаты. Итак, несмотря 
на то, что он не был особенно известен и не был одним из самых уважаемых святых 
Восточной церкви, Бенедикт Нурсийский имел своё положение в литургических и 
других церковных делах. Празднование Бенедикта не было на уровне некоторых 
гораздо более известных святых, но это тоже не было диковинкой. Это было, прежде 
всего, свидетельством переплетения влияний Востока и Запада на оба христианских 
полушария Средневековья.

Вероятно, наиболее значительным отражением этого культа является доселе 
неизвестный широкой научной общественности сербско-славянский перевод Жития 
святого Бенедикта с греческого языка, то есть сербско-славянский перевод Римского 
патерика, созданный в первой половине XV века, который является частью рукописной 
сокровищницы монастыря Високи Дечани.

Культурно-исторические и политические обстоятельства во времена деспота 
Стефана, когда была написана эта сербско-славянская рукопись, сами по себе навя-
зывали необходимость именно тогда переписать рукописную книгу религиозно-мора-
листического содержания, посвящённую западным святым отцам того времени, и не 
следует исключать возможность того, что она могла быть даже переведена снова, как 
это было в случае с писаниями греческого летописца Иоанна Зонары. Возможно, эта 
книга была переписана или переведена по приказу Стефана Лазаревича, который под 
влиянием гуманизма из западных стран хотел укрепить связи с древней Римской импе-
рией, переписав произведения Папы Григория Двоеслова во время активной работы 
Ресавской школы и активной деятельности Константина Философа и его учеников. На 
данный момент сложно сказать, был ли текст Жития переписан с более старого серб-
ско-славянского образца, или речь идёт о ветви некоторой из редакций переводов, но в 
будущем этому вопросу стоит уделить внимание и тем самым обогатить предыдущие 
знания о результатах работы авторов Ресавской школы.

Анализ правописания и языка в тексте Жития святого Бенедикта свидетельствует 
об очень хорошем знании литературной нормы сербско-славянского языка. Фонологи-
ческий образ языка писцов и редкие отклонения от литературной нормы на морфоло-
гическом уровне говорят в пользу того, что рукопись могла быть создана в монастыре 
Високи Дечани. Мы надеемся, что подготовленный текст Жития и сопутствующее 
исследование палеографических особенностей, правописания и языка текста Жития 
откроют некоторые новые перспективы и вопросы, касающиеся работы ресавских 
писцов / переводчиков в свете переплетения Востока и Запада.

Помимо рукописной традиции, синаксарных житий, прологов и служб, посвя-
щённых Бенедикту Нурсийскому, не менее заметный след оставили его последова-
тели, монахи бенедиктинского ордена. Этот орден присутствовал в Византии и других 
частях Леванта. Амальфитанский монастырь на Афоне является примером правил 
Бенедикта, вписывающихся в монашескую жизнь. Италия, которая долгое время нахо-
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дилась под духовным и культурным влиянием Греции, особенно её южные части, 
выделялась своими связями с бенедиктинцами. Их образ жизни, без сомнения, был 
наиболее близок к жизни монахов и монахинь, соблюдающих правила святого Василия 
Великого.

О других бенедиктинских монастырях в Византии, кроме Амальфитанского 
монастыря на Святой Горе, известно немного. Были они в Константинополе, где неко-
торые дожили до падения Византии. Первый крестовый поход также представляет 
собой своего рода смесь взаимных культурных влияний, в которой бенедиктинцы 
также нашли своё место. Их монастыри находились в Иерусалиме, но также и по 
всей Святой Земле. Монахи и монахини этого ордена просуществовали до XII или XIII 
века. Хотя об их жизни известно немного, они являются очень ценным свидетельством 
присутствия бенедиктинцев в восточно-христианских и мусульманских культурных 
кругах.

Ещё одна важная дата в мировой истории – 1204 год и Четвёртый крестовый 
поход. По мере того как, началось смешение культур на Ближнем Востоке после 
Первого крестового похода, после латинского завоевания Константинополя, жители 
Запада стали всё более и более присутствовать в военном, политическом, но также и в 
культурном отношении на византийских территориях, как в континентальной Греции, 
так и в Средиземноморье. Поэтому нет ничего необычного в том, что бенедиктинцы 
были на Крите и Кипре, а также в других местах. Бенедиктинский орден также сыграл 
важную роль в латинской христианизации сербских земель, особенно на Приморье, 
и ещё более значительную роль среди других южнославянских народов, в первую 
очередь хорватов. На сербских землях средневековья бенедиктинцы жили в Боке, в 
основном в Которе, но также в Баре, Будве и других частях Приморья и, конечно, в 
Дубровнике. В республике Святого Власия были монастыри бенедиктинского мона-
шества обоих полов. Однако, хотя о многих монастырях имеются лишь единичные 
данные, ясно то, что их деятельность существовала в средние века и на сербских 
землях. Такие личности, как аббат Георгий Пелинович, показывают живые связи с 
самой Сербией, а бенедиктинцы вели деятельность в сербских прибрежных городах 
параллельно с переводом службы святому Бенедикту, то есть параллельно с перево-
дом/переписыванием его жития на сербско-славянский язык в православной среде. 
Таким образом, культ святого Бенедикта присутствовал среди православного большин-
ства средневековой Сербии как косвенно, так и через действия его последователей в 
римско-католической среде сербского побережья.
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ABSTRACT

Benedict of Nursia is not one of the most respectable saints in the Orthodox world, 
i.e., in the Cristian East. His cult is far more present in the western Christian hemisphere, 
and as a founder of monasticism in the Latin world, he left a much deeper mark on that part 
of the Christian community. 

Nevertheless, research shows that Saint Benedict was not unknown in the East. His 
Hagiography, whether extensive or short (be it a prologue or synaxarion), has found its place 
in the medieval liturgical literature among the Orthodox peoples, primarily in Byzantium 
itself. Saint Benedict and his cult, portrayed through liturgical and other church writings, 
indicate a very specific blend of cultures, permeation of religious influences, as well as 
the spiritual presence of a western saint in the east (Orthodox) hagiography and liturgical 
practice. Seeing how the Service to St. Benedict, the Rule, and Hagiography were being 
transcribed into Greek, Russian-Slavic, Serbo-Slavic, Armenian and other languages for a 
whole millennium after his death and canonization, it is not surprising that the worship of 
his cult had a long tradition.

The work of Pope Gregory the Great, Dialogues, Book Two, i.e., Saint Benedict’s 
biography is more hagiographic than historical. He intended to present the Nursian monk 
as a saint, attributing him the most important Christian virtues. This portrayal of Benedict’s 
cult spread to the eastern world as well. When one reads the services of the Italian-Greek 
Nil Rosanski or Joseph the Hymnographer, one can get a glimpse of Benedict as the founder 
of Western monasticism, but also of a man imbued with numerous Christian virtues, a man 
whose entire life and work served the joy of his native Italy, but also the entire Christian 
world. Joseph’s translation of the Service into Serbo-Slavic enabled Benedict of Nursia to 
become a significant part of the service, as well as other liturgical medieval Serbian books. 
Also, Russian-Slavic manuscripts provide new information about St. Benedict’s cult. The 
templates from which they were transcribed show various influences, as well as traces of 
translations from both Greek and Latin. Precisely the analysis of the manuscripts, i.e., the 
languages in which these scriptures were written, leads to conclusions about the constant 
mixing of the influences of the East and the West, seen both in the Serbian and Russian 
traditions. We should not disregard that the only preserved medieval portrait of St. Benedict 
is located in Veliky Novgorod, which in itself clearly shows that this western saint was well 
known in areas where Eastern Christianity and Latin influences mixed and created some very 
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interesting results. Therefore, despite him not being well known, or even the most venerated 
of saints in the Eastern church, Benedict of Nursia had a place in the liturgical and other 
church writings. He was not nearly as venerated as some other better-known saints, but it was 
not uncommon either. This veneration was mostly a testimony to the intertwining of eastern 
and western influences on both Christian hemispheres during the Middle Ages. 

Probably the most significant reflection of this cult is the Serbo-Slavic translation of 
Saint Benedict’s Life from Greek, i.e., the Serbo-Slavic translation of the Roman patericon. 
It was written in the first half of the 15th century and is part of the manuscript treasury of 
the Visoki Dečani Monastery.

Cultural-historical and political circumstances during despot Stefan’s rule imposed 
the need to rewrite a manuscript book of religious-moralistic content dedicated to the 
Western holy fathers of the time. And we should not exclude the possibility that it was 
perhaps even re-translated, as was the case with the writings of the Greek chronicler 
Joannes Zonaras. This book may have been transcribed or translated per the order of Stefan 
Lazarević. He was influenced by humanism from the Western countries and, in wanting to 
strengthen the ties with the ancient Roman Empire, ordered the copying of Pope Gregory’s 
work. This was the time when the Resava School, Constantine the Philosopher, and his 
disciples had a strong influence. It is difficult to say with complete certainty whether 
the Hagiography was copied from an older Serbo-Slavic template or if it was one of the 
editions. Notwithstanding, this matter should be addressed in the future as it would enrich 
the present findings of Resava authors.

The analysis of orthography and language in Saint Benedict’s Hagiography 
exemplifies an excellent literary norm of the Serbo-Slavic language. The phonological 
image of the scribe’s language and the rare deviations from the literary usage on a 
morphological level suggest that the manuscript could have been written in Visoki 
Dečani. We hope that the prepared Hagiography and the accompanying study on 
the paleographic features, orthography, and language will shed new light on the 
intertwining of East and West, as well as raise new questions regarding the work of 
Resava scribes/translators.

Aside from the manuscript tradition, Synaxarion biographies, prologues, and services 
dedicated to Benedict of Nursia, his disciples, monks of the Benedictine order, also left an 
equally visible trace. Benedict’s order was present in Byzantium and other parts of the Levant. 
The Amalfi Monastery on Athos is an example of Benedict’s Rules aligning with Mount Athos’s 
monastic life. Italy, which had long been under Greek spiritual and cultural influence, especially 
its southern parts, stood out in its ties with the Benedictines. Without a doubt, their way of life 
was closest to the one led by monks and nuns guided by the Rules of St. Basil the Great.

Except for the Amalfi Monastery on Sveta Gora, not much is known about other 
Benedictine monasteries in Byzantium. There were some in Constantinople that survived 
until the very fall of Byzantium. The First Crusade also represents a kind of amalgam 
of mutual cultural influences in which the Benedictines also found their place. They had 
monasteries in Jerusalem, but also throughout the Holy Land. Monks and nuns of this order 
survived until the 12th or 13th century. Although not much is known about their lives, 
they are a very valuable testimony to the Benedictine presence in the Eastern Christian and 
Muslim cultural circles.
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ABSTRACT

Another important date in world history is the year 1204 and the Fourth Crusade. As the 
mixing of cultures in the Middle East began after the First Crusade, and the Latin conquest of 
Constantinople, Westerners started having a more military, political, and cultural influence in 
the Byzantine territories, be it continental Greece or the Mediterranean. Therefore, it is not at 
all surprising that the Benedictines were living in Crete and Cyprus, as well as in other places.

The Benedictine order also played an important role in the Latin Christianization of 
Serbian lands, especially on the Littoral. It had an even more significant role among other 
South Slavic peoples, especially Croats. In medieval Serbia, the Benedictines lived in Boka, 
mostly in Kotor, but also in Bar, Budva, and other parts of the Littoral, and of course in 
Dubrovnik. In the Republic of Saint Blaise, there were monasteries for Benedictine monas-
ticism of both sexes. Despite the sporadic data, it is clear that monastery activities were 
present during the Middle Ages in Serbian lands as well. Important persons such as Abbot 
Đorđe Pelinović show living ties with Serbia itself. Moreover, the Benedictines worked in 
Serbian coastal towns at the same time when St. Benedict’s Service was being translated/
transcribed in Orthodox circles, i.e., his Hagiography into Serbo-Slavic. Thus, the cult of 
St. Benedict was present among the Orthodox majority of medieval Serbia, both indirectly 
and through the actions of his followers in the Roman Catholic areas of the Serbian coast.
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О АУТОРИМА

БОРИС СТОЈКОВСКИ, ванредни професор на Одсеку за историју Филозоф-
ског факултета Универзитета у Новом Саду, рођен је 3. 6. 1982. у Суботици.

Бави се историјом Цркве, српско-угарским и византијско-угарским 
одно сима, историјом средњовековног Медитерана, те историјом ислама и ве-
зама с Југоисточном Европом. Објавио је једну монографију, те више десети-
на научних радова у земљи и иностранству. Члан је више стручних и научних 
удружења и гостујући професор у Будимпешти, Пизи, Оломоуцу и Улму.

ИВАНА БЕЗРУКОВА (рођ. Чанчар), научни сарадник на Старослове-
нистичком одсеку Института за српски језик САНУ у Београду, рођена је 
11. 6. 1985. у Зрењанину. 

Бави се историјом српског језика – првенствено синтаксом, семанти-
ком и лексикологијом српскословенског језика. Објавила је више од дваде-
сет научних радова у домаћим и међународним часописима и зборницима. 
Учествовала је на више научних скупова у земљи и иностранству (Бугарска, 
Мађарска, Македонија, Русија) и боравила на стручним усавршавањима у 
Македонији и Русији.
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